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KATA PENGANTAR
KEPALA PUSAT BAHASA

Masalah kebahasaan di Indonesia tidak terlepas dari kehidupan
masyarakat pendukungnya. Dalam kehidupan masyarakat Indonesia te-
lah terjadi berbagai perubahan, baik sebagai akibat tatanan kehidupan
dunia yang baru, globalisasi, maupun sebagai dampak perkembangan
teknologi informasi yang amat pesat. Kondisi itu telah mempengaruhi
perilaku masyarakat Indonesia. Gerakan reformasi yang bergulir sejak
1998 telah mengubah paradigma tatanan kehidupan bermasyarakat, ber-
bangsa, dan bernegara. Tatanan kehidupan yang serba sentralistik telah
berubah ke desentralistik, masyarakat bawah yang menjadi sasaran (ob-
jek) kini didorong menjadi pelaku (subjek) dalam proses pembangunan
bangsa. Pemberlakuan otonomi daerah telah mengubah kebijakan di
bidang kebahasaan. Urusan bahasa dan sastra daerah yang dulu dita-
ngani pemerintah pusat, yaitu Pusat Bahasa, kini menjadi kewenangan
pemerintah daerah. Oleh karena itu, Pusat Bahasa mengubah orientasi
kiprahnya. Sejalan dengan perkembangan yang terjadi tersebut, Pusat
Bahasa berupaya mewujudkan tugas pokok dan fungsinya sebagai pusat
informasi dan pelayanan kebahasaan kepada masyarakat, antara lain,
melalui penyediaan buku sumber dan bacaan sebagai salah satu upaya
perubahan orientasi dari budaya dengar-bicara menuju budaya baca-
tulis.

Sehubungan dengan itu, Pusat Bahasa, Departemen Pendidikan
Nasional, melakukan penelitian bahasa daerah dalam rangka pemetaan
bahasa-bahasa di [Indonesia. Arti penelitian ini amat penting bagi upaya
pemeliharaan rasa persatuan dan kesatuan bangsa. Untuk itu, hasil pe-
nelitian itu diolah menjadi buku rujukan yang akan bermanfaat bagi
siapa pun yang ingin mengetahui tentang bahasa-bahasa daerah di Indo-
nesia. Melalui langkah ini diharapkan terjadi pemahaman budaya antara
daerah satu dan daerah lainnya di Indonesia. Pemahaman itu akan men-
jadikan mereka semakin mengenal keragaman budaya bangsa yang se-
cara keseluruhan akan merupakan jati diri bangsa Indonesia.

Bacaan keanekaragaman budaya dalam kehidupan Indonesia baru
dan penyebarluasannya ke warga masyarakat Indonesia, dalam rangka
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memupuk rasa saling memiliki dan mengembangkan rasa saling meng-
hargai, diharapkan dapat menjadi salah satu sarana perekat bangsa da-
lam tatanan kehidupan global.

Buku bahasa daerah imi merupakan upaya memperkaya buku sum-
ber dan bacaan yang diharapkan dapat memperluas wawasan masyara-
kat Indonesia mengenai bahasa-bahasa daerah di Indonesia yang meru-
pakan bagian dari kebudayaan nasional.

Atas penerbitan buku ini saya menyampaikan penghargaan dan
ucapan terima kasih kepada para penyusun buku ini. Kepada Drs. S.
Amran Tasai, M.Hum., Pemimpin Proyek Pembinaan Bahasa dan Sas-
tra Indonesia Jakarta beserta staf, saya ucapkan terima kasih atas usaha
dan jerih payah mereka dalam menyiapkan penerbitan buku ini.

Mudah-mudahan buku Perelitian Kekerabatan dan Pemetaan Ba-
hasa-Bahasa Daerah di Indonesia: Provinsi Kalimantan Timur ini mem-
bert manfaat bagi para pembacanya dalam rangka memperluas wawasan
dan pengetahuan tentang bahasa-bahasa daerah dalam menata kehidupan
masa kini.

Jakarta, Oktober 2002 Dr. Dendy Sugono
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BAB I
PENDAHULUAN

1.1 Letak
ropinsi Kalimantan Timur terletak di antara 114°3 dan 118,9°
Bujur Timur; 4,5° Lintang Utara dan 2,4° Lintang Selatan. Luas
wilayah pro-pinsi int £ 211.440 km? dan hampir 85% wilayah
propinsi ini tertutup hutan tropis yang sebagian besar sudah
diberdayakan oleh para pengusaha hak pengelolaan hutan (HPH).

Letak wilayah propinst ini berbatasan dengan Serawak (bagian
Malaysia) di sebelah utara, Propinsi Kalimantan Tengah, dan Propinsi
Kalimantan Selatan di sebelah barat, Propinsi Kalimantan Selatan di
sebelah selatan, dan Selat Makasar dan Laut Sulawesi di sebelah ti-
mur. Sekitar 50% wilayah propinsi ini terkonsentrasi di bagian barat.
Dan utara ke selatan merupakan daerah dataran tinggi, bergelombang,
dan bergunung-gunung dengan ketinggian dari permukaan laut antara
500—2000 meter. Dataran rendah dan rawa membentang dar utara ke
selatan atau sepanjang pantai yang berbatasan dengan Laut Sulawesi
dan Selat Makasar. Dataran rendah dan rawa tersebut terutama di
daerah-daerah aliran sungai besar dan kecil yang jumlahnya tidak
kurang dari 212 buah. Sungai terbesar dan terpanjang di Kalimantan
Timur adalah Sungai Mahakam atau nomor tiga setelah Sungai
Kapuas + 1.143 km, Sungai Barito 900 km, dan Sungai Mahakam 775
km.

Wilayah Propinsi Kalimantan Timur terbagi atas tujuh daerah
tingkat dua (empat kabupaten dan dua kotamadya), yaitu Kabupaten
Pasir, Kabupaten Kutai, Kabupaten Berau, Kabupaten Bulungan, Kota
Madya Balikpapan, dan Kota Madya Samarinda. Kecamatan di empat
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kabupaten dan dua kotamadya itu terdiri dari 73 kecamatan dan 1167
desa (Lihat Biro Pusat Statistik, 1990).

Komunikasi atau transportasi antara daerah satu dengan daerah
lannya agak sulit. Jalan darat sangat terbatas. Sungai merupakan
sarana transportasi yang cukup efektif dan telah dimanfaatkan sejak
dulu hingga sekarang.

1.2 Penduduk

Perkampungan penduduk di propinsi ini tersebar di daerah pantai
sampai ke pedalaman. Umumnya mereka bermukim di wilayah aliran
sungat. Pemukiman penduduk yang satu dengan yang lainnya relatif
sangat berjauban. Biasanya, kesatuan wilayah pemukiman merupakan
satu kesatuan etnis atau suku; sekurang-kurangnya sub-suku dari
kelompok suku yang paling besar.

Suku-suku di Propinsi Kalimantan Timur sering dipilah ke dalam
dua kelompok, yaitu (i) kelompok Melayu (Melayu Muda) dan (i) ke-
lompok Dayak (Melayu Tua). Menurut kepercayaan orang Kutai yang
mengidentifikasi kelompoknya sebagai kelompok Melayu, nenek mo-
yang mereka terdin atas lima puak, yakmni

a. Puak Pantun yang mendiami daerah sekitar Muara Ancalong dan
Muara Kaman,

b. Puak Punang yang mendiami daerah sekitar Muara Muntai dan
Kota Bangun,

c. Puak Pahu yang mendiami daerah sekitar Muara Pahu,

d. Puak Tulur Dijankat yang mendiami daerah Barong Tongkok dan
Melak, dan

e. Puak Melani yang mendiami Kutai Lama dan Tenggarong.

Kelima puyak nenek moyang ini menurunkan suku-suku kecil
yang tersebar di seluruh wilayah Propinsi Kalimantan Timur yang
diidentifikasi sebagai kelompok Melayu dan Dayak. Kelompok Me-
layu mendominasi wilayah pemukiman Kutai Lama, Tenggarong, dan
Berau. Kelompok Dayak dalam pertumbuban dan perkembangannya
terpilah ke dalam suku-suku, seperti Tunjung, Bahau, Benuaq, Mo-
dang, Panehing, Busang, Iban, Bukat, Ohong, Bentian, Kenyah, Se-
putan, dan Punan. Di sisi lain, Suku Basap diyakini bukan suku ash
Dayak. Mercka—menurut cerita rakyat—berasal daari keturunan Cina
(hasil perkawinan kelompok perantau Cina dengan suku Punan).
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Jumlah penduduk Propinsi Kalimantan Timur sampai tahun 1987
tercatat sebanyak 1.611.129 jiwa dengan rincian 840 429 jiwa pria dan
770.700 wanita. Distribusi penduduk pada masing-masing daerah
tingkat dua dapat dilihat pada tabel berikut.

TABEL |
PERTUMBUHAN PENDUDUK
PROPINSI KALIMATAN TIMUR SAMPAI TAHUN 1987

Jumiah
No. | Kabupaten/Kotamadya Luas (km) Penduduk
1 Kabupaten Pasir 20.040 124.599
2 Kabupaten Kutai 91.027 506.615
3. | Kabupaten Berau 32.700 55.382
4. | Kabupaten Bulungan 64.000 212,611
5 Kota Madya Samarinda 2,827 343.198
6. | Kota Madya Balikpapan 946 368.724
| Jumlah 211.440 1.611.129

Jumlah suku Banjar yang berdatangan ke Kalimantan Timur
cukup besar. Suku ini pada waktu Kerajaan Kutai tunduk di bawah ke-
kuasaan Kerajaan Banjar. Ketika terjadit perang antara Kerajaan
Banjar dengan pemerintah Hindia Belanda, banyak pengungsi Banjar
yang datang ke Propinsi Kalimantan Timur. Sementara itu, kedatang-
an Suku Bugis lebih disebabkan karena mereka pelaut dan tertarik pa-
da tanah yang subur di daerah pantai, di samping perairan pantai yang
kaya dengan ikan.

1.3 Sejarah

Dalam buku-buku sejaran Indonesia disebutkan bahwa kerajaan tertua
di Indonesia adalah Kerajaan Mulawarman di Muara Kaman, Propinsi
Kalimantan Timur. Keberadaan kerajaan ini didasarkan pada prasasti
dan peninggalan kuno berupa batu tiang pemujaan di Bukit Brubus,
kurang lebih 500 meter arah ke hulu dari ibu kota Kecamatan Muara
Kaman, Menurut cerita, Mulawarman adalah sebuah “nama™ dan
lengkapnya Maharaja Mulawarman Nala Dewa. Mungkin karena
prasasti tersebut menyebut Mulawarman, para ahli menamakannya
Kerajaan Mulawarman. Menurut cerita rakyat, nama kerajaan tersebut
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adalah Kerajaan Kutai Martapura; kadang-kadang disingkat Martapura
vang berarti istana pengharapan, Dalam kronik Cina, Kutai disebutnya
Kho Thai yang artinya bagian besar dari pulau.

Sejarah Kutai Martapura ditandai dengan adanya tujuh buah batu
bertulis (yupa) yang kini disimpan di Museum Jakarta. Prasasti ter-
sebut ditulis dalam bentuk svair dengan huruf Palawa dan memakai
bahasa Sanskerta.

Pemerintahan Kutai Martapura berlangsung selama 13 abad,
yaitu dari abad ke-4--17 Masehi. Menjelang abad ke-14, berdiri pula
Kerajaan Kutai Kertanegara di Tepian Batu arah ke hilir. Peperangan
terjadi berkali-kali antara kedua kerajaan tersebut. Pada awal abad ke-
17, Kerajaan Kuta: Martapura dikalahkan oleh Kutai Kertanegara.
Sejak itu, kutat Martapura disatukan dengan Kutai Kertanegara.

Meskipun Kutai Martapura kalah, dia masih diperbolehkan
tinggal di Muara Kaman sebagai raja. Tentu saja dia masih di bawah
kekuasaan Kertanegara, Menteninva, yaitu Nanang Baya menyingkir
ke Banjarmasin, Panji Maimun menuju daerah Tiwai, Bangsa Kesuma
menuju Kota Bangun, Dipa menuju Kedang Hulu, dan Panji Menjaya
menuju Barito.

Setelah Kerajaan Martapura takluk, Kutai Kertanegara me-
naklukkan raja-raja suku Dayak yang tinggal di pedalaman. Sejak itu,
nama Kerajaan Kutai Kertanegara menjadi Kutai Kertanegara Ing
Martadipura.

Sistem pemenntahan dan ketatanegaraan Kerajaan Kutair Ker-
tanegara Ing Martadipura diatur melalui perundang-undangan, yaitu
“Undang-Undang Panji Selatan” dan “Maharaja Nanti” atau “Beraja
Niti”. Di sis1 lain, pada abad ke-17 Kutai Kertanegara Ing Martadipura
sudah berhubungan dengan bangsa Eropah. Itu ditandai dengan
adanya perjanjian dagang dengan Belanda pada tanggal 8 November
1635,

Dalam perkembangan selanjutnya, Kerajaan Kutai bemasib sama
dengan kerajaan lainnya di Indonesia karena di bawah jajahan
Belanda. Kota Tenggarong dihancurkan Belanda pada tanggal 17
April 1844, Sultan Salchuddin terpaksa manandatangani perjanjian
Tepian Pandan yang isinya pengakuan atas kekuasaan Belanda. Pada
tahun 1900 hingga 1942 sclurub wilayah Kalimantan Timur dibagi
atas beberapa kerajaan. Kerajaan yang terluas dan terbesar adalah
Mutai Kertanegara, diikuti Bulongan, Tidung, Sambaliung, dan
Gunung Tabur. Semula Pasir merupakan kerajaan, tetapi kemudian
statusnya dihapuskan.




Pemetaan Bahasa

BAB II
KAJIAN MENGENAI KALIMANTAN TIMUR

2.1 Kajian Umum

I : ajian umum tentang Propinsi Kalimantan Timur (Kalimantan
pada umumnya) memang belum banyak dilakukan. Jika ingin
emperoleh data atau mformasi yang agak memadai yang
sifatnya bukan kajian ifmiah, dapat ditemukan dalam laporan yang
dibuat oleh Pemerintah Daerah Tingkat | atau Il Propinsi Kalimantan
Timur, misalnya monografi, kajian pembangunan, data sumber dava,
dan sebagainya.

Kajian adat istiadat, suku bangsa, dan kebudayaan yang di-
upayakan Departemen Pendidikan Nasional dalam kurun waktu 30
tahun terakhir ini sudah cukup lumayan. Dalam kajan itu telah
disimpulkan bahwa Propinsi Kahmantan Timur memliki kekayaan
budaya yang menarik untuk dikaji secara ilmiah.

Secara umum dapat dinyatakan bahwa Propinsi Kalimantan
Timur didiami oleh berbagai suku Dayak. Namun, telaah mengenai
cksistensi kelompok suku itu masih kurang, terlebih-lebih lagi telaah
terhadap anak suku ini. Padahal, banyak yang menarik tentang
eksistensi suku-suku Davak Kalimantan, seperti “Konsep Tata ruang
Suku Bangsa Dayak Kenyah” (Sedyawat:, dkk., 1995).

Suku Dayak yang mendiami propinsi ini tersebar di semua ka-
bupaten. Di Kabupaten Bulongan dapat dijumpai Dayak Putuk, Abai,
Tagel, Brusu, Punan, Kenyah, Mamalinau, dan Bulongan. Di Ka-
bupaten Berau dapat dijumpai Dayak Punan, Kenyah, Labbu, Basap,
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Segal, dan Berau. Di Kabupaten Kutai dapat dijumpai Dayak Kenyah,
Basap, DBenuag, Bahau, Modang, Tunjung, Benttan, Penihing, dan
Kutai. Di Kabupaten Pasir dapat dijumpai Dayak Pasir dan Samihin.
Dayak Kenyah terbagi lagi atas anak suku, seperti Kenyah, Umagq
Lekan, Umagq Jalan, Umag Kulit, Umaq Takung, dan Umaq Bakung.
Suku-suku Dayak yang terdapat di Kalimantan Timur kaya
dengan cerita rakyat. Di antaranya ada yang berkaitan dengan sistem
kepercayaan tradisional dan kekuasaan Tuhan yang dikenal dengan
istilah “kahanngan”.
2.2 Kajian Bahasa

Ada kecenderungan pendapat bahwa masing-masing Suku Dayak di
Kalimantan Timur memiliki bahasa sendiri-sendiri. Kecenderungan
pendapat tersebut menurut hasil-hasil penelitian hingga saat ini, mes-
kipun hasil pendeskripsiannya belum memadai, dapat dibenarkan.
Beberapa hasil penelitian bahasa-bahasa di Propinsi Kalimantan
Timur yang telah dipublikasikan diuraikan lebih lanjut.

Pada tahun yang sama, Suryadikata ef al. (1979) berusaha juga
meneliti  eksistensi Bahasa Kutai yang spesifikasi penelitiannya
menyangkut morfologi dan sintaksis. Berbagai kesimpulan dan hasil
penelitian ini dapat diinformastkan, yaitu sebagai berikut.

I. Jenis morfem bahasa Kutai ada tiga, vaitu morfem bebas,
morfem setengah bebas, dan morfem terikat. Dilihat dan
persukuannya, morfem bebas dapat terdin dari morfem bebas
bersuku satu, morfem bebas bersuku dua, morfem bebas
bersuku tiga, dan morfem bebas bersuku empat.

2. Proses morfofonologis bahasa Kutai memperlihatkan ke-
teraturan, khususnya yang menyangkut penggabungan mor-
fem awalan dengan morfem bebas yang berfonem awal ter-
tentu.

3. Imbuhan dalam bahasa Kutai dibedakan atas tiga kelompok,
seperti (a) awalan peN-, meN-, N-, be-, te-, se-, di-, dan ke-,
(b) akhiran -i, -kan,-nya, dan -an, dan (c) konfiks peN-... -an,
meN-.. -kan, meN-.. -, le-. . -i, ke-. -an, di-. . -kan, di-.. -i
dan be-...-an.

4. Jenis kata dalam bahasa Kutai dikelompokkan menjadi (a) ka-
ta nominal, kata benda, kata ganti, dan kata bilangan, (b) kata
adjektival, yaitu kata kerja dan kata sifat, dan (c) kata partikel,
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vaitu kata penjelasan, kata keterangan, kata penanda, kata
perangkai, dan kata tanya.

5. Frase bahasa Kutai dibedakan menjadi {a) konstruksi endo-
sentrik yang atributif, seperti frase benda, frase sifat, dan frase
kerja, (b) konstruksi endosentrik yang koordinatif, seperti
frase benda, frase sifat, dan frase kerja, (c) konstruksi en-
dosentrik yang apositif, seperti frase benda, (d) konstruksi
eksosentrik yang direktif, seperti frase penanda, dan (e) kon-
struksi eksosentrik yang objektif, seperti frase kerja.

6. Klausa bahasa Kutai dikelompokkan menjadi (a) klausa kata
kerja dan (b) klausa tidak bebas yang terdiri dari klausa ben-
da, klausa sifat, dan klausa keterangan,

7. Kalimat bahasa Kutar dipilah menjadi lima bagian, yaitu (a)
kalimat berdasarkan jumlah dan jenis klausa, yaitu terdiri dari
kalimat tunggal, kalimat majemuk setara, dan kalimat ma-
jemuk bertingkat, (b) kalimat berdasarkan kelengkapan struk-
tur intem, yaitu terdin dari kalimat sempurna dan kalimat
tidak sempuma, (c) kalimat berdasarkan jenis kata dan pre-
dikatnya, yaitu terdiri dari kalimat verbal (kerja) dan kalimat
tidak verbal, dan (d) kalimat berdasarkan ada tidaknya unsur
negatif, vaitu terdin dari kalimat afirmatif dan kalimat negatif.

8. Pola kalimat dasar Bahasa Kutai terdin dari lima pola, yaitu
(a) subjeknya kata benda dan predikatnya kata benda, (b) sub-
jeknva kata benda dan predikatnya kata sifat, (c) subjeknya
kata benda dan predikatnya kata kerja, (d) subjeknya kata ben-
da dan predikatnya kata bilangan, dan (¢) subjeknya kata ben-
da dan predikatnya kata penanda.

Darmansyah ¢f al. (1979) menelit: bahasa Pasir dani segi tinjauan
fonologi, morfologi, dan sintaksis. Bahasa Pasir merupakan bahasa
ibu dan bahasa komunikasi bagi orang Pasir. Bahasa Pasir belum
pernah diteliti secara sungguh-sungguh. Andi Hasan, keturunan Bugis
yang telah turun-temurun tinggal di Pasir, menyatakan bahwa bahasa
Pasir itu satu macam dan terdini atas 17 dialek, yaitu kelompok Olo Ot
Danum yang meliputi dialek Peteban di Kecamatan Pasir Belengkong,
Pembesi (Laburan) di Kecamatan Pasir Belengkong, Pematang di
Kecamatan Belengkong, Adang di Kecamatan Long lkis, Telake di
Kecamatan Long Kali, Luangan di Kecamatan Muara Koman, Tajur
di Kecamatan Long Ikis, Pemukan di Kecamatan Batu Besar, Balik di
Kotamadya Balikpapan, dan Bajau di Muara Sungai Kendilo;
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kelompok Olo Ot Ngaju yang meliputi dialek Saing Pusat di Ke-
camatan Batu Kajang, Migi di Kecamatan Long Ikis, Semuntai di
Kecamatan Long Ikis, Buramato di Kecamatan Batu Sopan, Saing
Bewai di Kecamatan Pasir Belengkong, Bukit di Kecamatan Tanjung
Aru, dan Puti Baka di Kecamatan Long Ikis.

Darmansyah et al. (1981) meneliti pula struktur bahasa Tidung
vang ditinjau dari segi fonologi, morfologi, dan sintaksis, Penelitian
terhadap bahasa Tidung pemnah dilakukan, tetapi terbatas pada
pengumpulan kosakata, frasa, dan cerita masyarakat Tidung. Penutur
bahasa Tidung berjumlah kurang lebih 50.000 orang. Penutur tersebut
tinggal di Daerah Tingkat [I Kabupaten Bulungan, Kutai Lama, dan
Sabah. Kedudukan bahasa Tidung di dalam masyarakat cukup kuat.
Bahasa Tidung dipergunakan sebagai bahasa ibu di dalam keluarga.
Selain itu, bahasa Tidung dipergunakan sebagai bahasa sesama orang
Tidung dalam kehidupan sehari-hari atau dalam upacara adat ling-
kungan orang Tidung. Bahasa Tidung tidak memiliki lagi peninggal-
an sastra tertulis. Tulisan yang pemah dikenal masyarakat Tidung
sebelum datangnya huruf Latin adalah huruf Arab Melayu.

Penelitian fonologi, morfologi, dan sintaksis bahasa Kutai telah
dilakukan oleh Suryadikara er gl (1984). Bahasa ini masih tetap
dipergunakan oleh suku bangsa Kutai dalam kehidupan sehari-hari,
khususnya suku bangsa Kutai yang mendiami daerah Kabupaten
Kutai, Samarinda, dan Balikpapan. Dan hasil penelitian i di-
identikasi juga bahwa bahasa Kutai terdin atas tiga dialek, yaitu dialek
Kutai Tenggarong, dialek Kutat Kota Bangun, dan dialek Kutai Muara
Ancalong. Dialek Kutai dipergunakan di wilayah Kecamatan Teng-
garong, Muara Kaman, Loa Janan, Long Iram, Muara Pahu, Loa Kulu,
dan Anggana. Dialek Kutai Kota Bangun dipergunakan di Kecamatan
Kota Bangun, Muara Muntai, Peninggahan, Kembang Janggut, Se-
bulu, dan Kenohan. Dialek Kutai Muara Ancalong dipergunakan di
Kecamatan Ancalong, daerah sepanjang Sungai Kelinjau, dan daerah
sepanjang Sungai Sabintulung.

Adapun Adul er al. (1985) meneliti struktur bahasa Bulungan
yang meliputi fonologi, morfologi, sintaksis. Penutur bahasa Bulungan
diperkirakan lebih dari 30.000 orang atau kira-kira 20% dari seluruh
penduduk Kabupaten Bulungan. Bahasa tersebut tersebar pada 8 dan
13 kecamatan pada Kabupaten Bulungan, terutama Kecarmatan Tan-
jung Palas, Tarakan, Serayap, Semabakung, dan Nunukan.

Adapun Kawi dan Martha Kristanto (1986) melakukan penelitian
yang berjudul Struktur Bahasa Kutai (Sistem Kata Kerja). Kedua
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peneliti itu mengemukakan bahwa bentuk kata kema bahasa Kutai
meliputi bentuk asal, bentuk.turunan, dan bentuk berulang. Kata kenja
itu dapat dilihat melalui cin prakategorial, ciri morfologis, dan ciri
sintaksis.

Unsur morfologi dan sintaksis diteliti pula oleh Adul et al. (1990)
dalam penelitiannya yang berudul Morfologi dan Sintaksis Bahasa
Bulungan.

Bahasa Bosap—salah satu bahasa daerah yang dipakai oleh
penutur aslinya di wilayah Kecamatan Loa Kulu, Kabupaten Kutai,
Kalimantan Timur telah diteliti oleh Ibrahin, er o/ (1991). Hal yang
diteliti menyangkut struktur bahasa itu. Selain itu, peran dan ke-
dudukan bahasa Bosap diidentifikasi sebagai bahasa pendukung ke-
budavaan, adat istiadat, dan agama. Penutur bahasa ini diidentifikasi
juga sebagai masyarakat yang multibahasawan karena dapat juga
berbahasa Kutai dan Banjar. Sikap masyarakat Bosap terhadap
bahasanya cukup positif. Hanya saja--berdasarkan pertimbangan
sosial ekonomi--banyak penutur bahasa Bosap menggunakan bahasa
Kutai dan bahasa Banjar dalam kehidupan sehari-han. Para peneliti itu
tidak mendapat informasi mengenai sastra tulisan, tetapidisimpulkan
bahwa sastra lisan sedikit sekali ditemukan. Dari hasil penelitian itu,
teridentifikasi bahwa bahasa Bosap mengenal tiga dialek, yaitu dialek
Jitan, dialek Jonggon, dan dialek Jembayan.
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BAB III
KAJIAN LEKSIKOGRAFI

3.1 Data Swadesh

alam rangka penelitian kekerabatan bahasa-bahasa di wilayah
DKalimantan Timur, langkah yang ditempuh Pusat Pembinaan

dan Pengembangan Bahasa adalah menjaring data kebahasaan
di lapangan. Vanasi kebahasaan di wilayah Kalimantan Timur
diharapkan akan tampil melalui 120 titik peng-amatan yang dijadikan
sampel. Dalam laporan sementara ini, hanya dilaporkan perhitungan
serta analisis data dari 29 titik pengamatan untuk mewakili data dan
120 titikk pengamatan yang dijadikan sampel tersebut.

Data yang dikumpulkan dari di lapangan itu didasarkan pada
1191 tanyaan, yang terdin dari 200 kosakata dasar Swadesh, 888
kosakata budaya dasar, 62 frasa, dan 41 kalimat sederhana. Setiap titik
pengamatan yang dijadikan sampel dibebani dengan tanyaan yang
sama. Perhitungan yang akan dilaporkan dalam laporan ini ber-
dasarkan kosakata dasar Swadesh.

3.2 Perbandingan Kata Kerabat

Dalam bagian ini akan dikemukakan beberapa kasus bagaimana
bentuk kosakata dasar Swadesh untuk pelbagai gloss dalam bahasa-
bahasa di Propinsi Kalimantan Timur. Satu konsep dapat saja hanya
terdiri dari satu etima. Akan tetapi, dapat juga satu konsep diwakili
oleh beberapa etima. Ada etima yang hanya mempunyai satu varian,
ada pula etima yang mempunyai banyak varian.

10




Pemetaan Bahasa

Untuk melakukan perbandingan kata kerabat dihitung semua
kosakata dasarnya, sedangkan untuk mendeskripsikan bagaimana pe-
nentuan kata kerabat hanya akan dipaparkan dengan lima belas buah
kosakata, yaitu kata abu, basah, berjalan, darah, empat, gigi, hidup,
kaki, kotor, mulut, rambut, sayap, telur. dan wlar. Dan benan di
Kalimantan Timur ini, terlihat ada beberapa etima untuk satu konsep.
seperti diperlihatkan pada 3.2.1—3.2.13.

3.2.1 abu

Kosakata abu mempunyai tiga etima, sedangkan variannya
berjumlah 21. Jumlah varian untuk masing-masing etima berbeda-
beda; termasuk juga lokasi penggunaanya. Hal itu dapat dilthat pada
tabel berikut ini.

TABEL 2
BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH ABU

Etima Varian Lokasi (Nama Desa)
Tanjung Lapang, Tanjung Palas Tengah,
abu Maratua Bohe Silian, Mara Satu, Muara
Pangean, dan Batu Putih
abd' Long Nawang
habu’ Sukan Tengah
habu Muvub Ihir
ha™u Sebelang
hawu Kahala
awlw Semurut Darat
2y awu Segihan, Santan Tengah, dan Karingau
a’by Long Lasan
a'ba Pingping
a’bo Naha Aya
apy’ Ujoh Bilang
awow Long Laai
awaw Long Lanuk
kaw Mensalong dan Seruyung
kawug Tagul
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Etima Varian Lokasi (Nama Desa)
ahy’ Linggang Melapeh
ufUh Paking
i bonUl Jambuk
[ et bondul Muara Toyu
walenun | walenun | Tanjung Pinang j
3.2.2 basah

Kosakata basah mempunyal sembilan etima, sedangkan variannya
berjumlah 23. Jumlah varian untuk masing-masing etima berbeda-
beda; termasuk juga lokasi penggunaanva. Hal itu dapat dilihat pada
tabel berikut ini,

TABEL 3

BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH BASAH

Etima Varian Nama Desa
hasa Tanjung Pala; Tengah, Muara Pangean,
dan Batu Putih
basah Tagul, Sukan Tengah, dan Muyub Ilir
baha Long Lasan, Mara Satu, dan Naha Aya
basa’ Pingping
base’ Maratua Bohe Silian
basa’ Ujoh Bilang
basa bisa’ Linggang Melapeh
blsa’ Semurut Darat
bosa Muara Toyu
352’ Jambuk
usa’ Long Laai
uhsiya Long Lanuk
abuh Long Nawang
wehu Tanjung Pinang
s marica Karingau
marica marica’ Santan Tengah
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Etima Varian Nama Desa
aluwy’ aluwy’ Mensalong
alisa’ alisa’ Seruyung
maba’ maba’ Tanjung Lapang
udap udap Paking

| talal talal Segihan
jolot jolot Sebelang
locop locop Kahala

3.2.3 berjalan

Kosakata berjalan mempunyai empat etima, sedangkan variannya
berjumlah 24. Jumlah vanan untuk masing-masing etima berbeda-
beda; termasuk juga lokasi penggunaanva. Hal itu dapat dilihat pada

tabel berikut ini,

TABEL 4
BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH BERJALAN
Etima Varian Nama Desa
jalan Kahala
bajalan Sukan Tengah dan Batu Putih
bajalan Muyub Ilir dan Sebelang
malan Muara Toyu
manan Jambuk
: la:malan Tanjung Pinang
jalan :
nalan Tanjung Lapang
calaty Linggang Melapeh
mlaku Segihan
jokah Santan Tengah
jokka Karingau
lumangan Maratua Bohe Silian
makow makow Mensalong dan Seruyung
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Etima Varian Nama Desa
makow Tagul
masat Long Lasan dan Long Nawang
masek Pingping
panu Mara Satu
pano Ujoh Bilang
panaw Naha Aya dan Tanjung Palas Tengah
panu panew Long Laai
banew Long Lanuk
apanaw Semurut Darat
nompanaw | Muara Pangean
ka:h ka:h Paking
3.2.4 darah

Kosakata darah mempunyai empat etima, sedangkan variannya
berjumlah 20. Jumlah varian untuk masing-masing etima berbeda-
beda; termasuk juga lokasi penggunaannya. Hal itu dapat dilihat pada
tabel berikut ini.

TABEL 5

BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH DARAH

Etima Varian Nama Desa
da: Pingping
da:? Seruyung
ba? Paking
nda Long Lasan
da: dara Tanjung Palas Tengah dan Karingau
dara? Tanjung Lapang dan Batu Putih
dada? Tagul
da:ha? Semurut Darat
daha’ Ujoh Bilang dan Long Nawang
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Etima Varian Nama Desa
s Muyub Ilir, Santan Tengah, Sebelang,
Kahala, dan Sukan Tengah
daRah Muara Pangean
daya Jambuk dan Muara Toyu
ra'a Mara Satu
raha’ Linggang Melapeh
laha’ Maratua Bohe Silian
ala Naha Aya
alha’ Long Laai dan Long Lanuk
iva’ iva’ Tanjung Pinang
tumbak lumbak Mensalong
gateh gateh Segihan
3.2.5 empat

Kosakata empaf mempunyal satu etima, sedangkan variannya
bejumlah 13. Lokasi penggunaan varian untuk masing-masing etima
berbeda-beda. Hal itu dapat dilihat pada tabel berikut ini.

TABEL 6

BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH EMPAT

Etima Varian Nama Desa
Paking, Long Lasan, Long Nawang,
pat dan Long Laai
p:at Long Lanuk dan Ujoh Bilang
pat ampat Sukan Tengah dan Batu Putih
apat Mensalong, Tagul, dan Seruyung
afat Tanjung Lapang
mpat Tanjung Palas Tengah
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Etima Varian Nama Desa

Maratua Bohe Silian, Naha Aya,

ampat Muara Pangean, Semurut Darat,
Muyub Ilir, Sebelang, dan Kahala

patat Mara Satu

papat Segihan

epa:t Linggang Melapeh

eppa Karingau dan Santan Tengah

gpat Tanjung Pinang

opat Jambuk

opat Muara Toyu

pak Pingping

3.2.6 gigi

Kosakata gigi mempunyai delapan etima, sedangkan variannya
berjumlah 24. Jumlah varian untuk masing-masing etima berbeda-
beda; termasuk juga lokasi penggunaannya. Hal itu dapat dilihat pada
tabel berikut ini.

TABEL 7
BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH GIG/

Etima Varian Nama Desa
gigi Batu Putih dan Sebelang
. | gigl Sukan Tengah dan Kahala

s gigy Muyub llir

isi Santan Tengah

dipon Mensalong
dipon fi.ipon Seruyung

jipan Long Nawang

dipen Tanjung Pinang
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Etima Varian Nama Desa
ipon Tagul dan Tanjung Palas Tengah
ipon Muara Pangean
yipen Paking
: njipan Long Lasan
dipon =
ampan Maratua Bohe Silian
nipan Mara Satu dan Naha Aya
lifan Tanjung Lapang J
Ipan Ujoh Bilang J
. kiw Long Lanuk
kKiw :
kiyw Long Laai
kasl Semurut Darat
kasly b ,? -
kasiy Linggang Melapeh
lTasIg kukut Jambuk dan Muara Toyu
i makkae makkae Karingau |
sevan sevan Pingping j
untu untu Segihan —|
3.2.7 hidup

Kosakata hidup mempunyai lima etima, sedangkan variannya
berjumlah 23. Jumiah varian untuk masing-masing etima berbeda-
beda; termasuk juga lokasi penggunaannya. Hal itu dapat dilihat pada
tabel berikut ini.

TABEL 8
BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH HIDUP

Etima Varian Nama Desa
i idup Batu Putih
idu
¢ hidup Muyub Ilir, Sebelang, dan Kahala
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Etima Varian Nama Desa
hidUp Naha Ayadan Sukan Tengah
mudip Long Nawang
murlp Long Lasan
morip Paking dan Mara Satu
mu'diz’ Pingping
mulun Tanjung Lapang

idup muUn Tanjung Palas Tengah dan Muara

Pangean

allun Maratua Bohe Silian
balum Semurut Darat dan Jambuk
balam Long Laai
balom Long Lanuk
bolum Muara Toyu
baluby Linggang Melapeh

bayah bayah Mensalong

- rg}rag Seruyung
muyag Tagul
urep Segihan

e murip Ujoh Bilang
tuwo Karingau

tuwo —_i;wah Santan Tengah
uvuy Tanjung Pinang

3.2.8 kaki

Kosakata kaki mempunyai 12 etima, sedangkan variannya berjumlah
25. Jumlah varian untuk masing-masing etima berbeda-beda: termasuk
juga lokasi penggunaannya. Hal itu dapat dilihat pada tabel berikut
ini.
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TABEL 9
BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH KAK/7

Etima Varian Nama Desa
btis Tanjung Palas Tengah, Muyub [ir,
dan Sebelang
, batls Muara Pangean dan Kahala
| batis botis Muara Toyu
batls Sukan Tengah
battls Batu Putih
paa’ Naha Aya
paa’ pa’a’ Long Lasan
peE Tanjung Pinang
pad® mul Long Laai
kul Long Lanuk
sikel sikel Segihan
une’ une’ Linggang Melapeh
_ aja Karingau
aja :
aje Santan Tengah
katly katly Semurut Darat
kendey kendey Jambu
kalayam | kalayam Mensalong dan Seruyung
panjuwa’ | panjuwa’ Mara Satu
ukut Paking
st kukud Tanjung Lapang
tudak Ujoh Bilang
tonok Tagul
tape’ Maratua Bohe Silian
tape’ takat Long Nawang
taRad Pingping
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3.2.9 kotor

Kosakata kotor mempunyal 12 etima, sedangkan variannya berjumlah
27. Jumlah varian untuk masing-masing etima berbeda-beda; termasuk
juga lokasi penggunaannya. Hal itu dapat dilihat pada tabel berikut

ini.
TABEL 19
BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH KOTOR
Etima Varian Nama Desa
lutak Tanjung Lapang
alutak Mensalong
alidok Seruyung
lutak -
balindak Tagul
baRido’ Muara Pangean
baredo’ Tanjung Palas Tengah
tuno Paking
tuno mano Long Lasan
man>d Pingping dan Long Nawang
[lomm” | lammi{’ Maratua Bohe Silian
blamah blamah Mara Satu
unay unay) Naha Aya
amba:p Long Laai
masap Long Lanuk
smba:p masop Ujoh Bilang
mahon Linggang Melapeh
caca’ caca’ Semurut Darat
cammar cammar Batu Putih
. rigat Sukan Tengah
et ragat Segihan
kolot kolot Kahala
dat Jambuk
st jahat Tanjung Pinang
marota marota Karingau
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Etima Varian Nama Desa
marota Muara Toyu
marota’ Muyub llir dan Santan Tengah
maratak Sebelang
3.2.10 mulut
Kosakata mulut mempunyal tujuh etuma, sedangkan variannya

berjumlah 23. Jumlah varian untuk masing-masing ctima berbeda-
beda; termasuk juga lokasi penggunaannya. Hal itu dapat dilihat pada
tabel berikut ini.

TABEL 11
BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH MULUT

Etima Varian Nama Desa
ba Long Lasan
pa Pingping dan Long Nawang
bah Mara Satu
b'a Naha Ava
ba’ Semurut Darat dan Ujoh Bilang
fa’ Paking

ba baba Tanjung Palas Tengah dan Muara

Pangean

bawa Karingau
bowa Muara Toyu
wawa’ Tanjung Pinang
gowa’ Maratua Bohe Silian
g:)wa? Long Laai
muntuy Sukan Tengah
masuy Long Lanuk

Lt cankam Segihan
anco’y) Linggang Melapeh

timu timu Santan Tengah

| sugut sugut Kahala
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Etima Varian Nama Desa
sunut Batu Putih, Muyub Ilir, dan Sebelang
molot molot Jambuk
tay) tay Tanjung Lapang
kabay kabay Mensalong, Tagul, dan Seruyung

3.2.11 pasir

Kosakata pasir mempunyai sembilan etima, sedangkan variannya
berjumlah 25. Jumiah varian untuk masing-masing etima berbeda-
beda; termasuk juga lokasi penggunaannya. Hal itu dapat dilihat pada

tabel berikut ini.

TABEL 12
BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH PASIR

Etima Varian Nama Desa
hit Ujoh Bilang
ahit Long Nawang
ahlt Long Lasan
na'lt Naha Aya
hit ahis Mensalong
| agis Tagul dan Seruyung
a’ik Pingping
at Mara Satu
nayt Paking
kars? Muyub Ilir dan Kahala
kasi’ Santan Tengah
" karsik Sebelang
karsi > .
kessi Karingau
karsik Sukan Tengah
arrasik Batu Putih
jone Jambuk
jone jone Muara Toyu
anay Long Laai dan Long Lanuk
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Etima Varian Nama Desa
paslr Linggang Melapeh
paslr sasiR ;’:nnjgu.;zﬁ Palas Tengah dan Muara
gusuy gusun Maratua Bohe Silian
nahas nahas Semurut Darat
wadi wadi Segihan
karayan karapyan Tanjung Pinang
bada bada Tanjung Lapang

3.2.12 rambut

Kosakata rambut

mempunyai tiga etima, sedangkan vanannya

berjumiah 22. Jumlah vanan untuk masing-masing etima berbeda-
beda, termasuk juga lokasi penggunaannya. Hal itu dapat dilihat pada
tabel berikut ini.

TABEL 13

BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH RAMBUT

Etima Varian Nama Desa

pu’ Long Nawang

pg" Pingping

b Tanjung Palas Tengah dan Muara

Pangean

buk Ujoh Bilang

bok Long Lasan

abuk Mensalong, Tagul,dan Seruyung
pu’ apuk Tanjung Lapang

abok Naha Aya

bu'un Maratua Bohe Silian

work Long Laai

uwak Long Lanuk

bowa’ Mara Satu

wulu Tanjung Pinang

alaw Linggang Melapeh
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Etima Varian Nama Desa ]
balo Jambuk dan Muara Toyu '
bolo: Semurut Darat
ifuk Paking
— Batu Putih, Segihan, dan Sukan

rambUt Tengah
rambut Muyub llir, Sebelang, dan Kahala

rambUt gomma’ lS(am:an Tengah
emine arngau
3.2.13 sayap

Kosakata sayap mempunyai empat etima, sedangkan variannya
berjumlah 20. Jumlah varian untuk masing-masing ¢tima berbeda-
beda; termasuk juga lokasi penggunaannya. Hal itu dapat dilihat pada
tabel berikut ini,

TABEL 14
BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH SA YAP

Etima Varian Nama Desa

alar Mensalong

olar Jambuk dan Muara Toyu

halar Sukan Tengah
alar

alad Tagul dan Seruyung

ilad Tanjung Lapang

ilat Paking

pit Long Laai dan Long Lanuk

Long Lasan, Mara Satu, Nalia Aya,

kapit Muara Pangean, Long Nawang, dan
pit Ujoh Bilang

kaplt Semurut Darat

kapit Tanjung Palas Tengah

kepet Maratua Bohe Silian
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Etima Varian Nama Desa
kapay Batu Putih
kavik Pingping
sawiwi Segihan
kalikiw Linggang Melapeh
sawiwi kalekep Tanjung Pinang
pannl’ Santan Tengah
panne Karingau
sayap Muyub Ilir dan Sebelang
sayap seyap Kahala
3.2.14 telur

Kosakata felur mempunyai empat etima, sedangkan varannya
begumlah 25. Jumlah vanan untuk masing-masing etima berbeda-
beda; termasuk juga lokasi penggunaannya. Hal itu dapat dilihat pada
tabel berikut ini.

TABEL 15
BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH TELUR

Etima Varian Nama Desa
talu Tagul
talu’ Mensalong
tallUr Batu Putih
tarur Tanjung Lapang
talu talu Paking
tel oh Long Lasan
telo Pingping
taloh Naha Aya dan Ujoh Bilang
talUR Tanjung Palas Tengah dan Muara
Pangean
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Etima Varian Nama Desa
intalls Maratua Bohe Silian
hintaly’ Sukan Tengah
talawuh Mara Satu
tilo Long Nawang
kalo: Long Laai
kalok Long Lanuk
ialo Linggang Melapeh
[:telok Santan Tengah
toli Jambuk
tello Karingau
toluy Muara Toyu
teiuy Tanjung Pinang
tigu tigu Muyub Ilir, Sebelang, dan Kahala
andog andog Segihan
bUnan bUnay Semurut Darat
3.2.15 ular

Kosakata u/ar mempunyai lima etima, sedangkan variannya berjumlah
23. Jumlah varian untuk masing-masing etima berbeda-beda; termasuk
juga lokasi penggunaanya. Hal itu dapat dilihat pada tabel berikut ini.

TABEL 16
BENTUK KOSAKATA DASAR SWADESH ULAR

Etima Varian | Nama Desa

nipo Muara Toyu

nipo’ Seruyung

g nipa’ Jambuk

nipo - . =

anipe Tanjung Pinang

manifa Tanjung Lapang

njipa’ Long Lasan
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Etima Varian Nama Desa |
Mara Satu, Naha Aya, Muara
nipa’ Pangean,Ujoh Bilang, dan Linggang
Melapeh
po Long Laai
po Long Lanuk
pantok Semurut Darat
ulo Segihan
wla Santan Tengah
ua’ Tanjung Palas Tengah
o’ Karingau
dar Sukan Tengah
olat Pingping
esiiy tadon Muyub Ilir, Sebelang, dan Kahala
taddUy Batu Putih
say Paking
say sowa Maratua Bohe Silian
ancuy Long Nawang
kukuws kukuwo Mensalong
mandulo mandulon Tagul

3.3 Korespondensi Bunyi

Berdasarkan data berian pada bagian kedua di atas, pada bagian ketiga
ini akan disusun korespondens: bunyi yang muncul dalam bahasa-
bahasa di Kalimantan Timur, khususnya pada rucita abu. basah,
berjalan, darah, empat, gigi, hidup, kaki, kotor, mulut, rambut, sayap,
telur, dan ular.

3.3.1 abu

Rucita abu, yang memiliki 21 vanan di wilayah Kalimantan Timur,
mempunyai dua pasangan bunyi yang berkorespondensi, yaitu b —w
dan 2 —o, seperti terlihat pada tabel berikut ni.
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KORESPONDENSI BUNYI RUCITA ABU

Korespond_e nst Berian Rucita
Antarbunyi
abu -
b-w awd abu
habu —hawu
3-0 a’ba —a’bo abu
3.3.2 basah

Rucita basah, yang memiliki 23 varnian di wilayah Kalimantan Timur,
mempunyai empat pasangan bunyi yang berkoresponsensi, yaitu bunyi
s—h e-a, i-a dan 2 -u, seperti terlihat pada tabel berikut ini.

TABEL 18

KORESPONDENSI BUNYI RUCITA BASAH

Korespond_enSi Berian Rucita
Antarbunyi

s-h basa — baha basah
._a base” — basa’ basah
i B bisa’ — basa’ basah
Sy 958 — usa’ basah

3.3.3 berjalan

Rucita berjalan, yang memiliki 24 varian di wilayah Kalimantan
Timur, mempunyai lima pasangan bunyi yang berkorespondensi, vaitu
bunyij-m, l—n m-n 2-a,dan u- o, seperti terlihat pada tabel

berikut ini.
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TABEL 19
KORESPONDENSI BUNYI RUCITA BERJALAN

Eg;::g::::ienm Berian Rucita

]—m jalan — malan berjalan

l-n _ malan — manan berjalan

m-n malan — nalan berjalan

a-a bojalan - bajalan berjalan

u-o0 panu - pano berjalan
3.3.4 darah

Rucita darah, yang memiiiki 20 varian di wilayah Kalimantan Timur,
mempunyai empat pasangan bunyi yang berkorespondensi, vaitu b —
d,r—d-1,r-y,danr— d - h, seperti terlihat pada tabel berikut ini.

TABEL 20
KORESPONDENSI BUNYI RUCITA DARAH

i s Berian Rucita

b-d da” - ba’ darah

r =l =l raha” —daha’ = laha’ darah

r-y dara — daya darah

r-d-nh dara’ —dada’ -daha’ darah
3.3.5 empat

Rucita empat, yang memiliki |5 vanan di wilayah Kalimantan Timur,
memiliki tiga pasangan bunyi yang berkorespondesi, vaitu f -~ p, & -
a, dan 0 —2 -a, seperti terlihat pada tabel berikut ini.
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TABEL 21

KORESPONDENSI BUNYI RUCITA EMPAT

Korespandens Berian Ruita |
f-p afat — apat empat
°9—a ampat —ampat empat
|0-2 -2 opat - opat — apat empat
3.3.6 gigi

Rucita gigi. yang memiliki 24 varian di wilayah Kalimantan Timur,
memiliki empat pasangan bunyi yang berkorespondesi, vaitu bunyi 2 —
g, n~J, ¥y —d. dan a - o, seperti terlihat pada tabel berikut ini.

TABEL 22

KORESPONDENSI BUNYI RUCITA GIGT

Pt Berian Rucita
- E dipon — dipen gigl
i | nipan —jipan gigi
y-d yipen - dipen gigt
a-o0 ipan - ipon gigl
3.3.7 hidup

Rucita Aidup, yang memiliki 23 varian di wilayah Kalimantan Timur,
mempunyai empat pasangan bunyi yang berkorespondensi, yaitu r - d,
0o—1,a- 2-u dan o -9, seperti terlihat pada tabel berikut ini.
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TABEL 23
KORESPONDENSI BUNYI RUCITA HIDUP
| Korespondensi . .
Aastarbunyi Berian Rucita
r-d murip - mudip hidup
o-1u morip — murip hidup
a=23-u B balam —balom ~balum hidup
0-2 bolum —balum hidup
3.3.8 kaki

Rucita kaki, yang memiliki 25 vanan di wilayah Kalimantan Timur,
mempunyai tiga pasangan bunyi vang berkorespondensi, yaitu a — 3 —
o, m -k, dan a - g, seperti terlihat pada tabel berikut ini.

TABEL 24
KORESPONDENSI BUNYI RUCITA KAK/

fﬁ:::gﬁ:;f“s‘ Berian Rucita
a-3-o0 batis — batis —botis kaki

m -k mul —kul kaki

a-¢g aja - aje kaki
3.3.9 kotor

Rucita kotor, vang memiliki 27 varian di wilayah Kalimantan Timur,
mempunyal dua pasangan bunyi yang berkorespondensi, vaitu i — €

dan o - a, seperti terlihat pada tabel berikut ini.
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TABEL 25
KORESPONDENSI BUNYI RUCITA KOTOR

Korespondensi Berian Rucita
Antarbunyi
_E i—¢ barido’ — baredo’ kotor
2-a marota — marota l kotor
3.3.10 mulut

Rucita mufut, yang memiliki 23 varian di wilayah Kalimantan Tinwr,
mempunyai lima pasangan bunyi yang berkorespondensi, yaitu b — p,
b-f o-a b- w, danb~ g seperti terlihat pada tabel berikut ini.

TABEL 26
KORESPONDENSI BUNYI RUCITA MULUT

e
b-p ba — pa mulut
b-f . ba’ - fa’ mulut
o0—a bowa— bawa mulut
b-w pawa — wawa mulut
b-g bowa — gowa mulut

3.3.11 pasir

Rucita pasir, yang memiliki 25 vanan di wilayah Kalimantan Timur,
mempunyal tiga pasangan bunyi yang berkorespondensi, yaitu t — s, g -
h, dan a - o, seperti terlihat pada tabel berikut im.
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TABEL 27
KORESPONDENSI BUNYI RUCITA PASIR

|

R Berian Rucita
t—s ahit — ahis pasir
g-nh agis — ahis pasir
a-2 karsik — karsik pasir

3.3.12 rambut

Rucita rambut, yang menmuliki 22 varian di wilayah Kalimantan
Timur, mempunyat dua pasangan bunyi vang berkorespondensi. yaitu
p —bdan u -9, seperts terlihat pada tabel berikut ini.

TABEL 28
KOQRESPONDENSI BUNYI RUCITA RAMBUT
Korepondensi . ;
Aditdrbuayi Berian Rucita
p-b pu’ - bu’ rambut
? 2
pu’ -pd
-9 rambut
: buk —bok ’
3.3.13 sayap

Rucita sayap, yvang memiliki 20 varian di wilayah Kalimantan Timur,
mempunyai empat pasangan bunyi yang berkorespondensi. vaitu a—
o,i—a, r—d, dant— d, seperti terlihat pada tabel berikut ini.

33




Prapinsi Kalimantan Timur

TABEL 29
KORESPONDENSI BUNYI RUCITA SA YAP

!::::f;::;nﬂ Berian Rucita

a-o alar — olar sayap

i-a ilad — alad sayap

r—d alar — alad sayap

t—d ilat — ilad sayap
3.3.14 telur

Rucita relur, yang memiliki 25 varian di wilayah Kalimantan Timur,
mempunyai enam pasangan bunyi. vang berkorespondensi, yaitu a -
2,0- €, i- € e— 9, k-|,danr -1, seperti terlihat pada tabel berikut
ini,

TABEL 30

KORESPONDENSI BUNYI RUCITA TELUR

:z::f;)::;nm Berian Rucita
a—2a - talu - talu telur
0- & toluy — teluy telur
i—e tils —tello telur
e- 2 teloh — taloh telur
k-1 kalo: —~13la telur
r-| tarur — talUR telur
3.3.15 ular

Rucita ular, yang memiliki 23 varian di wilayah Kalimantan Timur,
mempunyai tiga pasangan bunyi yang berkorespondensi, yaitu a - o,
53— a, dann-£ —-n, seperti terlihat pada tabel berikut ini.
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TABEL 31
KORESPONDENSI BUNYI RUCITA ULAR

Korepondensi Berian Rucita
Antarbunyi

a-o0 nipa’ - nipo’ ular
7-a uly —ula ular
n-£-n nipa’ - Kipa - nipa’ | ular

Berdasarkan uraian 3.3.1—3.3.15, susunan korespondensi bunyi
yang muncul dalam bahasa-bahasa di Kalimantan Timur, khususnya
pada rucita abu, basah, berjalan, darah. empat, gigi. hidup. kaki,
kotor. mulut, rambut, sayap, telur, dan wlar dapat dilihat pada tabel
berikut ini.

TABEL 32
SUSUNAN KORESPONDENSI BUNYI
DALAM BAHASA-BAHASA DI KALIMANTAN TIMUR

Korespondensi ’; : .
Antarbunyi enan Rucita
nipa’-nipo’ ular
a-o0 alar —olar sayap
ipan — ipon gigi
talu — talu telur
karsik — karsik pasir
a—2 marota —marota kotor
ampat —ampat empat
bajalan —bajalan berjalan
a’ba - a’bo abu
°-° bolum — bakum hidup
ilad — alad sayap B
o bisa” ~basa’ | basah [
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*orespondensi

Antarbunyi Rerian Rucita
v - p2” buk —bok rambut

u- o = =

Jsa’ —usa basah
a-g aja —aje kaki
a-2-u balam -~ balom - balum hidup
a—2-o0 batis— batis —botis kaki
0—2 —a opat —opat —apat empat
)-a uo -ula ular
21— E dipon —dipen gigl
0-€ toluy ~ teluy telur

le-2 teloh — taloh telur

e-a base” — basa’ basah
i~ € barido” —baredo’ kotor
i—u morip —murip hidup
i—e tila —tello telur
u-o panu - pano berjalan
o d alar — alad sayap

murip —mudip hidup
r—1| tarur — talUR telur
r—d-1 raha’ —daha’” - laha’ darah
r—d-h dara’ —dada” - daha’ darah
r-y dara - daya darah
t—d ilat — ilad sayap

pu’ —bw’ rambut
p-® ba - pa mulut
b-d da;’ —ba’ darah
b—w abuw —awu habu —hawu | abu .
b-f ba’ —fa’ mulut
t—s ahit — ahis pasir
g-h agis — ahis pasir
m-k mul —kul kaki
m-—n malan —nalan berjalan
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Korespond.e nsi Berian Rucita
Antarbunyi
n-j nipan - jipan gigi
n-n nipa’ —nipa’ ular
-d yipen — dipen gigl
f-p afat — apat | empat
[J-m jalan — malan berjalan
l-n malan —manan berjalan
k-1 kalo: —1alo telur
s—h basa -baha basah

3.4 Silsilah Kekerabatan
Perhitungan kekerabatan dengan metode leksikostatistik pada data
lapangan yang dijanng dari 29 utik pengamatan di wilayah
Kalimantan Timur adalah sebagai berikut.
TABEL 33
PERHITUNGAN KEKERABATAN BAHASA
DI KALIMANTAN TIMUR

1. B N A3 10 11, 1z P2 [ia |15 Jis. [i7. [18. Jis. 0 k1. B2 B3 1. B5 6 p7 ps
| | i34 75 B0 B8 po o 27 D2 P2 M40 D8 P4 P2 DS P8 04 BY B4 8BS PE 32 P2 po B0 D6
D = BI Mo 6 M0 P9 P} MB M2 [56 P6 I PO P4 w0 D7 WS MO W7 M4 P8 MO MG D4 3
i) 51 04 K7 08 B7 B6 P8 N8 @7 B3 ) BS W3 e 28 MO M2 KO W1 BT B4 M3 ul ps
1] 52 57 Fi6 B7 [s2 |51 @7 |58 (53 W7 ke L5 W7 R7 W0 52 a3 J7 Pe Mo BI P8 1w b P2
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6 F B Mz |35 09 (58 [18 |57 [52 150 [8 | P8 D9 B [z [ol 1 [0 Po W2 13 P8 [
7 F [0 [0 W4 40 K2 K2 6d M2 M1 M0 P4 e 6 B0 B8 [0 Ba o PR N2 i3
F dl B e M2 02 P7 P4 Jd jaa 53 P8 52 62 [0 M2 D6 54 N6 B6
2 = 50 00 W7 D7 03 B7 WS 1S5 Ma Mda o [8 a1 s W) jas fo Lg s
10 {3 D7 153 [BS D3 PS5 49 R4 M6 BS W9 76 76 |59 9 M7 P M4S
1] = [78 56 150 |84 M4 48 D7 2 4544424240_4_8_ B4
12 = P8 [ea s |2 Pz Jio po oy Ba D6 D6 08 P 10
13 b= [0 li0 84 b0 Wy 153 |50 [59 (58 |52 haa 152 [ig ko
IEE=E B7 B3 51 [0 pw Bs ps 4 a6 B8 8 4
EN==1 54 P2 M7 42 P4 PSP P ko p8 BS P
16 =133 B3 P9 A8 |45 B4 P4 00 o ) PS Pa M
17 = 152 M5 Jaa [S0 |59 48 |52 {54 50 M6 HO
I8 J== W9 B7 52 7B M8 oo [52 |82 K2 Mo
Iv = P2 (7 M2 J7 W [ B3 s ps 23
0 = p5 W2 037 B7 By By M1 HI M|
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3 |= 50 6 W0 B4 f2 Ba
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Keterangan;:

1. Abai 8. Bulungan 15. Segaai 22. Kutal

2. Tidung 9. Bajau 16. Gaay 23. Bugis Bone

3. Tegalau 10. Banjar 17. Basap 24, Pahu

4. Lundaye 11. Kayan 18. Banua 25. Kahala

5. Punan 12. Long Pulung  19. Jawa 26. Jambuk

6. Puak 13. Bulungan 20. Bahau 27. Bugis

7. Dayak 14. Kenya 21. Tunjung  28. Pasir
Uma’Lung 29. Dusun

Supaya tingkat kekerabatan yang dinyatakan dengan angka-angka
persentast di atas lebih sederhana dan gambaran kekerabatan
antarbahasa di wilayah Kalimantan Timur menjadi jelas, angka-angka
tersebut perlu dikonversikan ke dalam silsilah kekerabatan. Untuk
membuat silsilah kekerabatan tersebut, perlu dilakukan tahapan kerja
sebagai berikut.

Tahap pertama, dicari bahasa-bahasa yang berkerabat paling
tinggl, yaitu bahasa-bahasa yang tingkat kekerabatan satu sama lain-
nya paling tinggi daripada dengan bahasa-bahasa lain di wilayah ter-
sebut. Bahasa-bahasa yang mempunyai persentase kekerabatan ter-
tinggi di wilayah Kalimantan Timur adalah bahasa-bahasa berikut:

l. bahasa Banjar (10) dan bahasa Banua (18) = 84%;
2. bahasa Bugis Bone (23) dan bahasa Bugis (27) = 84%:;
3. bahasa Kutai (22) dan bahasa Pahu (24) =82%,
4. bahasa Tidung (2) dan bahasa Tegalau (3) =81%;
5. bahasa bahasa Kayan (11) dan bahasa Long Pulung (12) = 78%.

Tahap kedua, dican hubungan terdekat antara bahasa-bahasa yang
berkerabat tertinggi tersebut dengan bahasa-bahasa lain. Dengan
menggunakan bahasa-bahasa di atas sebagai pijakan, bahasa-bahasa
lain dihubungkan dengan bahasa-bahasa tersebut.

3.4.1 Bahasa yang Berkerabat dengan Bahasa Tidung (2) dan
Bahasa Tegalau (3)

Dengan melihat persentasi kekerabatan bahasa-bahasa di atas, di-

ketahui bahwa bahasa yang paling dekat hubungannya dengan bahasa
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Tidung (2) dan bahasa Tegalau (3) adalah bahasa Abai (1) karena
persentase kekerabatan antara bahasa Abai (l) dengan bahasa
Tegalau (3) adalah 75% dan antara bahasa Abai (1) dengan bahasa
Tidung (2) adalah 54%; sedangkan tingkat persentase kekerabatan
antara bahasa Abai {1) dengan bahasa-bahasa lain jauh di bawah
persentase dengan kedua bahasa tersebut. Itu berarti bahwa bahasa
Abal (1) mempunyai hubungan kekerabatan yang lebih erat dengan
bahasa Tegalau (3) dan bahasa Tidung (2) dibandingkan dengan
bahasa-bahasa lain. Tingkat persentase kekerabatan rata-rata antara
bahasa | (bahasa Abai) dengan bahasa 2 (bahasa Tidung) dan bahasa
3 (bahasa Tegalau) adalah 65% (75%+34%=129/2=064,5).

3.4.2 Bahasa-bahasa yang Berkerabat dengan Bahasa Kayan (11)
dan bahasa Long Pulung (12)

Bahasa yang paling dekat hubungan kekerabatan dengan bahasa
Kayan (11) dan bahasa Long Pulung (12) adalah bahasa Puak (6).
Persentase kekerabatan bahasa Puak (6) dengan bahasa bahasa Long
Pulung (12) adalah 78% dan antara bahasa Puak (6) dengan bahasa
Kayan (l1) adalah 58%. Persentasi kekerabatan rata-rata antara
bahasa Puak (6) dengan bahasa bahasa Kayan (11) dan bahasa Long
Pulung (12) adalah 68% (78%+38%=136/2=68%).

Tingkat persentase kekerabatan rata-rata antara bahasa Puak (6)
dengan bahasa bahasa Kayan (| ) dan bahasa Long Pulung (12) jauh
lebih tinggr daripada persentase kekerabatan bahasa Puak (6) dengan
bahasa-bahasa lain.

Jika dilihat dari besamya persentase kekerabatan bahasa
Bulungan (13), bahasa Bahau (20), dan bahasa Lundaye (4) dengan
bahasa-bahasa lain, ketiga bahasa tersebut berkerabat lebih erat
dengan bahasa Puak (6), bahasa Kayan ([1), dan bahasa Long Pulung
(12) daripada dengan bahasa-bahasa lain di wilayah Kalimantan
Timur.

Persentase kekerabatan bahasa Bulungan (13) dengan bahasa
Puak (6) adalah 52%, antara bahasa Bulungan (13) dengan bahasa
Kavan (1]) adalah 58%, dan antara bahasa Bulungan (13) dengan
bahasa Long Pulung (12) juga 58%. Jadi, persentase kekerabatan rata-
ratla antara bahasa Bulungan (13) dengan bahasa Puak (6), bahasa
Kayan (l1), dan bahasa Long Pulung (12) adalah 36%
(52%+58%+58%=168/3=56%).
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Persentase kekerabatan antara bahasa Bahau (20) dengan bahasa
Puak (6) adalah 61%,; antara bahasa Bahau (20) dengan bahasa
Kayan (ll) adalah 62%; dan antara bahasa Bahau (20) dengan
bahasa Long Pulung (12) adalah 43%. Persentase kekerabatan rata-
rata antara keempat bahasa tersebut adalah 33%. Tingkat persentase
tersebut lebih rendah danpada persentase kekerabatan rata-rata antara
bahasa Bulungan (13) dengan bahasa Puak (6), bahasa Kavan (11),
dan bahasa Long Pufung (12). Oleh kerena itu, hubungan kekerabatan
antara bahasa Bulungan (13) dengan bahasa Puak (6), bahasa Kayan
(11), dan bahasa Long Pulung (12) lebih erat daripada hubungan
kekerabatan antara bahasa Bahau (20) dengan bahasa Puak (6), bahasa
Kayan (11), dan bahasa Long Pulung (12).

Oleh karena itu, selain dihubungkan dengan bahasa Puak (6),
bahasa Kayan (11), dan bahasa Long Pulung (12) bahasa Bahau (20)
harus dihubungkan juga dengan bahasa Bulungan(13). Persentase
kekerabatan antara bahasa Bahau (20) dengan bahasa Bulungan (13)
adalah 53%. Jadi, persentase kekerabatan rata-rata antara bahasa
Bahau (20) dengan bahasa Puak (6), bahasa Kayan (11), bahasa Long
Pulung (12), dan bahasa Bulungan (13) adalah 33%
(61%+62%+43%+53%=219/4 =54,75%).

Persentase kekerabatan antara bahasa Lundaye (4) dengan bahasa
Puak (6) adalah 57%,; antara bahasa Lundaye (4) dengan bahasa
Kayan (1!) adalah 47%; dan antara bahasa Lundaye (4) dengan
bahasa 12 (bahasa Long Pulung) adalah 38%. Persentase kekerabatan
rata-rata antara keempat bahasa tersebut adalah 54%. Persentase
kekerabatan i1 jauh lebih rendah dari pada persentase kekerabatan
rata-rata antara bahasa Bulungan (13) dengan bahasa Puak (6),
bahasa Kayan (11), dan bahasa Long Pulung (12) --vaitu 56%-- juga
lebih rendah daripada persentase kekerabatan rata-rata antara bahasa
Bahau (20) dengan bahasa Puak (6), bahasa Kavan (l1), dan bahasa
Long Pulung (12) --vaitu 55%.

Oleh karena itu, selain dihubungkan dengan bahasa Puak (6),
bahasa Kayan (11), dan bahasa Long Pulung (12), bahasa Lundaye
(4) harus juga dihubungkan dengan bahasa Bulungan (13) dan bahasa
Bahau (20). Persentase kekerabatan antara bahasa Lundaye (4)
dengan bahasa Bulungan (13) adalah 53% dan antara bahasa Lundaye
(4) dengan bahasa Bahau (20) adalah 52%. Jadi, persentase
kekerabatan rata-rata antara keenam bahasa tersebut adalah 353%
(57%+47%+58%+53%+52%=267/5=53,4%).
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3.4.3 Bahasa-bahasa yang Berkerabat dengan Bahasa Bugis Bone
(23) dan Bahasa Bugis (27)

Bahasa yang paling dekat hubungan kekerabatannya dengan bahasa
Bugis Bone (23) dan bahasa Bugis (27) adalah bahasa Bulungan (8)
karena persentasi kekerabatan antara bahasa Bulungan (8) dengan
bahasa Bugis Bone (23) dan bahasa Bugis (27) jauh lebih tinggi
daripada dengan bahasa-bahasa lain. Persentase kekerabatan antara
bahasa Bugis Bone (23) dengan bahasa Bulungan (8) adalah 62% dan
antara bahasa Bugis (27) dengan bahasa Bulungan (8) adalah 34%.
Tingkat persentase kekerabatan rat-rata di antara ketiga bahasa
tersebut adalah 38% (62%+54%=116%/2=58%).

3.4.4 Bahasa-bahasa yang Berkerabat dengan Bahasa Kutai (22),
Bahasa Pahu (24), Bahasa Banjar (10}, dan Bahasa Banua
(18)
Bahasa yang paling dekat hubungan kekerabatannya dengan bahasa
Kutai (22) dan bahasa Pahu (24) adalah bahasa Kahala (25). Per-
sentase kekerabatan antara bahasa Kahala (23) dengan bahasa Kutai
(22) dan bahasa Pahu (22) jauh lebih tinggi daripada dengan bahasa-
bahasa lainnya. Persentasi kekerabatan antara bahasa Kahala (25)
dengan bahasa Kutai (22) adalah 78% dan antara bahasa Kahala (25)
dengan bahasa Pahu (24) adalah 76%. Persentase kekerabatan rata-
rata antara ketiga bahasa tersebut adalah T7%
(78%+76%=154/2=T77%).

Bahasa yang paling dekat hubungan kekerabatannya dengan
bahasa Banjar (10) dan bahasa Banua (18) adalah bahasa Kutai (22),
bahasa Pahu (24), dan bahasa Kahala (25) karena persentase ke-
kerabatan antara ketiga bahasa itu dengan bahasa Banjar (10) dan
bahasa Banua (18) jauh lebih tinggi daripada dengan bahasa-bahasa
lain di wilayah Kalimantan Timur. Persentase kekerabatan antara
bahasa Banjar (10) dengan bahasa Kutai (22) adalah 76%. antara
bahasa Banjar (10) dengan bahasa Pahu (24) adalah 76%, antara
bahasa Banjar (10) dengan bahasa Kahala (25) adalah 39%, antara
bahasa Banua (18) dengan bahasa Kutai (22) adalah 78%, antara
bahasa Banua (18) dengan bahasa Pahu (22) adalah 76%, dan antara
bahasa Banua (18) dengan bahasa Kahala (25) adalah 66%. Jadi,
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persentase kekerabatan rata-rata di antara kelima bahasa tersebut
adalah 72% (76%+76%+59%+78%+76%+66%=431/6=71,8).

Bahasa Tunjung (21), bahasa Jambuk (26), dan bahasa Bajau (9)
berkerabat lebih erat dengan bahasa Banjar (10), bahasa Banua (18),
bahasa Kutai (22), bahasa Pahu (22), dan bahasa Kahala (25).

Bahasa Tunjung (21) berkerabat lebih erat dengan bahasa Kutai
(22) daripada dengan bahasa-bahasa lain. Persentase kekerabatan
kedua bahasa itu adalah 63%. Namun, karena bahasa Kutai (22)
berkerabat lebih erat dengan bahasa-bahasa lain, yaitu bahasa Banjar
(10), bahasa Banua (18), bahasa Pahu (24) dan bahasa Kahala (25),
maka untuk mengetahui hubungan kekerabatan bahasa Tunjung (21)
dengan bahasa-bahasa lain di wilayah Kalimantan Timur perlu dicari
hubungan kekerabatan antara bahasa Tunjung (21) dengan bahasa-
bahasa yang berkerabat lebih erat dengan bahasa Kutai (22) tersebut.

Persentase kekerabatan bahasa Tunjung (21) dengan bahasa
Banjar (10) adalah 49%, antara bahasa Tunjung (21) dengan bahasa
Banua (18) adalah 52%; antara bahasa Tunjung (21) dengan bahasa
Tidung (2) adalah 56%; dan antara bahasa Tunjung (21) dengan
bahasa Kahala (25) adalah 56%. Jadi, persentase rata-rata antara
keenam bahasa tersebut adalah 53% (63%+49%+52%+36%+36%=
276/5=552%).

Bahasa Jambuk (26) berkerabat lebih erat dengan bahasa Pahu
(24), vyaitu 58%. Karena bahasa Pahu (24) berkerabat lebih erat
dengan bahasa lain—dalam hal ini--dengan bahasa Banjar (10),
Banua (18), Tidung (2) Kahala (25), dan Tunjung (21), kekerabatan
bahasa Jambuk harus dikaitkan dengan bahasa-bahasa tersebut.
Persentase kekerabatan rata-rata antara bahasa Jambuk dengan bahasa
bahasa Pahu (24), Banjar (10), Banua (18), Tidung (2) Kahala (23),
dan Tunjung (21) adalah 54%.

Persentase kekerabatan tertinggi bahasa Basap (17) dengan
bahasa-bahasa lain di wilayah Kalimantan Tunur adalah 59%, yaitu
dengan bahasa Kutal (22). Namun, karena bahasa Kutai (22)
berkerabat lebih erat dengan bahasa-bahasa Banjar (10), Banua (18),
Pahu (24), Kahala (25), Tunjung (21) daripada dengan bahasa Basap
maka bahasa Basap (17) harus dikaitkan dengan bahasa-bahasa
tersebut. Persentase kekerabatan rata-rata antara bahasa Basap (17)
dengan bahasa-bahasa lain adalah 52%.

Bahasa Bajau (9) berkerabat lebih erat dengan bahasa Banjar (10)
daripada dengan bahasa-bahasa lain di wilayah Kalimantan Timur.
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Namun, karena bahasa Banjar berkerabat lebih erat dengan bahasa
bahasa Pahu (24), Banua (18), Tidung, (2) Kahala (25), dan Tunjung
(21), dan Jambuk (26) daripada dengan bahasa Bajau (9), hubungan
kekerabatan bahasa Jambuk harus dikaitkan dengan bahasa tersebut.
Persentase kekerabatan rata-rata antara bahasa bahasa Bajau (9)
dengan bahasa bahasa Pahu (24), Banua ([8), Tidung (2), Kahala
(25), dan Tunjung (21), dan Jambuk (26) adalah 46%.

3.4.5 Bahasa Jawa (19) di Kalimantan Timur

Jika dilihat dari persentase data kekerabatan bahasa Jawa (19) dengan
bahasa-bahasa di Kalimantan Tunur, jelas sckali balwa bahasa Jawa
merupakan satu bahasa tersendini persentase kekerabatannya dengan
bahasa-bahasa di wilayah tersebut hanya berkisar antara dua puluhan
sampar empat puluhan persen. Satu-satunya persentase tertinggi
adalah dengan bahasa Bulungan (8), vaitu 53%.

3.4.6 Bahasa-bahasa Lain

Di samping bahasa-bahasa tersebut, bahasa-bahasa lain yang memuliki
persentase kekerabatan cukup tinggi adalah bahasa Dayak Uma "Lung
(7) dan bahasa Kenya (l4); serta bahasa Segaat (15) dan bahasa
Gaay (16).

Persentase kekerabatan antara bahasa Dayak Uma ‘Lung (7)
dengan bahasa Kenya (14) jauh lebih tinggr daripada dengan
persentase kedua bahasa itu dengan bahasa-bahasa lain di wilayah
Kalimantan Timur. Persentast kekerabatan kedua bahasa tersebut
adalah 64%.

Demikian juga halnya dengan bahasa Kenya (l4) dan bahasa
Segaai (15). Persentase kekerabatan kedua bahasa tersebut jauh lebih
tinggi daripada persentase kekerabatan keduanya dengan bahasa-
bahasa lain di wilayah Kalimantan Timur. Persentasi kekerabatan
kedua bahasa tersebut adalah 67%.

Bahasa Dayak (7) dan bahasa Kenya (14) cederung berkelompok
dengan bahasa Kenya (14) dan bahasa Segaai (13). Persentase
kekerabatan rata-rata keempat bahasa tersebut adalal 43%.

Meskipun persentase kekerabatan antara bahasa Pasir (28) dan
bahasa Dusun (29) tidak cukup tinggi, yaitu hanya 50%, namun
angka persentase kekerabatan kedua bahasa itu jauh lebih erat
daripada persentase keduanya dengan bahasa-bahasa di wilayah
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Kalimantan Timur. Maka, kedua bahasa itu juga dikelompokkan
sendiri.

Persentase kekerabatan tertinggi vang dicapat bahasa Punan (3)
dengan bahasa-bahasa lain di wilayah Kalimantan Timur adalah 39%,
vaitu antara bahasa Punan (5) dengan bahas Tidung (2). Namun, jika
dilihat dar persentase rata-rata yang diperoleh antara bahasa Punan
dengan kelompok bahasa Tidung (2), Tegalau (3), dan Abai (1). vaitu
41%, bahasa Punan (5) cenderung berkelompok dengan bahasa Pasir
(28) dan bahasa Dusun (29). Persentase kekerabatan rata-rata antara
bahasa Punan (5) dengan Pasir (28) dan bahasa Dusun (29), vaitu
46%, lebih tinggi daripada persentase kekerabatan rata-rata antara
bahasa Punan (5) dengan kelompok bahasa Tidung (2), Tegalau (3),
dan Abai (1).

Kelompok bahasa Punan (5), Pasir (28), dan Dusun (29)
cendrung berkerabat lebih erat dengan bahasa Kayan (11!), Long
Pulung (12), Bulungan (13), Bahau (20), Puak (6), dan Lundaye (4).
Persentase kekerabatan rata-rata antara kelompok bahasa bahasa
Punan (5), Pasir (28), dan Dusun (29) dengan kelompok bahasa
Kayan (I1), Long Putung (12), Bulungan (13), Bahau (20), Puak (6),
dan Lundaye (4) adalah 45%.

Demikianiah gambaran singkat hubungan kekerabatan bahasa-
bahasa di wilayah Kalimantan Timur. Berdasarkan hubungan
kekerabat tersebut, disusunlah silsilah kekerabatan bahasa-bahasa di
wilayah Kalmantan Timur tersebut. Diagram silstlah kekerabatan
dimaksud dapat dilihat pada halaman selanjutnya.
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DIAGRAM SISILAH KEKERABATAN
DI PROPINSI KALIMANTAN TIMUR
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3.5 Pengelompokan Bahasa

Setelah melihat hubungan kekerabatan bahasa-bahasa di atas, bahasa-
bahasa di wilayah Kalimantan Timur dapat dikelompokkan sebagai
berikut.

Dari 29 bahasa yang diakui penduduk, ternyata ada sebagian
bahasa yang diakui penduduk tersebut hanya merupakan dialek karena
persentase kekerabatannya sangat besar, yaitu di atas 70%. Bahasa
Tidung (2) dan bahasa Tegalau (3), yang berkerabat mencapai 81%,
sebenamya merupakan dua dialek dari satu bahasa yang sama, vaitu
bahasa Tidung-Tegalau. Bahasa Kayan (11) dan bahasa Long Pulung
(12), yang berkerabat sebesar 78%, sebenarnya merupakan dua dialek
dari satu bahasa yang sama, yaitu bahasa Kayan-Long Pulung. Bahasa
Banjar (10), bahasa Banua (18), bahasa Kutai (22), bahasa Pahu (24)
dan bahasa Kabala (25) sebenarnya merupakan lima dialek dari satu
bahasa yang sama karena kelima bahasa 1tu berkerabat satu sama lain
antara 71%--84%. Untuk dialek-dialek tersebut disebut saja bahasa
Banjar-Banua-Kutai-Pahu-Kabala. Bahasa Bugis Bone (23) dan
bahasa Bugis juga merupakan dua dialek dari satu bahasa, vaitu
bahasa Bugis-Bone. Jadi, kemungkinan besar di wilayah Kalimantan
Tumur terdapat 22 bahasa. Ke-22 bahasa tersebut cenderung
mengelompok menjadi empat kelompok bahasa.

Kelompok pertama terdin atas 10 bahasa, yaitu
|. bahasa Tidung-Tegalau,
2. bahasa Abai,
3. bahasa Kayan-Long Pulung,
4. bahasa Lundaye,
3. bahasa Puak,
6. bahasa Bulungan (Muara Pangean),
7. bahasa Bahau,
8. bahasa Punan,
9. bahasa Pasir, dan
10. bahasa Dusun.

Ke-10 bahasa pada kelompok pertama ini berkerabat pada tingkat
kekerabatan sebesar 43%.

Kelompok kedua terdiri atas empat bahasa, yaitu
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. bahasa Dayak Uma’Lung,
. bahasa Kenya,

. bahasa Segaai, dan

. bahasa Gaay.

R R

Keempat bahasa tersebut berkerabat satu sama lain pada tingkat
kekerabatan rata-rata 43%.

Kelompok ketiga terdiri atas tiga bahasa, yaitu
| bahasa bahasa Bulungan (Tanjung Palas).
2. bahasa Bugis-Bone, dan
3. bahasa Jawa.

Bahasa Jawa cenderung berkerabat lebih erat dengan bahasa
Bugis-Bone dan Bulungan (Tanjung Palas).

Kelompok keempat terdiri atas lima bahasa, vaitu:
bahasa Banjar-Banua-Kutai-Pahu-Kahala,
bahasa Bajau,
bahasa Basap,
bahasa Tunjung, dan
bahasa Jambuk.

@ —

Kelima bahasa ini cenderung berkerabat satu sama lain pada
tingkat kekerabatan rata-rata sebesar 46%.

Melihat persentase kekerabatan rata-rata semua bahasa di wilayah
Kalimantan Timur di atas, kemungkinan besar bahasa-bahasa di
wilayah tersebut berasal dari satu bahasa proto vang sama, vaitu
bahasa Austronesia.
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BAB IV

KAJIAN DIALEKTOLOGI

4.1 Kosakata Budaya

aftar tanyaan yang digunakan untuk menjaring data
Dkebaha.saan di Propinsi Kalimantan Timur terdin atas empat

bagian. Bagian pertama berupa kosakata dasar Swadesh vang
diperluas, terdin atas 200 kata; bagian kedua terdin atas sejumlah
kosakata yang dikelompokkan ke dalam bidangbidang kehidupan
tertentu; bagian ketiga berupa struktur frasa, dan bagian keempat
berupa kalimat sederhana.

Bagian kata budaya dibagi ke dalam 18 kelompok Junilah kata
dalam setiap kelompok cenderung tidak sama. Kelompok-kelompok
itu masing-masing adalah (a) bagian tubuh terdin atas 52 kata: (b)
kata ganti, sapaan, dan acuan 11 kata; (c) sistem kekerabatan 25 kata,
(d) kehidupan desa dan masyarakat 36 kata, (¢) rumah dan bagian-
bagiannya 48 kata; (f) peralatan dan perlengkapan 71 kata, (g)
makanan dan minuman 52 kata; (h) tanaman halaman dan pepohonan
68 kata; (i) binatang 90 kata; (j) musim, keadaan alam, benda alam,
dan arah 81 kata; (k) penyakit dan pengobatan 36 kata; (1) perangai,
kata sifat, dan warna 87 kata; (m) mata pencarian 20 kata; (n) pakaian
dan perhiasan 28 kata; (o) permainan 9 kata; (p) gerak dan kerja 98
kata; (q) kata bilangan 52 kata; dan ( r) kata tugas 25 kata. Bagian
struktur frasa terdiri atas (a) frasa nominal yang dibagi ke dalam relasi
posesif (genitif) dengan 10 kata, relasi partitif 5 kata, dan relasi asal
dan material 10 kata; (b) frasa verbal 8§ kaa; (c) trasa adjektival 10
kata; dan (d) frasa adverbial 19 kata. Dalam pada itu, kalimar
sederhana terdiri atas 41 kalimat.

4.2 Sebaran Kosakata

Untuk mengetahui sebaran kosakata di wilayah Kalimantan Timur, di
bawah ini dipaparkan |5 buah kosakata dasar berdasarkan “daftar
Swadesh” yang diperluas dan disesuatkan. Ke- 15 kosakata itu adalah
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(1001) abu, (1021) basah, (1031) berjalan, (1051) darah, (1069)
empat, (1075) gigi, (1083) hidup, (1103) kaki, (1115) kotor, (1143)
mulut, (1151) pasir, (1163) rambut, (1167) sayap, (1185) telur, dan
(1199) ular. Sebaran kata-kata itu, didasarkan pada ke-15 peta bahasa
yang terdapat pada Lampiran 3, yaitu sebagai berikut.

a. (1001) abu

awu :19,23,27
awi 17

hawu ;24—25
kaw ;01,03
kawug 102

awaw J16

awow s13

ahu’ J21

afih 205

apa’ 220

apa =07

aba’ 206

abo’ 212

abu :04, 08—09, 11, 13, 18
abd" -14

habu :22

habu’ o110

banldl 026

bondul ;28
walenun 029

Rucita ‘abu’ di daerah Kalimantan Timur dikenal melalui tidak
kurang dari 20 berian. Dari semua berian itu, kecuali di tiga tempat
paling selatan, mengenal kosakata yang dapat dilacak keseasalannya
dan juga asalnya. Semua berian itu dapat dibagi menmjadi tiga
kelompok, yaitu kelompok abw dengan berbagal vanannya, kelompok
bonUldengan satu varian, dan kelompok walemur yang menyendiri.
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Kelompok abu merupakan kelompok berian yang mewisesa di
seluruh Kalimantan Timur. Kelompok itu beranggotakan bahasa-
bahasa Dayak yang merupakan bahasa sebagian besar penduduk
Kalimantan Timur, Bugis, Banjar, Bajau, dan Jawa. Berian-berian itu
dapat dilacak ke kata purbanya, *abu ‘abu’ (Dempwolff 1938:11), dan
dikenal di 26 tempat atau bahasa. Berian “induk” abu misalnya,
dikenal di Tanjungladang (04) yang berbahasa Lundaye. Tanjungpalas
Tengah (08) vang berbahasa Bulungan, Maratua Bohe Silian {09)
yang berbahasa Bajau, Mara Satu (11) yang berbahasa Kayan, Muara
Pangean (13) yang berbahasa Bulungan, dan Batu Putih (18) yang
berbahasa Banua. Berian abu” dikenal di Long Nawang (14) yang
berbahasa Lepuk Tau atau Kenya; abo’dikenal di Naha Aya (12) yang
berbahasa Longpulung. dan a2%2” dikenal di Longlasan (06) yang
berbahasa Puak. Dalam pada itu, berian habu dikenal di Muyub llir
(22) yang berbahasa Kutai dan Aabu’dikenal di Sukan Tengah (10)
yang berbahasa Banjar,

Berian aww dikenal di Segihan (19) yang berbahasa Jawa, Santan
Tengah (23) yang berbahasa Bugis Bone, dan Karangau (27) yang
berbahasa Bugis; awuw dikenal di Semurut Darat (17) yang berbahasa
Basap:; dan Aaww dikenal di Sebelang (24) yang berbahasa Pahu dan
Kahala (25) yang berbahasa Kahala. Sementara itu berian ap2”dikenal
di Ujoh Bilang (20) yang berbahasa Bahau: a’pa dikenal di Pimping
(07) yang berbahasa (Dayak) Umalung; afizh dikenal di Paking (05)
vang berbahasa Punan; sedangkan a/iu”dikenal di Linggang Mepaleh
(21) yang berbahasa Tunjung.

Masih dan kelompok abuy, berian awaw dikenal di Long Lanuk
(16) yang berbahasa Gaay, awow dikenal di Longlaai (13) yang
berbahasa Segaai; kaw dikenal di Mensalong (0l) yang berbahasa
Abal dan Seruyung (03) yang berbahasa Tegalan; dan kawug dikenal
di Tagul (02) yang berbahasa Tidung,

Berian “minoritas” yang dikenal adalah bonll yang dikenal di
Jambuk (26) yang berbahasa Jambuk dan variannya bondu/ yang
dikenal di Muaratoyu (28) yang berbahasa Pasir, serta walenun yang
dikenal di Tanjungpinang (29) yang berbahasa Dusun.
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b. (1021) basah

baha 106, 11—12
basa ;08,18
basah :02, 10, 13, 22
basa’ 220
basa’ s14
basa’ ;07
bass’ ;09
bosa :28
bisa =+ 17
bisa’ =%
alisa” :03
osa’ 126
usa’ #15
uhsiya 216
marica 027
marica’ r23
aluwy’ :01
talal o119
udap 205
maba’ :04
Jolot 224
locop 28
wehu :29

Rucita ‘basah’ yang kata purba purbanya *fasaf “basah’
(Dempwolff 1938:25) di Kalimantan Timur dikenal melalui sejumlah
berian, baik yang berkelompok maupun yang menyendiri. Berian-
berian tersebut terdirt atas tiga kelompok yang beranggot dan delapan
kelompok lainnya yang menyendin. Kelompok yang dapat dilacak
keseasalannya dan kata purba *basafi merupakan kelompok yang
paling luas daerah pakainya. Hampir semua bahasa-bahasa Dayak
termasuk kelompok itu walaupun ada juga yang justru termasuk
kelompok lain.
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Kelompok basah itu terdiri atas berian basah yang dikenal di
Tagul (02, bahasa Tidung), Sukan Tengah (10, Banjar), Muara
Pangean (13, Bulungan), dan Muyub Ilir (22, Kutai), basa vang
dikenal di Tanjungpalas Tengah (08, Bulungan) dan Batu Putih (18,
Banua); basa’yang dikenal di Ujoh Bilang (20, Bahau); ba:sa’yang
dikenal di Long Nawang (14, Lapuk Tau); bass’ vang dikenal di
Pimping (07, Umalung); base’yang dikenal di Maratua Bohe Silian
(09, Bajau), bosa yang dikenal di Muaratoyu (28, Pasir); b/sa vang
dikenal di Semurut Darat (17, Basap); bisa’yang dikenal di Linggang
Melapeh (21, Tunjung); dan baha yang dikenal di Longlasan (06,
Puak), Mara Satu (11, Kayan), dan Naha Ava (12, Longpulung).

Kelompok alisa’terdiri atas alisa’yang dikenal di Seruyung (03,
bahasa Tegalan); 2sa’ yang dikenal di Jambuk (26, Jambuk); usa’
vang dikenal di Longlaai (135, Sagaai); dan uhsiya vang dikenal di
Long Lanuk (16. Gaay). Dalam pada itu, kelompok /marica terdiri atas
marica yang dikenal di Karingau (27, Bugis) dan marica’yang dikenal
di Santan Tengah (Bugis Bone).

Sementara itu, kelompok-kelompok tunggal terdiri atas berian-
berian a/uwu’yang dikenal di Mensalong (0f, bahasa Abai); talal yang
dikenal di Segihan (19, Jawa), wdap yang dikenal di Paking (03,
Punan); maba’ yang dikenal di Tanjungladang (04, Lundaye); jolot
yang dikenal di Sebelang (24, Pahu); /ocop vang dikenal di Kahala
(25, Kahala); dan wehuyang dikenal di Tanjungpinang (29, Dusun).

¢. (1031) berjalan

banew o116
pINEW 515
panu sl
pano 220
panaw 12—13
“apanaw 17
gampanaw s08
manan 126
malan 128
fa:malan 229
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nalan s04
kah ;05
Jokaf 523
Jjokka 929
Jalan £25
bajalan 210, 18
bajalan 022,24
makow ;01,03
makow s02
mlaku :19
masat :06, 14
masek 207
lumangan .09
calaty 221

Di Kalimantan Timur, rucita ‘berjalan’ dikenal melalui 24 berian
vang kemungkinan besar merupakan kosakata tempatan masing-
masing bahasa. Hanya satu tempat vang memunculkan kosakata yang
memperhhatkan adanya tautan dengan kata purba */akv ‘berjalan’
(Dempwolff 1938:90). Berian-berian itu dapat dibagi ke dalam enam
kelompok beranggota dan dua kelompok tanpa anggota.

Kelompok vyang paling banyak jumlah anggotanya adalah
kelompok panu dengan tujuh anggota. Kelompok itu terdiri atas
berian panuyang dikenal di Mara Satu (11, bahasa Kayan); pano yang
dikenal di Ujoh Bilang (20, Bahau); panmaw yang dikenal di Naha Ava
(12, Longpulung) dan Muara Pangean (13, Bulungan); “zpanaw yang
dikenal di Semurut Darat (17, Basap), pamew yang dikenal di
Longlaai (15, Sagaai), bamew yang dikenal di Long Lanuk (16, Gaay);
dan gampanaw vang dikenal di Tanjungpalas Tengah (08, Bulungan).
Kelompok itu pada umumnya berada di bagian tengah dan barat
wilayah Kalimantan Timur.

Kelompok kedua adalah kelompok inanan dengan empat
anggota. Kelompok itu terdirt atas manan yang dikenal di Jambuk (26,
bahasa Jambuk), malan yang dikenal di Muaratoyu (28, Pasir),
la:malan yang dikenal di Tanjungpinang (29, Dusun), dan nalan yang
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dikenal di Tanjungladang (04, Lundaye). Kecuali bahasa Lundaye
yang digunakan di bagian utara, ketiga bahasa yang lain dikgunakan
di bagian paling selatan Kalumantan Timur.

Kelompok berikutnya adalah kelompok jokah dengan tiga
anggota. Kelompok itu terdiri atas jokah yang dikenal di Santan
Tengah (23, Bugis Bone); jokka yang dikenal di Kariangau (27,
Bugis); dan ka:f yang dikenal di Paking (03, Punan). Mengingat
bahwa bahasa Punan yang mengenal berian itu merupakan warga
bahasa Dayak dan digunakan di bagian utara Kahlimantan Timwr,
sedangkan bahasa Bugis digunakan di pesisir  timur, patut
dipertanyakan apakah pengelompokan itu sahih atau hanya suatu
kebetulan,

Kelompok yang nampaknya merupakan hasil pegaruh bahasa
Melayu adalah jalag dengan tiga anggota. Beran jalan dikenal di
Kahala (25, Kahala), bajalan dikenal di Batu Putih (18, Banua), dan
bajalan dikenal di Muyub Ilir (22, Kulai) dan Sebelang (24, Pahu).
Dalam pada itu kelompok makow terdini atas berian makow yang
dikenal di Tagul (02, Tidung); makow yang dikenal di Seruyung (03,
Tegalan); dan mfaku yang dikenal di Segthan (19, Jawa). Kesamaan
yang terdapat dalam bahasa Jawa dengan bahasa Dayak itu tentu saja
merupakan sesuatu yang cukup menarik untuk dikaji lebih lanjut.

Berikutnya adalah kelompok masat yang menampilkan masat di
Long Nawang (14, Lepuk Tau) dan masek di Pimping (07, Umalung);
lumapgan di Maratua Bohe Silian (09, Bajau); dan ca/afy di Linggang
Melapeh (21, Tunjung).

d. (1051) darah

darah o110, 22—25
daRah 3

dara’ ;04,18
dara ;08,27
raha’ #2)

rafh): o1

ira’ 29

ba’ ;05
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da: o07
da:’ S03
ada ;06
dada 202
daya 126, 28
daha’ 14,20
da:ha 217
ala 212
alha o115
laha’ 209
lumba’ -0l
gothe o 19

Rucita ‘"darah’ yang kata purbanya *ddaRah (Dempwolff
1938:41), masih terlihat jejaknya di Kalimantan Timur. Bahkan dapat
dikatakan bahwa Kalimantan Timur termasuk daerah vang “dikuasai™
kata purba itu melalui berbagai kata turunannya. Sedemikian jauh
hanya ada tiga tempat yang mengenal berian vang samasekali tidak
memperlihatkan  kemiripan dengan kata purba itu; berian itu
jumlahnya tidak kurang dan 21 buah.

Berian daraf dikenal di Sukan Tengah (10, bahasa Banjar),
Muyub Ilir (22, Kutai), Santan Tengah (23, Bugis Bong), Sebelang
(24, Pahu), dan Kahala (25, Kahala). Berian daRah dikenal di Muara
Pangean (13, Bulungan); dara’ dikenal di Tanjungladang (04,
Lundaye), dara dikenal di Tanjungpalas Tengah (08, Bulungan); raha’
dikenal di Linggang Melapeh (21, Tunjung); raff; dikenal di Mara
Satu (11, Kayan); sedangkan /ra”dikenal di Tanjungpinang (Dusun).

Masih dan kelompok yang sama, dikenal berian da: di Pimping
(07, bahasa Umalung); da” di Seruyung (03, Tegalan); ada di
Longlasan (06, Puak), dada di Tagul (02, Tidung), daha”’ di Long
Nawang (14, Lapuk Tau) dan Ujoh Bilang (20, Bahau): dan da:ha di
Semurut Darat (17, Basap). Selanjutnya dikenal berian o/a2 di Naha
Aya (12, Longpulung), a/ha di Long Lanuk (16, Gaay); alha’ di
Longlaai (13, Segaai); dan /aha’di Maratua Bohe Silian (09, Bajau).
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Dalam pada itu, ketiga berian yang menyendiri adalah #a” di
Paking (05, bahasa Punan), gafeh di Segihan (19, Jawa); dan /umba’di
Mensalong (01, Abai).

«. i -069) empat

ompat 209, 12--13, 17, 22, 2425
mpat ;08

gpat 129

epa:t 221

pat 207

pat :05--6, 14--15
pat o186, 20

patat il |

papat ;01,03

&Eppa s23

eppa 27

opat 228

opat 126

afat S04

apat :01,03
ampat 1%

apatlimpuy 02

Kata purba *a/mjpat ‘empat’ (Dempwolff 1938:50) diwarisi oleh
semua bahasa yang digunakan di Kalimantan Timur. Berdasarkan luas
daerah pakainya, rucita empat di daerah Kalimantan Tumur dikenal
melalui 17 berian dan dapat diduga bahwa benan terpenting rucita
tersebut di Kalimantan Timur adalah ampaf yang dikenal di tujuh
tempat, dikuti oleh rucita lainnya yang rata-rata dikenal di satu
tempat, kecuali benan (i) paf yang dikenal di empat tempat dan (2)
pa:t, apat dan papatyang dikenal di dua tempat.

Berian ampat dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bajau di
Desa Maratua Bohe Silian/09), bahasa Long Pulung di Naha Aya/i2,
bahasa Bulungan di Muara Pangean/13, bahasa Basap di Semurut
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Darat/17, bahasa Kutat di Muyub Ilir/22, bahasa Pahu di Sebalang/24,
dan bahasa Kahala di Kahala/25; mpaf oleh masyarakat penutur
bahasa Bulungan di Tanjung Palas Tengah/O%: epaf oleh masyarakat
penutur bahasa Dusun di Desa Tanjung Pinang/29; epat oleh
masyarakat penutur bahasa Tunjung di Desa Linggang Melapeh/21:
dan paf oleh masyarakat penutur bahasa Dayak Umalung di Desa
Pimping/07, pat dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Punan di
Desa Paking/05), bahasa Puak di Naha Aya/6, bahasa Lepuk Tau
(Kenya) di Long Nawang/l4, dan bahasa Segaai di Desa Long
Laai/16; pa’t oleh masyarakat penutur bahasa Gaay di Desa Long
Lanuk/16) dan bahasa Bahau di Ujoh Bilang/20, patet oleh
masyarakat penutur bahasa Kayang di Desa Mara Satw/11; papafoleh
masyarakat penutur bahasa Banjar di Desa Sukan Tengah/10, bahasa
Banua di Desa Batu Putih/18, dan bahasa Jawa di Desa Segihan/19;
gppa oleh masyarakat penutur bahasa Bugis Bone di Desa Santan
Tengah/23; eppa oleh masyarakat penutur bahasa Bugis di Desa
Kelurahan Kanangau/27, opat oleh masyarakat penutur bahasa Pasir
di Desa Muara Toyu/28; spafoleh masyarakat penutur bahasa Jambuk
di Desa Jambuk/26; afatoleh masyarakat penutur bahasa Lundaye di
Desa Tanjung Ladang/O4; apaf olech masyarakat penutur bahasa Abai
di Desa Mensalong/01 dan bahasa Tegalan di Desa Seruyung /03;
ampat oleh masyarakat penutur bahasa Jawa di Desa Segihan/19; dan
apat limpuy oleh masyarakat penutur bahasa Tidung di Desa Tagul/02.

f. (1075) gigi

ipan 220
ipan 202
ipon ;08
ipan o113
ampan :09
dipon ;03
dipon 201
dipen +29
lifan .04
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Jipan c14

Yipan 106

nipen ;05, 1112
isf 523

isf 127

kasip 217

kasiy 220

zigi 18, 24--25
gigl 210

zigy i22

Kiw o 16

Kiyuw o115

sevan 207

unty 219

kukut 226,28

Rucita ‘gigi’ atau purba *gig/ (Dempwolff 1938:55) di
Kalimantan Timur ditampilkan melalui 24, baik berian yang
berkelompok maupun yang menyendin.

Benan gig/ dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Banua di
Desa Batu Putih/18, bahasa Pahu di Desa Sebelang/24, dan bahasa
Kahala di Desa Kahala/25; gigl dikenal oleh masyarakat penutur
Bahasa Banjar di Desa Sukan Tengah/l0; gigy dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Kutai di Desa Munyub 1lir/22.

Berian jpan dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bahau di
Desa Ujoh Bilang/20; jpon dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Tidung di Desa Tagul/02; /pon dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Bulungan di Tanjung Palas Tengah/08; /pom dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Bulungan di Desa Muara Pangean/13;
ampon dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bajau di Desa
Maratua Bohe Silian/09; dipon dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Tegalan di Desa Seruyung /03; dipon dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Abai di Desa Mensalong/01; dipen dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Dusun di Desa Tanjung Pinang/29;




Pemertaan Bahasa

Benan s/pan dikenal oleh masyarzkat penutur bahasa Lepuk Tau
(Kenya) di Long Nawang /14; "pan dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Puak di Desa Long Lasan/06; ajpen dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Punan di Desa Paking/05, Desa Mara Satu/ll, dan
Naha Aya/12.

Beran /s/ dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bugis Bone di
Desa Santan Tengah/23; /s/ dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Bugis di Desa Kelurahan Karangau/27; k25 dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Basap di Desa Semurut Darat/17; kas/% dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Tunjung di Desa Lingpang Melapeh/21,

Berian &/w dikenal oleh masyarakat penutur ahasa Gaay di Desa
Long Lanuk/16; k/yu: dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Segaai
di Desa Long Laal/15; sevan dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Dayak Umalung di Desa Pimping/07, wnfu dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Jawa di Desa Segihan/19; kukut dikenal oleh
masyarakat peautur bahasa Jambuk di Desa Jambuk/26 dan bahasa
Pasir di Desa Muara Toyu/28; dan /pan dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Lundaye di Desa Tanjung Ladang/04.

g. (1083) hidup

allum ;09
balubp 221
balum 17
balom s16
balam s1s
bolum ;26
bolumn :28
welum ;29
mulun ;04,08
mulln 213
ursp o109
murip ¢11,720
murlp 106, 12
morip 205
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mudip s 14
mu'diz’ 07
idup s 18,22
hidup 2245
hidUp 10
bayah 201
ayag :02
muyag :03
tuwo 227
tuwah 223

Rucita ‘hidup’ atau kata purba *Audip (Dempwolff 1938:65) di
Kalimantan Timur dikenal dalam 24 beran, baik itu dalam berian
yang berkelompok maupun yang menyendir,

Benan Aidup dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Pahu di
Desa Sebelang/24 dan bahasa Kahala di Desa Kahala/25; Awdlp
dikenal olch masyarakat penutur bahasa Banjar di Desa Sukan
Tengah/10; dan /dup dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Banua di
Desa Batu Putih/18 dan bahasa Kutai di Desa Munyub Ilir/22.

Berian of/um dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bajau di
Desa Maratua Bohe Silian/09; ba/uby dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Tunjung di Desa Linggang Melapeh/21; bafum dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Basap di Desa Semurut Darat/17; balom
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Gaay di Desa Long
Lanuk/16; bafam dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Segaal di
Desa Long Laai/l3; balum dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Jambuk ds Desa Jambuk/26; bolum dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Pasir di Desa Muara Toyw/28; welum dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Dusun di Desa Tanjung Pinang/29; mufurr dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Lundaye di Desa Tanjung Ladang/04 dan
bahasa Bulungan di Tanjung Palas Tengah/08; dan mu/Un dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Bulungan di Desa Muara Pangean/13,

Berian wop dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Jawa di
Desa Segihan/19; murip dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Kayang di Desa Mara Satu/1]1 dan masyarakat penutur bahasa Bahau
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di Desa Ujoh Bilang/20; murfp dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Puak di Desa Long Lasan/06 dan masyarakat penutur bahasa
Long Pulung di Desa Naha Aya/l2; morip dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Punan di Desa Paking/05; mudip dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Lepuk Tau (Kenya) di Long Nawang /14,
mu'diz’ dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Dayak Umalung di
Desa Pimping/07; bayah dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Abati
di Desa Mensalong/O1; ayak dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Tidung di Desa Tagul/02; muyag dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Tegalan di Desa Seruyung /03; fowo dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Bugis di Desa Kelurahan Kanangau/27, dan fuwoh

dikenal oleh masyarakat bahasa Bugis Bone di Desa Santan
Tengal/23

h. (1103) kaki

batis 208, 22, 24--25
batls 213
botis 128
batis :10
battls 218
hul 15
kul .16
ukut .05
kukud .04
paa’ 12
paa’ 06
PEE 129
tape’ 09
takat o4
taRad 207
tonok 202
tudak 120
a/a 227
aje 223
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katip 12
kenden 126
kalayam 201, 03
une” 221
sikel .19
panjuwah sl

Rucita ‘kaki’ yang kata purbanya diduga *kak/ ‘kaki’
{Dempwolff 1938:72) di Kalimantan Timur dikenal melalui 25 benan
yang dapat dibagi ke dalam 13 kelompok. Kelompok (1) adalah batis
dengan vanan batls, botis, batis, dan battls, (2) hul dengan variannya
kul, ukut, dan kukud, (3) paa? dengan variannya pa’a’dan pee, (4)
tape? dengan variannya takatdan faRad, (5) tonok dengan variannya
tudak, (6) ajas dengan variannya ase, (7) katip dengan vanannya
kenden, (8) lalayam, (9) une?, (10) sikel, dan (11) adalah panjuwa.

Berian batis dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bulungan di
Tanjung Palas Tengah/08, bahasa Kutai di Desa Munyub Ilir/22,
bahasa Pahu di Desa Sebelang/24, dan bahasa Kahala di Desa
Kahala/25; batfs dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bulungan di
Desa Muara Pangean/13. botis dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Pasir di Desa Muara Toyw/28, batis dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Banjar di Desa Sukan Tengah/|0, dan bafi/s dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Banua di Desa Batu Putih/18.

Berian hul dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Segaai di
Desa Long Laav/15; ku/dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Gaay
di Desa Long Lanuk/16; ukutdikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Punan di Desa Paking/05; dan kukud dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Lundaye di Desa Tanjung Ladang/04.

Berian paa? dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Long
Pulung di Desa Naha Aya/12; pa?a? dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Puak di Desa Long Lasan/06; dan peg dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Dusun di Desa Tanjung Pinang/29.

Berian tape’ dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bajau di
Desa Maratua Bohe Silian/09; fakaf dikenal oleh masyarakat penutur
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bahasa Lepuk Tau (Kenya) di Long Nawang /14; dan faRad dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Dayak Umalung di Desa Pimping/07.

Berian fom2 dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Tidung di
Desa Tagul/02; fudak dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bahau
di Desa Ujoh Bilang/20; aja dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Bugis di Desa Kelurahan Karangaw/27; a/& dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Bugis Bone di Desa Santan Tengah/23; katiy dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Basap di Desa Semurut Darat/17
kendey dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Jambuk di Desa
Jambuk/26; kalayam dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Abai di
Desa Mensalong/01 dan oleh masyarakat penutur bahasa Tegalan di
Desa Seruyung /03; wume” dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Tunjung di Desa Linggang Melapeh/21; sike/ dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Jawa di Desa Segihan/19, dan panjuwah dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Kayang di Desa Mara Satw/1 1.

i. (1115) kotor

lutak :04
alutak ;01
alidok ;03
balidak :02
baRido’ s13
baredo” .08
marota 227
marota” 23
marota 228
marota” 22
marotak :24
man3s s 14
man?’ 207
tumo 203
dat 126
rigat 210
rogat .19

63




Propinsi Kalimantan Timur

masap 220
masap 216
mahon a2l
caca’ 17
cammar S8
fammi ;09
blamah o1
unon : 12
ampa.p o115
kolot 225
Jahat *29

Rucita *kotor’ di Kalimantan Timur dikenal melalui 25 berian
yang dapat dibagi ke dalam 12 kefompok. Kelompok (1) adalah /utak
dengan varian alutak, alidok, bolidok, dan baRido’ dan baredo’ (2)
adalah marota dengan variannya marota?, morota, dan marota’dan
morotak, (3) adalah man> dengan variannya man?’. mano, dan tumo,
{(4) adalah dat dengan variannya rigat dan raget, (5) adalah masap
dengan variannya masap, (6) adalah mafioy, (7) adalah caca’, (8)
adalah cammar, (9) adalah lommi, (10) adalah biamah, dan (11)
adalah wrap, (12) adalah ampa:p, (13) adalah kolot, dan (14) adalah
Jahat

Berian /utak dikenal oleh masyarakat penutur Bahasa Lundave di
Desa Tanjung Ladang/04, alufak dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Abai di Desa Mensalong/01; alidok dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Tegalan di Desa Seruyung /03; balidok dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Tidung di Desa Tagul/02; baRido’dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Bulungan di Desa Muara Pangean/13;
dan baredo” dikenal oleh masyarakat peputur bahasa Bulungan di
Tanjung Palas Tengah/08.

Berian marota dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bugis di
Desa Kelurahan Kariangaw27; marota” dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Bugis Bone di Desa Santan Tengah/23; marota dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Pasir di Desa Muara Toyu/28;
marota’ dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Kutai di Desa
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Munyub lir/22, mearotak dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Pahu di Desa Sebelang/24.

Berian mano dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Lepuk Tau
(Kenya) di Long Nawang /14; man>’dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Dayak Umalung di Desa Pimping/07; dan fumo dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Punan di Desa Paking/05.

Berian dat dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Jambuk di
Desa Jambuk/26; rigatdikenal oleh masyarakat penutur bahasa Banjar
di Desa Sukan Tengah/l0; ragaf dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Jawa di Desa Segihan/19; masap dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Bahau di Desa Ujoh Bilang/20; masap dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Gaay di Desa Long Lanuk/16; mahon
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Tunjung di Desa Linggang
Melapeh/21; caca’dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Basap di
Desa Semurut Darat/17, cammar dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Banua di Desa Batu Putih/18; /amm/ dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Bajau di Desa Maratua Bohe Silian/09; dlama#h dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Kayang di Desa Mara Satuw/11; uzap
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Long Pulung di Desa Naha
Aya/l2; ampa:p dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Segaai di
Desa Long Laai/15; kolot dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Kahala di Desa Kahala/23, dan jahatdikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Dusun di Desa Tanjung Pinang/29.

j. (1143) mulut

fa’ :05
pa :07, 14
ba :06
b'a 212
bah sl
ba’ 217,20
boba :08, 13
bawa ;27
bowa ;28
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bowa’ ;09
wawa’ 229
gowa o115

tan -04
kabanp :01—03
sugut o 18,25
suput 222,24
mutly 210
masun 216
cankam 219
oncoptim 121
timu s23
molot 126

Kata Indonesta mulur 'mulut’ dengan kata purba *mulut
(Dempwolff 1938:107) tidak terlihat jejaknya dalam bahasa di
wilayah Kalimantan Timur. Hanya saja terdapat 12 berian yang dapat
dikelompokkan menjadi sembilan, yaitu (1) f2”dengan varian pa, ba,
b'a, bah, ba’, baba, bawa, bowa, ba’ bowa’ wawa’ dan gowa’ (2)
tap dengan varian kabap, (3) suguf dengan varian suput, (4) mutlUy,
(5) masup, (6) cankam, (7) onco’ptim, (8) timu, dan (9) molot.

Berian f2”dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Punan di Desa
Paking/05; pa dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Dayak
Umalung di Desa Pimping/07 dan bahasa Lepuk Tau (Kenya) di Long
Nawang /14, ba dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Puak di Desa
Long Lasan/06; 4'2 dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Long
Pulung di Desa Naha Aya/l12; bah dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Kayang di Desa Mara Satu/11; ba”dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Basap di Desa Semurut Darat/17 dan bahasa Bahau di
Desa Ujoh Bilang/20; boba dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Bulungan di Tanjung Palas Tengah/08 dan bahasa Bulungan di Desa
Muara Pangean/|3; bawa dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Bugis di Desa Kelurahan Kariangau/27; bowa dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Pasir di Desa Muara Toyu/28; bowa” dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Bajau di Desa Maratua Bohe Silian/09;
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wawa’ dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Dusun di Desa
Tanjung Pinang/29; dan gowa dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Segaai di Desa Long Laai/l5.

Berian tap dikenal oleh masyarakat penutur bahasa bahasa
Lundaye di Desa Tanjung Ladang/04; kabap dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Abai di Desa Mensalong/01, bahasa Tidung di Desa
Tagul/02, dan bahasa Tegalan di Desa Seruyung /03.

Berian sugut dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Banua di
Desa Batu Putih/I8 dan bahasa Kahala di Desa Kahala/25 dan suput
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Kutai di Desa Munyub Ilir/22
dan bahasa Pahu di Desa Sebelang/24.

Berian mutUy dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Banjar di
Desa Sukan Tengal/10; masup dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Gaay di Desa Long Lanuk/l16; capkam dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Jawa di Desa Segihar/19; omcoptim
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Tunjung di Desa Linggang
Melapeh/21; timu dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bugis Bone
di Desa Santan Tengah/23; dan molot dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Jambuk di Desa Jambuk/26.

k. (1151) pasir
ot 1
hit 220
ahit s 14
at .06
ahis J01
agis 2023
a7k 207
kassi 27
kasi” S22
korsi’ 22,25
karsik ;24
karsik 210
anay J15—6
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na'it 2 b
nahas s17
aayt 205
pasir s21
pasir o3
pasiR :08
parrasik 18
jone ;28
Jjong 226
bada s04
gusuy 209
wadf J19
karayan 29

Rucita ‘pasir' dengan kata purba *pasir ‘'pasir' (Dempwolff
1938:80) dalam bahasa di Kalimantan Timur mengenal 26 berian dan
dikelompokkan menjadi sembilan kelompok, yaitu (1) of dengan
varian hi, ahit, a'Tt, ahis, agis, dan a’ik, (2) kassi, kasi’ karsi’ dan
karsik, (3) anay dengan varian pa’it, pahas, dan nayt (4) pasir
dengan vanan pasir, pasiR, dan parrasik, (5) jone dengan varian
jong, (6) bada, (7) gusuy, (8) wadi, dan (9) karanan.

Berian pasir dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bulungan di
Desa Muara Pangean/l3; pasir dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Tunjung di Desa Linggang Melapeh/21; pasiR dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Bulungan di Tanjung Palas Tengah/08;
dan parrasik dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Banua di Desa
Batu Putih/18.

Berian of dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Kayang di
Desa Mara Satu/1 1; A/t dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bahau
di Desa Ujoh Bilang/20; ahit dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Lepuk Tau (Kenya) di Long Nawang /14; a%/t dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Puak di Desa Long Lasan/06; aAis dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Abai di Desa Mensalong/01;agis
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Tidung di Desa Tagul/02 dan
bahasa Tegalan di Desa Seruyung /03; a7k dikenal oleh masyarakat
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penutur bahasa Dayak Umalung di Desa Pimping/07; kass/ dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Bugis di Desa Kelurahan
Kariangaw/27; koasi” dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bugis
Bone di Desa Santan Tengah/23; karsi” dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Kutai di Desa Munyub Ilir/22 dan bahasa Kahala di
Desa Kahala/25; karsik dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Pahu
di Desa Sebelang/24;dan karsik dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Banjar di Desa Sukan Tengah/10

Berian onay dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Gaay di
Desa Long Lanuk/16 dan bahasa Gaay di Desa Long Lanuk/16; na'it
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Long Pulung di Desa Naha
Ava/12; nahas dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Basap di Desa
Semurut Darat/17; dan nayt dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Punan di Desa Paking/05.

Berian jone dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Pasir di Desa
Muara Towvu/28; jone dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Jambuk
di Desa Jambuk/26; bada dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Lundaye di Desa Tanjung Ladang/04 gusuy dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Bajau di Desa Maratua Bohe Silian/09 wad/ dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Jawa di Desa Segihan/19; dan
karapan dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Dusun di Desa
Tanjung Pinang/29.

1. (1163) rambut

wok o5
uwak ;16
bok :06
abok s12
bu’ ;08,13
buk 220
abuk s01, 03
“abuk :02
bu'un 209
pa’ 107
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pu’ J14
apuk .04

ifuk s05
balo :26,28
bala =17
nowa’ =T
rambut :22,24—25
rambUt 18—19
gemine o5
gamma’ 16
alaw #21

wulu 729

Rucita 'rambut' yang kata purbanya *buuk 'rambut’ (Dempwolff
1938:37) dalam bahasa-bahasa di Kalimantan Timur memiliki 22
benan yang dikelompokkan menjadi tujuh kelompok, yaitu (1) wok
dengan varian uwak, bok, abok, bu’, buk, abuk, "abuk, dan bu'um, (2)
p2°dengan varian pu, apuk, dan ifuk, (3) balo dengan varian balo:,
dan bowa’ (4) rambut dengan varian rambUt, (3) gemme dengan
varian gammma’, (6) alaw, dan (7) wulu,

Berian rambut dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Kutai di
Desa Munyub Ilir/22, olch masyarakat penutur bahasa Pahu di Desa
Sebelang/24, dan oleh masyarakat penutur bahasa Kahala di Desa

Kahala/25.
Berian wo:k dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Segaai di

Desa Long Laai/l5; wuwoak dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Gaay di Desa Long Lanuk/16; b2k dikenal ofeh masyarakat penutur
bahasa Puak di Desa Long Lasan/06; abok dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Long Pulung di Desa Naha Aya/l12; bu’dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Bulungan di Tanjung Palas Tengah/08 dan
bahasa Bulungan di Desa Muara Pangean/|3; buk dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Bahau di Desa Ujoh Bilang/20; abuk
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Abai di Desa
Mensalong/0 {dan bahasa Tegalan di Desa Seruyung /03; “2buk dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Tidung di Desa Tagul/02; dan bu’un
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dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bajau di Desa Maratua Bohe
Silian/09.

Berian po” dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Dayak
Umalung di Desa Pimping/07, pu’ dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Lepuk Tau (Kenya) di Long Nawang /14; apuk”dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Lundaye di Desa Tanjung Ladang/04; dan
ifik dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Punan di Desa Paking/05.

Berian balo: dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Jambuk di
Desa Jambuk/26 dan bahasa Pasir di Desa Muara Toyu/28; bolo:
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Basap di Desa Semurut
Darat/17, dan nowa”dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Kayang
di Desa Mara Satuw/1 1.

Berian gemme: dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Segaai di
Desa Long Laai/l5; gamma’dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Gaay di Desa Long Lanuk/16; alaw: dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Tunjung di Desa Linggang Melapeh/21; dan wu/u dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Dusun di Desa Tanjung Pinang/29.

m. (1167) sayap
Hdat o035
Had 204
alad :02,04
alar S0l
halar 210
olar 126,23
pit J15—16
kopit 208
kapit 209
kepst s06, 11—14, 20
kaplt eI
kapay S8
kavik 107
kalikiw #21
kalekep 029
sayap £22,24
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seyap 225
pannl’ 223
panne 220
sawiwi :19

Rucita 'sayap' di Kalimantan Timur mengenal 21 berian yang
dikelompokkan menjadi enam kelompok, yaitu (1) #af dengan varian
fad, alad, alar, halar, dan olar, (2) pit dengan varian kapit, kapit,
kepet, kaplt, kapay, dan kavik, (3) kalikiw dengan varian kalekep,
(4) sayap dengan varian seyap, (5) pannl” dengan varian panne, dan
(6) sowiwi.

Berian sayap dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Kutai di
Desa Munyub Ilir/22 dan bahasa Pahu di Desa Sebelang/24; dan
seyap dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Kahala di Desa
Kahala/25.

Benan; s/at dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Punan di
Desa Paking/05; slad dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Lundaye
di Desa Tanjung Ladang/04; a/ad dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Tidung di Desa Tagul/02 dan bahasa Lundaye di Desa Tanjung
Ladang/04; a/ar dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Abai di Desa
Mensalong/01. fhalar dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Banjar
di Desa Sukan Tengah/10; olar dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Jambuk di Desa Jambuk/26 dan bahasa Pasir di Desa Muara
Toyu/28.

Berian pit dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Segaai di
Desa Long Laai/l5 dan bahasa Gaay di Desa Long Lanuk/16; kapit
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bulungan di Tanjung Palas
Tengah/08; kap/t dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bajau di
Desa Maratua Bohe Silian/09; kepet dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Puak di Desa Long Lasan/06, bahasa Kayang di Desa Mara
Satu/l 1, bahasa Long Pulung di Desa Naha Aya/12, bahasa Bulungan
di Desa Muara Pangearn/]3, bahasa Lepuk Tau (Kenya) di Long
Nawang /14, dan bahasa Bahau di Desa Ujoh Bilang/20; kap/tdikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Basap di Desa Semurut Darat/17,
kapay dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Banua di Desa Batu
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Putih/18; kawvik dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Dayak
Umalung di Desa Pimping/07

Berian kalikiw dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Tunjung
di Desa Linggang Melapeh/21; kalekep dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Dusun di Desa Tanjung Pinang/29; pannl” dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Bugis Bone di Desa Santan
Tengah/23. panne dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bugis di
Desa Kelurahan Kariangau/27, dan sawi/ws dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Jawa di Desa Segihan/19.

n. (1185) telur

tgu 222, 24—25
tilo sl4
talu J03
tallr s08
tarur 204
tal2h 206
taloh 220
talawuh sl
intallo 209
tello 027
tels S07
Itelok ;23
teluy 529
toluy ;28
£2lf 126
talu :02
taly’ 201, 03
tallUr o118
hintaluk :10
lalo w2
kalo: o5
kalok 216
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bunay 217
andag o 19

Dalam bahasa-bahasa di Kalimantan Timur Tenggara, rucita
'telur' pada umumnya dikenal melalui sejumlah kata yang masih jelas
memperlihatkan kesamaan asal. Kata purba untuk rucita itu adalah
Yt)aluR (Dempwolff 1938:134) dan mewariskan 24 berian dan
dikelompokkan menjadi empat kelompok, yaitu (1) #gu dengan varian
tilo, tilo, talu tallr, tarur, taloh, taloh, talawuh intalls, tello, tels,
ltelok, teluy, toluy, tali talu, taly’ tallUr, dan hintaluk, tis, (2) lalo
dengan varian kalo:dan kalok, (3) bunay, dan (4) andog,

Berian figudikenal oleh masyarakat penutur bahasa Kutai di Desa
Munyub Tiir/22, bahasa Pahu di Desa Sebelang/24, dan bahasa Kahala
di Desa Kahala/25; til5dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Lepuk
Tau (Kenya) di Long Nawang /14; ta/u dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Punan di Desa Paking/05; fa/Ur dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Bulungan di Tanjung Palas Tengah/08;
tarur dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Lundaye di Desa
Tanjung Ladang/04; ta/sh dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Puak di Desa Long Lasan/06; faloh dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Bahau di Desa Ujoh Bilang/20; falawui dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Kayang di Desa Mara Satw/ll; intallo
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bajau di Desa Maratua Bohe
Silian/09; tello dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bugis di Desa
Kelurahan Kariangau/27; telodikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Dayak Umalung di Desa Pimping/07; ['telok dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Bugis Bone di Desa Santan Tengah/23; te/uy dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Dusun di Desa Tanjung Pinang/29;
toluy dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Pasir di Desa Muara
Toyw/28; toli dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Jambuk di Desa
Jambuk/26; talu dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Tidung di
Desa Tagul/02; talu’dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Abai di
Desa Mensalong/01 dan bahasa Tegalan di Desa Seruyung /03; fallUr
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Banua di Desa Batu Putih/18;
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dan hintaluk dikenal oleh masyarakat penutur dan bahasa Banjar di
Desa Sukan Tengah/10.

Berian /a/o dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Tunjung di
Desa Linggang Melapel/21; kalo dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Segaai di Desa Long Laai/l5; kalok dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Gaay di Desa Long Lanuk/16; bunay dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Basap di Desa Semurut Darat/17; dan
andog dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Jawa di Desa
Segihan/19.

0. (£199) ular

po s l6
po’ 15
nipo ;28
nipa” 203
anipe :29
manifa c04
nipa 08, 13
nipa” c11—12,20—21, 26
njipa S06

s o119
uo” :27
wia 023
ular 10
olat 207
tadon 122, 24—125
tadduy s18
kukuwa 201
manduon (2
say 203
sowa 209
ancup way 14
pantok Z17
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Dalam bahasa-bahasa di Kalumantan Timur rucita ‘telur' yang
dalam kata purbanya ¥¢2/uR (Dempwolff 1938:134) mewariskan 24
berian dan dikelompokkan menjadi sembilan kelompok, yaitu (1) po
dengan varian po’ nipo, nip3’ anipe, monifa, nipa, mipa’ dan nyipa,
(2) ulo, ulo’ uia, war, dan olat (3) tadoy dengan varian faddup, (4)
kukuws, (5) mandulon, (6) say, (7) sowa, (8) encuy wlay, dan (9)
pantok.

Berian podikenal oleh masyarakat penutur bahasa Gaay di Desa
Long Lanuk/16; po’dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Segaai di
Desa Long Laai/15; nmipo dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Pasir di Desa Muara Toyu/28; nip2’dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Tegalan di Desa Seruyung /03;anipe dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Dusun di Desa Tanjung Pinang/29. memifa dikenal
oleh masyarakat penutur bahasa Lundaye di Desa Tanjung Ladang/04;
aipa dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bulungan di Tanjung
Palas Tengah/08 dan bahasa Bulungan di Desa Muara Pangean/l3;
nipa’ dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Kayang di Desa Mara
Satuw/1 I, oleh masyarakat penutur bahasa Long Pulung di Desa Naha
Aya/12, oleh masyarakat penutur bahasa Bahau di Desa Ujoh
Bilang/20, masyarakat penutur bahasa Tunjung di Desa Linggang
Melapeh/21, oleh masyarakat penutur bahasa Jambuk di Desa
Jambuk/26; dan nipa dikenal oleh masyarakat penutur dan bahasa
Puak di Desa Long Lasan/06.

Berian /5 dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Jawa di Desa
Segihan/19; wlo” dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Bugis di
Desa Kelurahan Kariangauw/27; ufa dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Bugis Bone di Desa Santan Tengal/23; war dikenal oleh
masyarakat penutur bahasa Banjar di Desa Sukan Tengah/I0; dan o/a¢
dikenal oleh masyvarakat penutur bahasa Dayak Umalung di Desa
Pimping/07.

Berian fadon dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Kutai di
Desa Munyub Ilir/22, bahasa Pahu di Desa Sebelang/24, dan bahasa
Kahala di Desa Kahala/25; dan bahasa Banua di Desa Batu Putih/|8.

Berian kukuw dikenal oleh masyarakat penutur Bahasa Abai di
Desa Mensalong/Ol, mandulon dikenal oleh masyarakat penutur
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bahasa Tidung di Desa Tagul/02; say dikenal oleh masyarakat penutur
bahasa Punan di Desa Paking/05; sowa dikenal oleh masyarakat
penutur bahasa Bajau di Desa Maratua Bohe Silian/09, socuy way
dikenal oleh masyarakat penutur bahasa Lepuk Tau (Kenya) di Long
Nawang /14, dan pantok dikenal oleh masyarakat penutur bahasa
Basap di Desa Semurut Darat/17.

4.3 Persentase Dialektometri

Setelah data kebahasaan dipetakan (lihat lampiran 4) dan dides-
kripsikan sebaran kosakatanya, langkah selanjutnya mencoba
menghitung sejauh mana jarak kosakata antara desa-desa yang ber-
tctangga.

Perhitungan dialektometri yang digunakan dalam laporan ini ha-
nvalah perhitungan dialektometri berdasarkan jaringan segitiga antar-
desa saja (lihat Lampiran 3). Perhitungan yang bersifat permutasi ti-
dak dilakukan mengingat hai itu sudah dilakukan pada perhitungan
leksikostatistik.

Hasil penghitungan dialektometri (lihat Lampiran 6) yang tertera
di bawah merupakan hasil penghitungan darn semua varian yang mun-
cul dan setiap desa yang bertetangga. Interprestas: terhadap hasil
penghitungan itu menggunakan pemulahan yang diusulkan oleh
Lauder (1990).

Hasil penghitungan jarak kosakata antardesa vang dinyatakan
dalam persentase, menurut Lauder (1990), seperti yang dulustrasikan
berikut ini.
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TABEL 34

HASIL PERHITUNGAN DIALEKTOMETRI

Perbandingan
Antardesa

Persentase Perhitungan
Dialektometri

—
b

26,66%

20%

60%

73,33%

26,66%

66,66%

60%

46,66%

53,33%

73,33%

53,33%

66,66%

[ R=- N R RENE - 0 B - - - RN ST R N ) PE)

46,66%

Cialalealu|lwlw{olo| o] —]—]—-

—
w

66,66%
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Perbandingan Persentase Perhitungan
Antardesa Dialektometri

5:.14 40%

6:7 26,66%
6 11 33,33%
6 12 26,66%
6:13 40%

7:8 53,33%
T: bl 46,66%
8:9 40%

3:10 60%

81l 33,33%,
9:10 73,33%
9 b 60%

9:18 73,33%
10:11 66,66%
10: 12 66,66%
1016 93,33%
10:17 86,66%
10:19 80%

1112 33,33%
203 33,33%
12115 53,33%
12:16 66,66%
13:14 53,33%
13:15 60%

' 14:15 80%
14 : 20 33,33%
14 :21 80%
15:16 13,33%
15:20 73,33%
16:19 86,66%
16:20 73,33%
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Perbandingan Persentase Perhitungan
Antardesa Dialektometri
16 ;22 93,33%
17:18 73,33%
17:19 86,66%
18:19 86,66%
18.:23 73,33%
18:27 73,33%
18 ;28 66,66%
53 22 86,66%
19:23 73,33%
20: 21 66,66%
20:22 73,33%
21:22 73,33%
21:24 86,66%
2l 325 86,66%
22:23 66,66%
2224 13,33%
23:24 60%
23:27 6,66%
24 : 25 13,33%
2426 80%
24:27 60%
25:26 86,66%
25:29 80%
26 : 27 86,66%
26 . 28 26,66%
26 :29 66,66 %
27: 28 73,33%
28 :29 60%
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Berdasarkan hasil perhitungan di atas dan rambu-rambu
menginterpretasi  angka-angka jarak kosakata, maka dapat
diperkirakan situasi kebahasaan di Kalimantan Timur sebagai berikut:
A. Desa-desa yang Memperlihatkan Kesamaar:

1:2 Desa Mensalong (berbahasa Abai)-Desa Tagul (ber-

bahasa Tidung)

1:3 Desa Mensalong (berbahasa Abai)-Desa Seruyung
(berbahasa Tegalan)

2.3 Desa Tagul (berbahasa Tidung)-Desa Seruyung (ber-
bahasa Tegalan)

6:17 Desa Long Lasan (berbahasa Puak)-Desa Pimping
(berbahasa Dayak Umalung)

6:12 Desa Long Lasan (berbahasa Puak)-Desa Naha Aya
(berbahasa Long Pulung)

15: 16 Desa Long Laai (berbahasa Segaai)-Desa Long Lanuk
(berbahasa Gaay)

22:24 Desa Muvub llir (berbahasa Kutai)-Desa Sebelang
{berbahasa Pahu)

23:27 Desa Santan Tengah (berbahasa Bugis Bone)-Desa
Kelurahan Kariangau (berbahasa Bugis)

24 :25 Desa Sebelang (berbahasa Pahu)-Desa Kahala (ber-
bahasa Kahala)

26 :28 Desa Jambuk {berbahasa Jambuk)-Desa Muara Toyu
(berbahasa Pasir)

B. Desa-desa yang Memperlihatkan Perbedaan Wicara:

5:14 Desa Paking (berbahasa Punan)-Desa Long Nawang
(berbahasa Lepuk Tau/Kenya)

6:11 Desa Long Lasan (berbahasa Puak)-Desa Mara Satu
(berbahasa Kayan)

6:13 Desa Long Lasan (berbahasa Puak)-Desa Muara Pa-
ngean (berbahasa Bulungan)

8:11 Desa Tanjung Palas Tengah (berbahasa Bulungan)-Desa
Mara Satu (berbahasa Kayan)
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11:12 Desa Mara Satu (berbahasa Kayan)-Desa Naha Avya

(berbahasa Long Pulung)

12: 13 Desa Naha Aya (berbahasa Long Pulung)-Desa Muara

Pangean (berbahasa Bulungan)

14 :20 Desa Long Nawang (berbahasa Lepuk Tau/Kenya)-

Desa Ujoh Bilang (berbahasa Bahau)

Desa-desa yang Memperlihatkan Perbedaan Dialek:

1

2:

2:

14

7

8

10

17

Desa Mensalong (berbahasa Abai)-Desa Tanjung La-
dang (berbahasa Lundaye)

Desa Tagul (berbahasa Tidung)-Desa Pimping (ber-
bahasa Dayak Umalung)

Desa Tagul (berbahasa Tidung)-Desa Tanjung Palas Te-
ngah (berbahasa Bulungan)

Desa Seruyung (berbahasa Tegalan)-Desa Tanjung La-
dang (berbahasa Lundaye)

Desa Seruyung (berbahasa Tegalan)-Desa Long Lasan
(berbahasa Puak)

Desa Tanjung Ladang (berbahasa Lundaye)-Desa Pa-
king (berbahasa Punan)

Desa Tanjung Ladang (berbahasa Lundaye)-Desa Long
Lasan (berbahasa Puak)

Desa Paking (berbahasa Punan-Desa Long Lasan (ber-
bahasa Puak)

Desa Paking (berbahasa Punan)-Desa Muara Pangean
(berbahasa Bulungan)

Desa Pimping (berbahasa Dayak Umalung)-Desa Tan-
jung Palas Tengah (berbahasa Bulungan)

Desa Pimping {berbahasa Dayak Umalung)-Desa Mara
Satu (berbahasa Kayan)

Desa Tanjung Palas Tengah (berbahasa Bulungan)-Desa
Maratua Bohe Silian (berbahasa Bajau)

Desa Tanjung Palas Tengah (berbahasa Bulungan)-Desa
Sukan Tengah (berbahasa Banjar)

Desa Maratua Bohe Silian (berbahasa Bajau)-Desa
Semurut Darat (berbahasa Basap)



http:Perbed.an

Pemetaan Bahasa

10: 11 Desa Sukan Tengah (berbahasa Banjar)-Desa Mara Satu
(berbahasa Kayan)

10: 12 Desa Sukan Tengah (berbahasa Banjar)-Desa Naha Aya
(berbahasa Long Pulung)

12: 15 Desa Naha Aya (berbahasa Long Pulung)-Desa Long
Laai (berbahasa Segaai)

l2:16 Desa Naha Aya (berbahasa Long Pulung)-Desa Long
Lanuk (berbahasa Gaay)

13: 14 Desa Muara Pangean (berbahasa Bulungan)-Desa Long
Nawang (berbahasa Lepuk Tau/Kenya)

13:15 Desa Muara Pangean (berbahasa Bulungan)-Desa Long
Laai (berbahasa Segaat)

18 : 28 Desa Batu Putih (berbahasa Banua)-Desa Muara Toyu
(berbahasa Pasir)

20:21 Desa Ujoh Bilang (berbahasa Bahau)-Desa Linggang
Melapeh (berbahasa Tunjung)

22 :23 Desa Muyub Ilir (berbahasa Kutai)-Desa Santan Tengah
(berbahasa Bugis Bone)

23:24 Desa Santan Tengah (berbahasa Bugis Bone)-Desa
Sebelang (berbahasa Pahu)

24 : 27 Desa Sebelang (bahsa Pahu)-Desa Kelurahan Kariangau
(berbahasa Bugis)

26 :29 Desa Jambuk (berbahasa Jambuk)-Desa Tanjung Pinang
(berbahasa Dusun)

28 :29 Desa Muara Toyu (berbahasa Pasir)-Desa Tanjung Pi-
nang (berbahasa Dusun)

D. Desa-desa yang Memperlihatkan Perbedaan Bahasa:

1:5 Desa Mensalong (berbahasa Abai)-Desa Paking (ber-
bahasa Punan)

3.7 Desa Seruyung (berbahasa Tegalan)-Desa Pimping
(berbahasa Dayak Umalung)

9:10 Desa Maratua Bohe Silian (berbahasa Bajau)-Desa
Sukan Tengah (berbahasa Banjar)

9:18 Desa Maratua Bohe Silian (berbahasa Bajau)-Desa Batu
Putih (berbahasa Banua)
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10 :

10 :

10

14 :

14 :

15

16

16 :

16 ;

17:

17

18 -

18 :

18 :

19 :

20

21

16

17

15

o |

20

19

20

22

18

19

19

23

27

22

23
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Desa Sukan Tengah (berbahasa Banjar)-Desa Long La-
nuk (berbahasa Gaay)

Desa Sukan Tengah (berbahasa Banjar)-Desa Semurut
Darat (berbahasa Basap)

Desa Sukan Tengah (berbahasa Banjar)-Desa Segihan
(Berbahasa Jawa)

Desa Long Nawang (berbahasa Lepuk Tau/Kenya)-
Desa Long Laai (Berbahasa Segaai)

Desa Long Nawang (berbahasa Lepuk Tau/Kenya)-
Desa Linggang Melapeh (berbahasa Tunjung)

Desa Long Laai (berbahasa Segaai)-Desa Ujoh Bilang
(berbahasa Bahau)

Desa Long l.anuk (berbahasa Gaay)-Desa Segihan (ber-
bahasa Jawa)

Desa Long Lanuk (berbahasa Gaay)-Desa Ujoh Bilang
(berbahasa Bahau)

Desa Long Lanuk (berbahasa Gaay)-Desa Muyub Ilir
(berbahasa Kutai)

Desa Semurut Darat (berbahasa Basap)-Desa Batu Putih
(berbahasa Banua)

Desa Semurut Darat (berbahasa Basap)-Desa Segihan
(berbahasa Jawa)

Desa Batu Putih (berbahasa Banua)-Desa Segihan (ber-
bahasa Jawa)

Desa Batu Putih (berbahasa Banua)-Desa Santan Te-
ngah (berbahasa Bugis Bone)

Desa Batu Putih (berbahasa Banua)-Desa Kelurahan
Kariangau (berbahasa Bugis)

Desa Segihan (berbahasa Jawa)-Desa Muyub Ilir (ber-
bahasa Kutai)

Desa Segihan (berbahasa Jawa)-Desa Santan Tengah
(berbahasa Bugis Bone)

Desa Ujoh Bilang (berbahasa Bahau)-Desa Muyub Ilir
(berbahasa Kutai)

Desa Linggang Melapeh (berbahasa Tunjung)-Desa
Muyub llir (berbahasa Kutai)
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21

21

24 :

25

25

26

27:

:24 Desa Linggang Melapeh (berbahasa Tunjung)-Desa
Sebelang (berbahasa Pahu)

;25 Desa Linggang Melapeh (berbahasa Tunjung)-Desa
Kahala (berbahasa Kahala)

26 Desa Sebelang (berbahasa Pahu)-Desa Jambuk (ber-
bahasa Jambuk)

:26 Desa Kahala (berbahasa Kahala)-Desa Jambuk (ber-
bahasa Jamuk)

29 Desa Kahala (berbahasa Kahala)-Desa Tanjung Pinang
(berbahasa Dusun)

127 Desa Jambuk (berbahasa Jambuk)-Desa Kelurahan Ka-
nangau (berbahasa Bugis)

28 Desa Kelurahan Karangau (berbahasa Bugis)-Desa
Muara Toyu (berbahasa Pasir)

4.4. Jumlah Bahasa

Berdasarkan hasil pembandingan antartempat tersebut, bahasa di
Propinsi Kalimantan Timur dapat dikelompokkan menjadi tujuh
kelompok, yaitu:

a.

kelompok bahasa Pasir terdin atas bahasa-bahasa Pasir,
Dusun, dan Jambuk vang digunakan di ujung tenggara
Kalimantan Timur;

kelompok bahasa Bugis Kutai, terdin atas bahasa-bahasa
Bugis, Bugis Bone, Kahala, Pahu, dan Kutai yang digunakan
di daerah sebelah utara kelompok pertama;

kelompok bahasa Bahau terdin atas bahasa-bahasa Bahau,
Tunjung, dan Kenya vang digunakan di bagian barat bagian
selatan Kalimantan Timur;

kelompok bahasa Punan Bulungan terdiri atas bahasa-bahasa
Punan, Bulungan, Long Pulung, Segaai, Gaay, Puak,
Lundaye, dan Kayan yang digunakan di sebagian besar bagian
tengah Kalimantan Timur;

kelompok bahasa Bajau Basap terdiri atas bahasa-bahasa
Bajau dan Basap yang digunakan di bagian tumur laut
Kalimantan Timur;

kelompok bahasa Tidung terdin atas bahasa-bahasa Abai,
Tegalan, dan Tidung yang digunakan di bagian ujung utara
Kalimantan Timur;

85




Propinsi Kakmantan Timur

g. kelompok bahasa Jawa yang dapat dipastikan sebagai bahasa
pendatang dan Jawa digunakan di bagian timur Kalimantan
Timur.

Pengelompokan menjadi tujuh itu sebagal hasil perhitungan
dialektometn yang didasarkan pada perhitungan Lauder (1990). Jika
pengelompokan didasarkan kepada perhitungan Guiter (1973), hanya
terdapat luma kelompok karena rambu-rambu pembedaan bahasa vang
lebih longgar (80%, sementara Lauder 70%). Kelima kelompok itu

adalah:
a. kelompok bahasa Pasir yang sama dengan kelompok (a)
Lauder;
b. kelompok bahasa Kutai Bugis yang sama dengan
kelompok (b) Lauder;

c. kelompok bahasa-bahasa Dayak pedalaman digunakan di
hampir seluruh bagian tengah Kalimantan Timur; ini
meliputi kelompok (c) dan (d) Lauder;

d. kelompok bahasa Jawa Banjar yang digunakan di daerah
dataran rendah bagian timur, dan

e. kelompok bahasa Banua Bajau terdiri atas bahasa-bahasa
Banua, Basap, dan Bajau; digunakan di bagian timur
pesisir Kalimantan Timur,
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BAB YV
PENUTUP

asil penelitian ini belum memperhitungkan kosakata budaya

dasar, frase, dan kalimat. Namun, berdasarkan hasil
perhitungan lecksikometri diperkirakan terdapat tujuh kelompok
bahasa di wilayah Kalimantan Timur, vaitu:

|, kelompok bahasa Pasir terdini atas bahasa-bahasa Pasir,
Dusun, dan Jambuk yang digunakan di ujung tenggara
Kalimantan Timur;

2. kelompok bahasa Bugis Kutai, terdin atas bahasa-bahasa
Bugis, Bugis Bone, Kahala, Pahu, dan Kutai yang
digunakan di daerah sebelah utara kelompok pertama;

3. kelompok bahasa Bahau terdin atas bahasa-bahasa
Bahau, Tunjung, dan Kenya vang digunakan di bagian
barat bagian selatan Kalimantan Timur;

4. kelompok bahasa Punan Bulungan terdini atas bahasa-

bahasa Punan, Bulungan, Long Pulung, Segaai, Gaay,

Puak, Lundaye, dan Kayan yang digunakan di sebagian

besar bagian tengah Kalimantan Timur,

kelompok bahasa Bajau Basap terdin atas bahasa-bahasa

Bajau dan Basap yang digunakan di bagian timur laut

Kalimantan Timur,

6. kelompok bahasa Tidung terdin atas bahasa-bahasa Abai,
Tegalan, dan Tidung yang digunakan di bagian ujung
utara Kalimantan Timur;

7. kelompok bahasa Jawa yang dapat dipastikan sebagai
bahasa pendatang dan Jawa digunakan di bagian timur
Kalimantan Timur.

(]
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Lampiran 1: Kosakata Dasar di Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |1 2
No.|Kosakata abu air

| |Mensalong kaw siyay
2 |Tagul kawug timug
3 [Seruyung kaw timug
4 |Tanjung Ladang abu apa

5 |Paking afUh ey
6 |Long Lasan abo kata
7 _|Pimping aba SONE
8 |Tanjung Palas Tengah  |awu uway
9 |Maratua Bohe Silian abu boke
10 |Sukan Tengah habu banu
11 [Mara Satu abu kata
12 |Naha Aya abo kata
13 [Muara Pangean abu danUm
14 |Long Nawang abuh suyay
15 Long Laai awow i

16 Long Lanuk awaw nuy
17 |Semurut Darat awu danom
18 Batu Putih abu aylr
19 |Segihan awu banu
20 |Ujoh Bilang apo ata
21 |Linggang Melapeh ahu anum
22 |Muyub lir habu air

23 |Santan Tengah awu IWAE
24 |Sebelang hawu agr
25 |Kahala hawu ranam
26 |Jambuk bonUl danUm
27 |Kariangau awu uwai
28 |Muara Toyu bondul danum
29 |Tanjung Pinang rannu wakay
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Nomor dan Nama KKDS |3 4
No.|Kosakata akar alir (me)
1 |Mensalong bulakat tumi:s
2 |Tagul bakat tamiris
3 |Seruyung bulakat tumis
4 |Tanjung Ladang uwat awar

5 |Paking lalit maroh
6 |Long Lasan akah alo

7 |Pimping ahRa alo

§ |Tanjung Palas Tengah e mall

9 |Maratua Bohe Silian wagat pasi:
10 |Sukan Tengah akar menallr
11 [Mara Satu akah nilun
12 [Naha Aya akah nilun
13 |Muara Pangean pakat tamiRis
14 |Long Nawang pakat matuy
15 [Long Laai - basle
16 |Long Lanuk ukat n:nol
17 |Semurut Darat waka: apad
18 |Batu Putih burakat mapallr
19 |Segihan oy ot mili

20 |Ujoh Bilang akah

21 |Linggang Melapeh barakat hanut
22 |Muyub Ilir akar hanut
23 |Santan Tengah ura massolo
24 |Sebelang akar hayut
25 |Kahala barakat daras
26 |Jambuk wakay naliyayut
27 |Kariangau we alir

28 |Muara Toyu bako samalir
29 |Tanjung Pinang tapin anak




Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS |5 6
No.|Kosakata analk angin
1 |Mensalong anak anin
2 |Tagul anak bariaw
3 |Seruyung anak tikut

4 |Tanjung Ladang anak buy
5 |Paking kloflh kabih
6 |Long Lasan anak bayu
7 |Pimping ana baze
8 |Tanjung Palas Tengah ana ayin

9 |Maratua Bohe Silian anak baliyu
10 |Sukan Tengah anak anln
11 |Mara Satu |amnok bayu
12 |Naha Aya ane” ak kabeh
13 (Muara Pangean ane bariuw
14 |Long Nawang anak bahi* u
15 [Long Laai - kuwes
16 |Long Lanuk mapey uhew
17 |Semurut Darat danam bayyu
L8 [Baru Putih anak ayln
19 |Segihan ana anen
20 [Ujoh Bilang ana bahuy
21 |Linggang Melapeh anak wahew
22 (Muyub Ilir ana anin
23 |Santan Tengah ana anin
24 |Sebelang anak riyut
25 |Kahala ankanak anin
26 |Jambuk anak dalak
27 |Kariangau ana apin
28 |Muara Toyu ana wayat
29 |Tanjung Pinang riwut taho
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Propinst Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |7 8
No.|Kosakata anjing apa
I |Mensalong uku atu
2 |Tagul asu kayinay
3 |Seruyung asu Uy
4 |Tanjung Ladang oko anlUn
5 |Paking auh £nuh
6 |Long Lasan ho unde
7 |Pimping udek £nem
8 |Tanjung Palas Tengah asyU a:ga
9 |Maratua Bohe Silian edo ayih
10 {Sukan Tengah koyUk apa
11 |Mara Satu ho kunon
12 [Naha Aya ho: nun
13 |Muara Pangean asu nUn
14 |Long Nawang asuh inu
15 |Long Laai kelegas non
16 |Long Lanuk koles non
17 [Sernurut Darat asu non
18 |Batu Putih kuyUk apa
19 |Segihan asu po
20 |Ujoh Bilarig asa nun
21 |Linggang Melapeh koko nama
22 |Muyub Uir koyo apa
23 |Santan Tengah asu agah
24 |Sebelang koko apa
25 |Kahala koyo apa
26 |Jambuk koko on
27 |Kariangau asu aga
28 |Muara Toyu asu ise
29 |Tanjung Pinang dawe apuy




Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS |9 |10
No. Kesakata api 'apung (me)
l [Mensalong apuy lumampaw |
2 |Tagul apuy mampu J
3 |Seruyung apuy lumampu W
4 |Tanjung Ladang afUy lufUy
5 |Paking puy nalupuy
6 |Long Lasan apdfi nalatly
7 |Pimping ave letey
IE Tanjung Palas Tengah apl maway
9 |Maratua Bohe Silian keyat palantuy
10 [Sukan Tengah api timbul
Il [Mara Satu api yarupuwa
12 |Naha Aya api yalati” 2y
13 |Muara Pangean apuy lamantUn
14 |Long Nawang lutan lati”'a
[ 15 |Long Laai puy jalabut
16 |Long Lanuk puy nalbut
17 |Semurut Darat apUy timbUL
18 |Batu Putih api timbUL
19 |Segihan gani kamampUl
20 |Ujoh Bilang apuy nalatiy
21 |Linggang Melapeh apuy galamput
22 |Muyub Ilir apy - | timbul
23 |Santan Tengah api monan
24 |Sebelang api timbul
25 |Kahala api timbul
26 |Jambuk apuy galampon
27 |Kariangau api kawap
28 |Muara Toyu apuy salagempon
29 Tanjung Pinang - yampowan |atuk
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Propinsi Kalimantan Timur

mor dan Nama KKDS |11 12

No.|Kosakata asap awan

| [Mensalong lisun gaun

2 |Tagul lisum titay bariow
3 |Seruyung lisun gon

4 |Tanjung Ladang rapun lafut

5 |Paking tugun abun

6 |Long Lasan lihUn abUn

7 |Pimping sa abay

8 |Tanjung Palas Tengah Rumpu aluy

9 {Maratua Bohe Silian humbu talikbaliy
10 |Sukan Tengah kUkUs tahi apin
11 |Mara Satu lihiyun abun

12 [Naha Aya linUn abUn

13 |[Muara Pangean lisun awan
14 |Long Nawang sap abun

15 [Long Laai son bop

16 |Long Lanuk son hawon
17 |Semurut Darat awan mun

18 |Batu Putih kukUs awan

19 |Segihan kobug mego
20 |Ujoh Bilang lisun ap

21 |Linggang Melapeh sncuty  |jauty
22 |Muyub Iir taus awarn
23 |Santan Tengah rumpu elloy
24 |Sebelang tawus awan {muha)
25 |Kahala tawus awan
26 [Jambuk asun jawun
27 |Kariangau rumpu elluy
28 [Muara Toyu utut jawun
29 [Tanjung Pinang awan bapa




Pemetaan Bahaso

Nomor dan Nama KKDS |13 14
No.|Kosakata ayah bagaimana
| |Mensalong ama koson

2 |Tagul yama sanagitu

3 |Seruyung yama sonkono

4 |Tanjung Ladang ama kudan afa
5 |Paking me kanuh tani
6 |Long Lasan ame bakana

7 |Pimping avi mUpin

8 |Tanjung Palas Tengah amb? pakkogly
9 |Maratua Bohe Silian ama batingah

10 |Sukan Tengah bapa macam apa
11 |Mara Satu ama bakan>

12 |[Naha Aya amay bakano

13 |Muara Pangean taml batanun
14 |Long Nawang amay kumpin

15 |Long Laai meam wimaw

16 [Long Lanuk mam wenmaw
17 |Semurut Darat damma pakunay
[8 |Batu Putih amma ueyapa

19 |Segihan bapa kapriye
20 [Ujoh Bilang ame nuntJgoh
21 |Linggang Melapeh ma: lona

22 |Muyub llir bapa taga mana
23 |Santan Tengah ambo (uwa) |pakoge
24 |Sebelang makpa toga apa
25 [Kahala damak macam apa
26 |Jambuk ama masammon
27 |Kariangau ambo bagaimana
28 |Muara Toyu tamo katiyon
(29 Tanjung Pinang kalaawe magh
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Propins{ Kalimamtan Timur

Nomor dan Nama KKDS |15 16
No.|Kosakata baik bakar
I |Mensalong NSy solobon
2 |Tagul mon oy nalab
3 |Seruyung onsoy silob
4 |Tanjung Ladang do: asal
5 |Paking jan nutuy
6 |Long Lasan nja nutoy
7 |Pimping tea naton
8 |Tanjung Palas Tengah  |makasiy tun:u
9 |Maratua Bohe Silian |ha:p nunu
10 [Sukan Tengah . bagus (lagkar) |bannam
Il [Mara Satu ja: tutuwa'
12 [Naha Aya aja tuton
I3 [Muara Pangean bal tutUy
14 [Long Nawang tiga tutuy
15 |Long Laai kas tuy

16 |Long Lanuk kas tuy
17 |Semurut Darat piya: lutuy
18 |Batu Putih baylk tutUy
19 [Segihan ape (bace) mbakar
20 |Ujoh Bilang sayu nutuy
21 |Linggang Melapeh baji nutu
22 |Muyub Ilir bai funu
23 |Santan Tengah magalo matunuh
24 |Sebelang bagk tunU
25 |Kahala baik nunu
26 |Jambuk bU”n tinu
27 |Kariangau makassin tun

28 |Muara Toyu buwen tunu
29 |Tanjung Pinang rakit tawalen
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Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS (17 |18
No. Kosakata balik anyak
! ]Mensalog likuwaton  |asuway
2 |Tagul snduli suay
3 JSeLuyung | polobon asuaway
" 4 |Tanjung Ladang nakad mula
5 |Paking aloh fl
6 |Long Lasan lopusayy,  lara
7 |Pimping nelaso [kadu
8 |Tanjung Palus Tengah Usu mega
9 |Maratua Bohe Silian nibulikit heka
10 |Sukan Tengah ballk banak
11 [Mara Satu kattala" jahowa"
12 |[Naha Aya taytalah manu
13 |Muara Pangean ballk rabUp
14 |Long Nawang pupah kadu
15 |Long Laai napees tamban
16 |Long Lanuk napalos tambon
17 |Semurut Darat Iballk laboh
[8 |Batu Putih taballk banak
19 |Segihan male akeh
20 (Ujoh Bilang mooh ara
21 |Linggang Melapeh mali adi
22 [Muyub Hir bali bana
23 |Santan Tengah lisu maggah
24 |Sebelang balik banak
25 |Kahula balik tacua
26 |Jambuk balik deo
27 |Kariangau lisu mega
28 |Muara Toyu kiley deyo o
29 |Tanjung Pinang hadi umbis |
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Propins/ Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |19 20
No.|Kosakata baring baru

1 [Mensalong ahibalony bahuwon
2 |Tagul muwid bagu

3 |Seruyung agibadog bagUwon
4 |Tanjung Ladang talubid baru

5 |Paking miri ufah

6 |Long Lasan ubeh marey
7 |Pimping Imakkan madey
8 |Tanjung Palas Tengah lewu mabaru
9 |Maratua Bohe Silian bahak bahau
10 |Sukan Tengah barabah kanar
11 [Mara Satu lubiya" bayah
12 |[Naha Aya upi“an mari” ap
13 [Muara Pangean parublt baru

14 [Long Nawang ma:kan madiyan
|15 |Long Laai nakleh maklly
D6 Long Lanuk noksle mahlly
m Semurut Darat dldl boho

18 |Batu Putih balempay  |baru

19 |Segihan leyeh anar

20 [Ujoh Bilang miri mari
21 |Linggang Melapeh tiri isary

22 |Muyub Ilir bariy baru

23 |Santan Tengah lawu baru

24 |Sebelang barin baharu
25 |Kahala bariy baru

26 |Jambuk [oko bayu
27 |Kariangau liu baru

28 |Muara Toyu lumbi bayu
29 |Tanjung Pinang wa:u weghu
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Pemetaan Bohasa

Nomor dan Nama KKDS (21 22
No.|Kosakata basah batu
| |Mensalong aluwu batu
2 |Tagul basah batu
3 |Seruyung alisa batu
4 |Tanjung Ladang maba batu
5 |Paking udap batuh
6 |Long Lasan baha batU
7 |Pimping basa bata
8 |Tanjung Palas Tengah marija batu
9 |Maratua Bohe Silian base batu
10 |Sukan Tengah basah batu
11 |Mara Satu baha batau
12 [Naha Aya baha bato
13 [Muara Pangean basah batu
14 {Long Nawang ba:sa batu
15 |Long Laai usa utaw
16 |Long Lanuk uhsiya utaw
17 {Semurut Darat bisa batU
18 |Batu Putih basa batu
19 |Segihan talal watu
20 {Ujoh Bilang basa bato
| 21 Linggang Melapeh bisa batu
22 {Muyub lir basah batu
23 {Santan Tengah marica batu
24 |Sebelang jolot batu
25 |Kahala tocop batu
26 |Jambuk 2sa batu
27 |Kariangau marica batu
28 {Muara Toyu bosa batu

29 |Tanjung Pinang watu babarapa
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Propins/ Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |23 24
No.|Kosakata beberapa |belah (me)
| |Mensalong kulakula biyalon

2 |Tagul tatakula badak

3 [Seruyung - bilanon

4 |Tanjung Ladang satuda ufa

5 |Paking piroh piro mian

6 [Long Lasan kuri kuri miay

7 |Pimping kaxodarra masa

8 |Tanjung Palas Tengah  |siyaga siyaga i[mapuwe
9 [Maratua Bohe Silian dayay bila

10 |Sukan Tengah b”b”rapa mambalah
11 (Mara Satu kuri miyay

12 [Naha Aya kuri kuri mie” oy
13 |Muara Pangean kuda kuda bila

14 |Long Nawang kuda nammase
15 |Long Laai aku alkak

16 |Long Lanuk taymaw ka (tea)
17 |Semurut Darat mly kura bata

18 |Batu Putih babarapa balla

19 |Segihan Sawatira sigar

20 |Ujoh Bilang kuri biyan (miyan)
21 |Linggang Melapeh adi: maka

22 [Muyub Ilir barapa ambalah
23 |Santan Tengah siyaga mapuWe
24 [Sebelang barapa pacah

25 |Kahala kira kira bacarai
26 |Jambuk babarapa pata

27 Kariangau siaga puwe

28 [Muara Toyu tenu moko

29 |Tanjung Pinang nuhi tusu




Pemetoan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS |25 26
No. Kosakata benar bengkak
1 [Mensalong topot lumintuy
2 |Tagul manoy mantub
3 |Seruyung monoy adintuny
4 |Tanjung Ladang matu mabara
5 |Paking tuUh batuy
6 |Long Lasan hi¥u ’batoy
7 {Pimping tanay ba:

8 |Tanjung Palas Tengah  |tonep boro

9 |Maratua Bohe Silian banal meyk on
10 |Sukan Tengah banar bagkak
11 [Mara Satu aban batowa
12 {Naha Aya hi”u batoy
13 |Muara Pangean banor bapkom
14 [Long Nawang alan baha
15 |Long Laai tahnay pluy
16 |Long Lanuk malday) paluy
17 |Semurut Darat pataho mansoh
13 |Batu Putih bannar bantat
19 [Segihan banar aboh
20 |Ujoh Bilang maruy (lay) |batuy
21 |Linggang Melapeh kanawy kamuy
22 |Muyub llir bujur baynka
23 |Santan Tengah toney tusan
24 |Sebelang baneh kambon
25 |Kahala baneh mapka
26 [Jambuk tanu bankak
27 |Kariangau €ICI boro
28 [Muara Toyu beta kampo
29 |Tanjung Pinang bapkak wini
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |27 28
No.Kosakata benih \berat
1 |Mensalong subon |ahat
2 |Tagul bibit bagat

3 |Seruyung subon agat
4 |Tanjung Ladang samay mabarat
5 |Paking bani: mofat
6 |[Long Lasan "bani bahat
7 |Pimping banlh baat
8 |Tanjung Palas Tengah tusan matana
9 |Maratua Bohe Silian damlt buhat
10 [Sukan Tengah pawuy barat
11 [Mara Satu baney laman
12 [Naha Aya bani loman
13 [Muara Pangean banl barat
| 14 |Long Nawang bans bahat
15 Long Laai dU |bazhat
16 |Long Lanuk Il bakat
17 [Semurut Darat bin] bahhat
|8 [Batu Putih bannl barrat
19 |Segihan wineh abot
20 |Ujoh Bilang bani bahat
21 |Linggang Melapeh ‘way bakat
22 {Muyub Ilir bibit barat
23 |Santan Tengah ibit matana
24 |Sebelang boneh barat
25 |Kahala binih: -
26 |Jambuk bini Jyat
27 |Kariangau benih matane
28 |Muara Toyu bini boyat
29 |Tanjung Pinang we:at katambah
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Pemetaan Bohasa

Nomor dan Nama KKDS |29 30
MNo.[Kosakata berenang |beri

| |Mensalong ansaruy taki

2 |Tagul ancadaw ingain
3 [Seruyung on saduy taki

4 |Tanjung Ladang lamanuy mare

5 |Paking natuy juk

G |Long Lasan natoy te

7 |Pimping natoy te

8 |Tanjung Palas Tengah naye mabere
| 9 |Maratua Bobe Silian lumayih muwar
| 10 [Sukan Tengah bakunuy bari

1] |Mara Satu natuwa juwa

12 |Naha Avya hu”e”ak  [maeh

13 |Muara Pangean manuy naju

14 |Long Nawang ﬁatgp ana {mance
15 [Long Laai iD hay

16 |Long Lanuk Ib) hey

17 |Semurut Darat layoy nayna

18 |Batu Putib barannay  |mubarri
19 |Segihan nglani diwenehi
20 |Ujoh Bilang natuy mee

21 |Linggang Melapeh karapay aco

22 |Muyub IHir baranay bary

23 |Santan Tengah naneh mabere
24 |Sebelang barenan bari

25 {Kahala bokunw  [’beri

26 |Jambuk saranuy ne

27 [Kariangau naye alennl
28 |Muara Toyu salanuy miye B
29 |Tanjung Pinang pammi lazmalan I
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Propins/ Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |31 3
No./Kosakata berjalan  |besar
| [Mensalong makow may 2
2 |Tagul mak3aw tupar
3 |Seruyung mak ow mayo
4 |Tanjung Ladang nalan raya B
| 5 |Paking kah ayo
[6 Long Lasan masat aya
7 Pimping masek becu
8 |Tanjung Palas Tengah joka maloppoh {maraja
9 !{Maratua Bohe Silian lumaynan heya
10 |Sukan Tengah "~ |bajalan ganal
11 |[Mara Satu panu aya
12 [Naha Aya panaw aya
13 [Muara Pangean panaw raya
14 [Long Nawang masat bi”'u
15 |Long Laai panew nenba
16 |Long Lanuk banew hoy
17 |Semurut Darat apanaw lapan
I8 |Batu Putih bajalan bassar
19 |Segihan mlaku gade
20 |Ujoh Bilang pano aya
21 |Linggang Melapeh calaty haja
22 |Muyub llir bajalan pore B
23 |Santan Tengah_ jokah maloppa
| 24 Sebelang bajalan basek
25 (Kahala jalan pore
26 |Jambuk manan solay
27 |Kariangau jokka malupp?
28 |Muara Toyu malan solay
29 | Tanjung Pinang ganal kala awe
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Pemetoan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS |33 34
No.|Kosakata bilamana binatang
| |Mensalong sangili kKiyum |
2 |Tagul sapgilana binatan J
3 |Seruyung sapilan kiyum j
4 |Tanjung Ladang idan fuy

5 |Paking ~ |tak nuh aih layaw
6 |Long Lasan ]hiran tulan

7 |Pimping Tmeglr; cen

8 |Tanjung Palas Tengah slanna (pannaj |olo kolo
9 |Maratua Bohe Silian sumilan sattuwah
10 {Sukan Tengah pablla binatay
11 |Mara Satu bakana“u twlan

12 |Naha Aya hiran tulan

13 [Muara Pangean _|midan binatey
14 [Long Nawang |bukumpin pun

15 |Long Laai namowta: ceya

16 |Long Lanuk talwapmaw ta (kaluy)
17 |Semurut Darat ma:sama; rimat

18 |Batu Putih pabilla binatan
19 |Segihan manoiwo kewan
20 |Ujoh Bilang hiran tular

21 |Linggang Melapeh bayana lulu

22 [Muyub llir bila lulu

23 |Santan Tengah uppanna olo kolo
24 |Sebelang apa bila luu

25 |Kahala kalakala binatay
26 |Jambuk bayambe tata

27 |Kariangau bilamana olokolo
28 [Muara Toyu kolaambe kori

29 |Tanjung Pinang binatay Waw Iy )
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |35 36
No. Kosakata bintang buah
| [Mensalong butitin buwa
2 |Tagul bintay buwah
3 |Seruyung butitin buwah
4 |Tanjung Ladang gituan buwa
5 [Paking karawiy  |buwa
6 |Long Lasan kala™Iy bu*a
7 |Pimping betoen be:va
8 |Tanjung Palas Tengah  |wlttuwly buwa
9 |Maratua Bohe Silian mamakih buwa
10 |Sukan Tengah bintay buwah
11 |Mara Satu twlan buwa
12 [Naha Aya kala¥i¥an [bu"a
13 [Muara Pangean biNtey buah
14 |Long Nawang pun buwa
L5 |Long Laai tal’an gu
16 |Long Lanuk talan gU
17 |Semurut Darat bintay bowa
18 |Batu Putih bintan buwa
19 |Segihan lintan woh
20 |Ujoh Bilang karawiy bua
21 |Linggang Melapeh bintay runuy
22 |Muyub Ilir bintay buah
23 |Santan Tengah bituyin buwah
24 |Sebelang bintay buah
25 |Kahala bintay antu
26 |Jambuk bintay buwa
27 |Kariangau witiwiy bua
28 |[Muara Toyu binton buwa
29 |Tanjung Pinang wwa ja:*a




Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS |37 38
No.|Kosakata bulan bulu

| |Mensalong bulan bulu

2 |Tagul bulan bulu

3 |Seruyung bulan abuk

4 |Tanjung Ladang bulan bulu

5 |Paking bulan bulun

6 |Long Lasan bulan bulU

7 |Pimping ﬁ)olag bola

8 |Tanjung Palas Tengah uoy bulU

9 |Maratua Bohe Silian bulan bu

10 |Sukan Tengah bulan buu |
ﬁl Mara Satu bulan bulu
| 12 |Naha Aya bulan blo |
13 |Muara Pangean bulan bulu |
14 |Long Nawang bulan bulu

15 |Long Laai ulun balun

16 |Long Lanuk ulun balon

17 |Semurut Darat bolan bUlL: |
I8 [Batu Putih bulan bulu ]
19 |Segihan rombulan  |wulu

20 |Ujoh Bilang bulun

21 [Linggang Melapeh ulaty bulu

22 [Muyub Ilir bulan bulu

23 |Santan Tengah ulan bulu

24 |Sebelang bulan bulu

25 |Kahala bulan bulu

26 |Jambuk bulan bulu

27 |Kariangau uten bulu

28 |Muara Toyu bulan bulu

29 |Tanjung Pinang wulu kambay
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |39 40
No.|Kosakata bunga bunuh
.| Mensalong busak potayon
2 |Tagul busak patay
3 |Seruyung busak otoyon
f4 Tanjung Ladang busak yate
| 5 |Paking buna afoh
6 |Long Lasan buna -
7 |Pimping ps nebe
8 |Tanjung Palas Tengah a uno
9 |Maratua Bohe Silian sumpiy mond
10 |Sukan Tengah kambay  |bunuh
11 [Mara Satu buse patay
12 [Naha Aya buna pate
13 |Muara Pangean buya bunuh
14 [Long Nawang piw namatay
15 |Long Laai pon lazmas
16 |Long Lanuk lip lamas
17 [Semurut Darat bona: bano:
18 |Batu Putih busak mubunu
19 |Segihan kambay mateni
| 20 |Ujoh Bilang ube lamate
| 21 Linggang Melapeh unan nunu
22 |Muyub Ilir kanbay bunuh
23 |Santan Tengah bupa naWuna
24 |Sebelang kamban bunuh
25 |Kahala kambay  [bunuh
26 {Jambuk bupa munu
27 |Kariangau buya mate
28 |Muara Toyu buno yampote
| 29 |Tanjung Pinang wunu bagarit
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Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS |41 42
No.|Kosakata buru (ber) buruk

| |Mensalong antinay apasa

2 |Tagul binuga pasa

3 ISeruyung aguwas ala:t

4 |Tanjung Ladang nanup dat

5 |Paking kah nio ka jet

6 |Long Lasan te mitacan ape

7 {Pimping nano jaat

8 |Tanjung Palas Tengah ranyay makaja

9 |Maratua Bohe Silian baburu buntu

10 |Sukan Tengah bagarit { baburu) |buruk |
[1 |Mara Satu narukan kalatu 1
12 [Naha Aya Lomiri (ma sae” ak |
13 |Muara Pangean nu”ar buru

14 |Long Nawang ya:suh jaat

15 |Long Laai ansaw ak

16 [Long Lanuk nsaw sak

17 [Semurut Darat nawya: bontoy

18 Batu Putih baburu buruk

19 (Segihan mbabaday ele

20 |Ujoh Bilang naso maram

21 |Linggang Melapeh kasu paja:y

22 [Muyub Ilir baburu buru

23 |Santan Tengah madanay maja

24 |Sebelang baburu buruk

25 |Kahala umba: jahat o
26 |Jambuk kasu buruk

27 |Kariangau buru maja

28 |Muara Toyu nuar boto

29 |Tanjung Pinang buruk wiruy
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS (43 44
No.|Kosakata burung busuk
1 |Mensalong susuwit autoy
2 |Tagul yaya banas
3 |Seruyung ma:nuk otoy
4 |Tanjung Ladang suwit malu
5 |Paking janey maram
6 |Long Lasan manUk “butoy
7 |Pimping sevi madam
|8 |Tanjung Palas Tengah _ |ma:nu mak abboy
9 |Maratua Bobe Silian manukmanu  |bowan
10 [Sukan Tengah burUy burUk ]
11 |Mara Satu manaowa ma:ram |
12 [Naha Aya man? maram
13 |Muara Pangean ayam buntu
14 |Long Nawang Suwi madam |
15 |Long Laai amnuk malam
16 |Long Lanuk m:nuk bulam
17 [Semurut Darat rimat bontoy
18 |Batu Putih buruy buntu
19 [Segihan baso
20 |Ujoh Bilang marnuk bu 4
21 |Linggang Melapeh |mpulu babal
22 |Muyub liir buruy bonto ]
23 |Santan Tengah manu manu  [makabbuy
24 |Sebelang buruy bontok
25 |Kahala buruy ba*u
26 |Jambuk papulu boto
27 |Kariangau manuk manu _|makkobuy
28 |Muara Toyu pampulu boto
29 |Tanjung Pinang jahat cacin
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Pametaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS |45 46
No./Kosakata cacing cium

1 _[Mensalong liyguway olokon
2 |Tagul bigkuwan alak
3 |Seruyung ligkuway agalok
4 |Tanjung Ladang kalakati muen
S |Paking jelah marok
6 |Long Lasan halan "bu

7 |Pimping lati mada
8 |Tanjung Palas Tengah alati baw

9 {Maratua Bohe Silian cacly niyum
10 |Sukan Tengah caciy ciyum
11 [Mara Satu nalan nambd
12 |Naha Aya kaniwa mau
13 [Muara Pangean salopkuly  [pado
14 |Long Nawang lati ma:u
15 |Long Laal selan mo

16 [Long Lanuk salay m”
17 |Semurut Darat linati: ta sapat
18 |Batu Putih caciy ciyum
19 |Segihan cacen ambUn
20 |Ujoh Bilang balay nabu
21 |Linggang Melapeh halay nu

22 {Muyub Uir kreme
23 |Santan Tengah alati: mabaw
24 |Sebelang kaereme encium
25 (Kahala kareme anci”um
26 |Jambuk karlni nano.
27 |Kariangau alati bauw
28 |Muara Toyu lokuy kewo
29 |Tanjung Pinang nasiyuk nuwi
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Propins! Kalimamton Timur

Nomor dan Nama KKDS 147 48
INo./Kosakata |euci daging
| 1 |Mensalong [bahuwi kuwal
| 2 Tagul magu dagin
3 [Seruyung ambagu ansi
4 |Tanjung Ladang maru way)
5 |Paking mufl ayn
6 |Long Lasan una hln
7 |Pimping muwi sly
8 |Tanjung Palas Tengah  |massassa juku
9 [Maratua Bohe Silian NOsSE dagly
10 [Sukan Tengah basUh dagly
L1 |Mara Satu maniot dagiy_
12 [Naha Aya muro hin
13 |Muara Pangean masu |dagly
14 |Long Nawang mucha [sin
IS |Long Laai sae siyen
16 |Long Lanuk sal sin
17 |Semurut Darat nampok ansei
18 |Batu Putih mubasuh dagly
19 |Segihan umbah dagey
20 |Ujoh Bilang mayo sin
21 |Linggang Melapeh mohe usl
22 |Muyub [lir tapas dagiy
23 |Santan Tengan masasa juku
L24 Sebelang masoh dagiy
i 25 |Kahala tapas dagin
26 {Jambuk muwi isi
27 |Kariangau sassa juku ]
28 |[Muara Toyu banuy sl
29 |Tanjung Pinang [lunek |andHu




Pemetaan Bahaso

Nomor dan Nama KKDS |49 50
No.|Kosakata dan danau
| |Meonsalong am luwohon
2 |Tagul dan butas
3 |Seruyung - logon
4 |Tanjung Ladang takuy

5 |Paking unan tabaw
6 Long Lasan bahin landan
7 |Pimping ey bavay
8 |Tanjung Palas Tengah  |neykiya |dan>

9 Maratua Bohe Silian maka lagar

10 [Sukan Tengah awan danaw
11 |Mara Satu huwa takuwa
12 |Naha Aya ba'ln linday
13 |Muara Pangean apka RaRu
14 |Long Nawang nan takuy
[5 |Long Laai wun albay
16 |Long Lanuk wun towaw
17 [Semurut Darat manka luntab
18 |Batu Putih dan danaw
19 |Segihan lan tloga
20 |Ujoh Bilang dihin laboho
21 |Linggang Melapeh dan mutoy)
22 [Muyub llir danan danaw
23 |Santan Tengah [ibawa kalobey
24 |Sebelang dagan konohan
25 |Kahala danan kanohan
26 |Jambuk mbe danaw
27 |Kariangau sibawa tapparay
28 |Muara Toyu diyan guntuy
29 |Tanjung Pinang danaw ira
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKD5 |51 52
No.|Kosakata darah datang
1 |Mensalong lumbak matoy
2 |Tagul dada nabu
3 [Seruyung da: matoy
4 |Tanjung Ladang dara maciy
5 |Paking ba lamok
6 [Long Lasan nda ne

7 |Pimping da: naki
8 |Tanjung Palas Tengah dara pole
9 |Maratua Bohe Silian laha takak
10 [Sukan Tengah darah datan
11 |Mara Satu ' nay
12 [Naha Aya ola ane
13 [Muara Pangean daRah diyay
14 [Long Nawang daha anay
15 [Long Laai alha taws
16 |Long Lanuk alha tawd
17 |Semurut Darat datha bala
18 [Batu Putih dara datay
19 |Segihan gateh tako
20 |Ujoh Bilang daha ne

21 |Linggang Melapeh raha mo:t
22 [Muyub Ilir darah datan
23 |Santan Tengah darah eykayn
24 |Sebelang darah datay
25 |Kahala darah sampay
26 |Jambuk daya tebol
27 |Kariangau dara pola
28 |Muara Toyu daya ulet
29 |Tanjung Pinang hawi rawen




Pemertaon Bahasa

Nomor dan Nama KKDS |53 54
No.|Kosakata daur: debu

1 |Mensalong daun simpun kaw
2 |Tagul dawun kampug
3 |Seruyung don kaw
4 |Tanjung Ladang don abu

5 |Paking daun afUh
6 |Long Lasan daun lapup
7 |Pimping da:ay aba

8 |Tanjung Palas Tengah dawuy awu

9 |Maratua Bohe Silian dawun -

10 [Sukan Tengah dawun dabu
11 |Mara Satu raun dabuh
12 [Naha Aya laun lapup
13 [Muara Pangean da"Un dabu
14 |Long Nawang daun mabu
15 |Long Laai curl awaw
16 [Long Lanuk cuy kalpun
17 |Semurut Darat daun awir
18 [Batu Putih daUn dabbu
19 [Segihan godoy bladUh (la
20 |Ujoh Bilang duun poh
21 |Linggang Melapeh rom) ahu
22 [Muyub llir daun dabu
23 |Santan Tengah daWun awu
24 |Sebelang dawon dabu
25 |Kahala dawun badabu
26 |Jambuk dawan dabu
27 |Kariangau daun awu
28 [Muara Toyu bete abu
29 |Tanjung Pinang da:bu ri:et
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |55 56
No.|Kosakata dekat dengan
| [Mensalong amar danan
2 |Tagul inkad dayan
3 Seruyung ama:d baya
4 |Tanjung Ladang munay dinan
S |Paking dakin Unan
6 |Long Lasan jalay bahln

7 |Piumping ney nef

8 |Tanjung Palas Tengah  |mokawe sibawa
9 |Maratua Bohe Silian sekot maka
10 [Sukan Tengah parak awan
i1 [Mara Satu neen baan
12 |Naha Aya jelan ba'in
13 |Muara Pangean tumbol anka
14 |Long Nawang anay anan
15 |Long Laai dala wun
16 |Long Lanuk padala awun
|7 |Semurut Darat da:ni manka
18 |Batu Putih tuku danan
19 [Segihan cada lan (karo)
20 |Ujoh Bilang jolay dihin
2] |Linggang Melapeh totoy day
22 [Muyub Hir para danan
23 |Santan Tengah macaw] [ibawa
24 |Sebelang parak danan
25 |Kahala para kawan
26 |Jambuk dlni tuyan
27 |Kariangau macawe sibawa
28 |Muara Toyu dampet diyay
29 [Tanjung Pinang andHu kareney




Pemetoan Baohasa

Nomor dan Nama KKDS |57 58
No.|Kosakata dengar di dalam

1 |Mensalong kinonohon dan dalom
2 |Tagul enkaliman da dalam
3 |Seruyung diyog da nalom
4 |Tanjung Ladang nigar day dalam
5 |Paking kaluy luway

6 |Long Lasan karinah ka alam

7 |Pimping nanay kara:m

8 |Tanjung Palas Tengah  [moykalipa lalay

9 [Maratua Bohe Silian makale madeyom
10 |Sukan Tengah danar di dalam
11 [Mara Satu koneya talamatu®i
12 |Naha Aya nalayok talam

13 [Muara Pangean angala di dalom
14 |[Long Nawang nallina ka dalam
15 |Long Laai yahjiy kom:may
16 |Long Lanuk naljiy kammay
17 |Semurut Darat jaman mu dalam
18 |Batu Putih danar di dalam
19 |Segihan krugu oy njaro
20 |Ujoh Bilang kariy hahalam
21 |Linggang Melapeh nampaniy dilapy
22 [Muyub llir danar di dalam
23 |Santan Tengah marip kali dilaley

24 |Sebelang danar di dalam
25 |Kahala nayar di dalam
26 |Jambuk dina suwa dalam
27 |Kariangau maray kali ialen

28 |Muara Toyu donoy dalom
E9 Tanjung Pinang ha huway ha awe
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Propinsi Kalmantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |59 60
No.|Kosakata di mana di sini
1 |Mensalong atu yo gitu
2 |Tagul do baya da gitu
3 |Seruyung atu gisoda
4 |Tanjung Ladang yafa yami
5 | Paking anay anth
6 |[Long Lasan ka ino ka ini
7 |Pimping ka’pi ksRi
8 Tanjung Palas Tengah tegay komay
9 |Maratua Bohe Silian mi: ingah mi: itu
10 |Sukan Tengah di mana di sini
11 [Mara Satu §ino sini
12 |[Naha Aya teino te ine
13 |Muara Pangean doma dito
14 |Long Nawang ka ampi ka ini
15 [Long Laai amaw anay
16 |Long Lanuk amaw snay
17 |Semurut Darat tukan ma: kanti:
18 |Batu Putih di mana di sini
19 |Segihan 3y njabo 2y kene
20 |Ujoh Bilang hahino hahini
21 |Linggang Melapeh di dina di ditih
22 [Muyub Ilir tibay mana  |[sini
23 |Santan Tengah ta gagy koiye
24 |Sebelang di mana di sinl
25 |Kahala mana sini
26 |Jambuk bombe boho
27 |Kariangau tegai akuiyi
28 [Muara Toyu po mombe po benna
29 |Tanjung Pinang ha ina ha aro




Nomor dan Nama KKDS |61 62
No.|Kosakata di situ pada

| |Mensalong hiyo pa:t

2 |Tagul da gina baya

3 |Seruyung gi”o -

4 |Tanjung Ladang yadu

5 |Paking tareh an

6 Long Lasan ka inan ka

7 |Pimping kaRa te

8 |Tanjung Palas Tengah  |koro Iga

9 |Maratua Bohe Silian mi: ilu ma

10 |Sukan Tengah di situ

11 |Mara Satu situ™i tehey
12 Naha Aya te ite te

13 |[Muara Pangean dinUn nan

14 |Long Nawang ka ina man

15 |Long Laai atuy -

16 [Long Lanuk atuy talway |
17 |Semurut Darat kanca: mo: ]
18 |Batu Putih di situ dappan |
19 |Segihan an kono maran
20 |Ujoh Bilang hahitih dihin
21 |Linggang Melapeh di dij> ja

22 [Muyub llir situ pada
23 |Santan Tengah koro sipaola
24 |Sebelang di sltu pada
25 (Kahala situ tampo
26 (Jambuk babirs pandik
27 |Kariangau aku iro pada
28 |Muara Toyu pomandu |po

29 |Tanjung Pinang pada mariyin

123




124

Propinsi Kalimanton Timur

| Nomor dan Nama KKDS |63 64
[No.|Kosakata dingin diri (ber)
| _|Mensalong amansi tumopoy
2 |Tagul saluy kamindi
3 [Seruyung asagit mumpilik
4 |Tanjung Ladang tanab tufad
IE Paking darom nakriy
6 |Long Lasan hanam nakerly
7_[Pimping sapin marajan
8 |Tanjung Palas Tengah majakke taton
9 [Maratua Bohe Silian tannlh nangih
10 |Sukan Tengah dipln badlri
11 |Mara Satu hanam nakreya
12 [Naha Aya hanam nakari”ap
13 |[Muara Pangean sanom mantubUn
14 \Long Nawang sanim nak kajan
15 [Long Laai pagam on nekjay
16 [Long Lanuk sapam oy
| 17 |Semurut Darat Isbanat  [ankadly
18 |Batu Putih diyin badiri
19 |Segihan adam adag
20 |Ujoh Bilang hanam nakarip
21 |Linggang Melapeh paryin tage
22 |Muyub llir calap badiry
23 |Santan Tengah mak oci tatoy
24 |Sebelang calap badiri
25 |Kahala celap diri
26 |Jambuk malaram  |jakat
27 |Kariangau macekka  |diri
28 |Muara Toyu royin nakat
29 |Tanjung Pinang mindri juun




Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS (65 66
No.|Kosakata dorong dua

|l |Mensalong Juli duw?
2 |Tagul sanuruy duw3s limpuy
3 |Seruyung sikagin sa duwo
4 Tanjung Ladang manul duwa
S |Paking uruh duwoh
6 |Long Lasan nund o duwa
7 |Pimping fUtap devu
8 |Tanjung Palas Tengah  [soroy duwa
9 |Maratua Bohe Silian nulak duwa
10 |Sukan Tengah tunjul duwa
L1 |Mara Satu suruwa duwa
12 |Naha Aya maUt du“a
13 |Muara Pangean surlUn du™a
14 |Long Nawang nuntuy) duwa
15 |Long Laai gut 2g3
16 |[Long Lanuk dol ogo
17 |Semurut Darat $0F N duwa:
L8 [Batu Putih surUy duwa
19 |Segihan nuruy loro
20 |Ujoh Bilang masun duwa
21 |Linggang Melapeh nola raga
22 |Muyub llir SOroy dua
23 |Santan Tengah masoro duwa
24 |Sebelang tulak duwa
25 |Kahala tuy uk duwa
26 [Jambuk nu sk dUa
27 |Kariangau $Or N dua
28 |Muara Toyu sokoy duwo
29 [Tanjung Pinang ruweh maharuy
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Propinsi Kalimantan Timur

e

Nomor dan Nama KKOS |67 68
No.|Kosakata duduk ekor
1 |Mensalong antury  |iku
2 [Tagul antudun  |inkuy
3 |Seruyung antudun iku
4 |Tanjung Ladang tod s yur
5 |Paking muruk ukuy
6 |Long Lasan aroy ikoh
7 |Pimping madoy eRo
8 [Tanjung Palas Tengah tuday Ikko
9 |Maratua Bohe Silian nanko.o togel
10 [Sukan Tengah duduk buntUt
11 |Mara Satu mada "'y ikow
12 [Naha Aya aron ikoh
{3 |Muara Pangean madu inkuy
14 |Long Nawang maduy ik
15 |Long Laai 9o keh
16 |[Long Lanuk no kih
|7 [Semurut Darat da:dUy Ipkoh
18 |Batu Putih duddUk ekkon
19 (Segihan tupgUh luntUt
20 |Ujoh Bilang malo ikoh
21 |Linggang Melapeh dacuy inkot
22 |Muyub Ilir dudu ekor
23 |Santan Tengah tuday ikko
24 |Sebelang duduk lkur
25 |Kahala duduk ekor
26 |Jambuk nuwad ikui
27 |Kariangau tudan ikko
28 |Muara Toyu tuwet ikuy
29 |Tanjung Pinang ukuy epat




Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS |69 70
No.{Kosakata empat engkau
I [Mensalong apat ako
2 |Tagul apatlimpuy |adun
3 [Seruyung apat okow
4 |Tanjung Ladang afat iko
5 |Paking pat kow
6 |Long Lasan pat ika
7 |Pimping pak [RU
8 |Tanjung Palas Tengah appa Idl

9 |Maratua Bohe Silian ampat kaa
10 |Sukan Tengah ampat ikam
Il |Mara Satu patat ka
12 [Naha Aya ampat ika
13 |Muara Pangean ampat ika
14 |Long Nawang pat iko
15 |Long Laai pat ki
16 |Long Lanuk p:at ki
17 |Semurut Darat ampat lko
I8 |Batu Putih ampat kawu
19 |Segihan papat kowe
20 |Ujoh Bilang pa:t ika
21 (Linggang Melapeh epa:t ko
22 [Muyub llir ampat awa
23 |Santan Tengah eppa idi
24 |Sebelang ampat kawu
25 |Kahala ampat kula (kita)
26 |Jambuk opat edon
27 |Kariangau eppa iko
28 |Muara Toyu opat iko
29 |Tanjung Pinang hayu nadi
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Propinsi Kalimartan Timur

Nomor dan Nama KKDS |71 72
No.|Kosakata gali garam
| [Mensalong kali:n masin
2 |Tagul epkali masin
3 |Seruyung kaliyon masin
4 |Tanjung Ladang ukat tucy’
5 |Paking nalih yoh
6 |Long Lasan yall hi”a
7 |Pimping makap osen
8 |Tanjung Palas Tengah  |makaye paje
9 [Maratua Bohe Silian palut asln
10 [Sukan Tengah tabUk uyah

11 |Mara Satu palayi hia
12 [Naha Aya nale hi”a
13 [Muara Pangean nakat gaRom
14 |Long Nawang ma:kat usan
15 [Long Laai ka:t $2j3
16 |Long Lanuk kat §9]9
17 [Semurut Darat yali: masin
18 |Batu Putih manakay garam
|9 |Segihan ndudu uyah
20 |Ujoh Bilang yale hina
21 [Linggang Melapeh nali geha
22 |Muyub Ilir gali garam
23 |Santan Tengah makey pajo
24 |Sebelang gali garam
25 |Kahula angali garam
26 [Jambuk yali dayi
27 Kariangau makkae peje
28 |Muara Toyu kakit garam
29 |Tanjung Pinang uyah ikukut




Pemetaan Bohasa

Nomor dan Nama KKDS |73 74
No.|Kosakata garuk muk, lemak
! |Mensalong ankukut olomok
2 |Tagul enkukut antalamok
3 |Seruyung apkukut antilomok
4 |Tanjung Ladang kukut tamu

5 |Paking yaren manak

6 |Long Lasan amit marak

7 |Pimping nemazo lampa

8 |Tanjung Palas Tengah makakay macommo
9 |Maratua Bohe Silian nakayaw lamak

10 [Sukan Tengah garu lamak

11 |Mara Satu pamit lamo

12 [Naha Aya namit kundan
13 |Muara Pangean nakut pangor
14 |Long Nawang nammayaw |lampu

15 |Long Laai entae mak

16 |Long Lanuk kos m:duy

17 |Semurut Darat kot lamak

18 |Batu Putih bagaru gammu
19 |Segihan nukup kamu

20 |Ujoh Bilang natal maduy
21 |Linggang Melapeh nohot bono

22 |Muyub Ilir gogot gamo

23 |Santan Tengah makakan macamb?
24 |Sebelang geges gamuy
25 |Kahala bagugut pore

26 [Jambuk nawur bUgal

27 |Kariangau kakay macommo
28 [Muara Toyu kakap bogol

29 |Tanjung Pinang munuk dipen
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |75 76
No.|Kosakata gigi gigit

1 |Mensalong dipon katupon
2 [Tagul ipan inabut
3 |Seruyung dipon katupon
4 |Tanjung Ladang lifon katap
| 5 |Paking nipen makep
| 6 Long Lasan njipan maat

7 |Pimping sevan nemaet
8 |Tanjung Palas Tengah  [lsl makoko
9 [Maratua Bohe Silian ampon neket
10 |Sukan Tengah gigl igut

11 [Mara Satu nipan maat
12 |Naha Aya nipan maat
13 |Muara Pangean ipon piklt

14 |Long Nawang jipan lamaat
15 |Long Laai kiyu kap

16 [Long Lanuk kiw kap

|7 [Semurut Darat kasly katop
18 |Batu Putih gigi mangiglt
19 |Segihan unty nakot
20 |Ujoh Bilang Ipan maat
21 |Linggang Melapeh kasiy neket
22 |Muyub llir gigy gigit
23 |Santan Tengah isi nakoko
24 |Sebelang gigi mapak
25 |Kahala gigi papa
26 |Jambuk kukut nikit
27 |Kariangau isl okko
28 |Muara Toyu kukut kikit
29 |Tanjung Pinang nakikit na gosuk




Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKOS |77 78
No.|Kosakata gosok gunung
| |Mensalong irarin juwaw
2 |Tagul sansudin tiday
3 ISeruyung kasusuwon  |juwaw
4 |Tanjung Ladang asa fokun
5 |Paking hu tukuk
6 |Long Lasan mahUt mur oy
7 |Pimping nos? modon
8 [Tanjung Palas Tengah gogg bulu

9 |Maratua Bohe Silian nusut bull ud B
| 10 [Sukan Tengah gas0k gunuy
Il |Mara Satu hui hangon
[2 |[Naha Aya moahUt angUn
13 [Muara Pangean kanusut gunUy
14 |Long Nawang musu muwduy
|5 (Long Laai nu bot
16 {Long Lanuk ko sun
17 |Semurut Darat kasat dulun
18 |Batu Putih mangosok gunUy
19 |Segihan g£9sD gunly
20 |Ujoh Bilang nahil yalan
21 |Linggang Melapeh IR bukit
| 22 |Muyub lir 950 gunuy
23 |Santan Tengah masusu bulu
24 |Sebelang gusuk gunuy
25 |Kahala gansur gunuy
26 [Jambuk nesak saiy
27 |Kariangau g050 bulu
28 |Muara Toyu goso tunden
29 |Tanjung Pinang gunuy hantup
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Propinsi Kalmontan Timur

Nomor dan Nama KKDS |79 80
No.|Kosakata hantam hapus
| [Mensalong pok pandasin
2 |Tagul nobas nalasa
3 [Seruyung ~ lisiyon
4 |Tanjung Ladang iyu
5 |Paking - hu
6 |Long Lasan te malit
7 |Pimping ti masi
8 |Tanjung Palas Tengah  |gassa lullu
L 9 [Maratua Bohe Silian hambos babas
10 |Sukan Tengah pukol pajah
11 [Mara Satu tapay) bat
12 [Naha Aya ti inah hapUs
13 [Muara Pangean nando napUs
| 14 |Long Nawang nagun mus?
IS |Long Laai hattay nu
16 |Long Lanuk hatay indew
17 |Semurut Darat yamok lasak
18 |Batu Putih manantam  |manapus
19 |Segihan antam hapUs
20 |Ujoh Bilang mate musu
21 [Linggang Melapeh kalahi mamper
22 [Muyub liir gasa: hapus
23 |Santan Tengah nacalah malada
24 |Sebelang basut hapus
25 |Kahala gasa kusap
26 |Jambuk gasa musas
27 |Kariangau taleppo ledda
28 |Muara Toyu gasa habis
29 |Tanjung Pinang napuhut atey
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Pemetaon Bohasa

Nomor dan Nama KKDS |81 82
No.|Kosakata hati hidung
I |Mensalong kayaw aruy
2 |Tagul naws aduy
3 |Seruyung inkayaw aduy
4 |Tanjung Ladang ate icun
5 |Paking tey uruy
6 |Long Lasan ate uron
7 |Pimping ate antoy
8 |Tanjung Palas Tengah ate 1K)

9 |Maratua Bohe Silian atay Uy
10 [Sukan Tengah hati hldUy
[l |Mara Satu atay uruwa
12 |[Naha Aya ate ur o
[3 |Muara Pangean atay ndUn
14 |Long Nawang atay antUy
15 |Long Laai tay guluy
16 |Long Lanuk ma’n galuy
17 [Semurut Darat atay toron
18 |Batu Putih at idUny
19 |Segihan ati irUn
20 |Ujoh Bilang ate uruy
21 [Linggang Melapeh atay urun
22 [Muyub llir hati hidun
23 |Santan Tengah ati ina
24 |Sebelang hati hiduy
25 |Kahala hati hiduy
26 |Jambuk ate Urap
27 |Kariangau ate ipe
28 |Muara Toyu hate uruy)
29 |Tanjung Pinang urun welum
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Propins/ Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |83 84
No.|Kosakata hidup hijau
1 [Mensalong bayah akasol
2 |Tagul muyag ijaw
3 |Seruyung ayag akasul
4 |Tanjung Ladang mulun bata
S |Paking morip manamu
6 [Long Lasan murlp bilay
7 |Pimping mudiz belay
8 |Tanjung Palas Tengah tuwo makudara
9 |Marawa Bohe Silian allUm ijjaw
10 [Sukan Tengah hldUp hijaw
1| [Mara Satu murip ijaw
12 [Naha Aya murlp namit
13 |Muara Pangean muUn ijaw
(4 |Long Nawang mudip bilay
15 |Long Laai balam mahon
16 [Long Lanuk balom mahom
(7 [Semurut Darat baium tanon
18 |Batu Putih idUp ijjaw
19 |Segihan urep ijo
20 |Ujoh Bilang murip
21 |Linggang Melipeh babuby nahwm
22 |Muyub Ilir hidup hijaw
23 |Santan Tengah tuwdh bosi
24 |Sebelang hidup hijau
25 |Kahala hidup hijaw
26 [Jambuk bolum Jaraw
27 |Kariangau tuwo manila
28 |Muara Toyu bolum hijaw
29 |Tanjung Pinang hijaw naheyut




Pemetaan Bahasa

[Nomor dan Nama KKDS |85 86
INo.|Kosakata hisap hitam
i ﬂMensalong tiluson antaron

2 |Tagul nos3p itan

3 |Seruyung timpuson atadoy

4 |Tanjung Ladang irut mitam

5 |Paking narud puriuh

6 |Long Lasan nadap pitam

7 |Pimping nlsiz salay

8 [Tanjung Palas Tengah  |is2 {atoy j
9 |Maratua Bohe Silian haygUp gttom

10 |Sukan Tengah isap hiray
| 11 |Mara Satu hirut pitam

12 {Naha Aya narlUt itam

13 |Muara Pangean isop itom

14 |Long Nawang mi:dap salay

15 [Long Laai jirik maday

16 |Long Lanuk injtk maday

17 |Semurut Darat Isap damoas

18 |Batu Putih magisap ittam

19 |Segihan nisap iray J
| 20 |Ujoh Bilang mahal pitam |
[ 21 |Linggang Melapeh mincap panna :‘
22 |Muyub Nir nisap hitam J
23 |Santan Tengah naisd mal 5l on

24 |Sehelang sadat hitam

25 |Kahala disira hitam

26 |Jambuk nilt metsm

27 |Kariangau iso maloton

28 |Muara Toyu seyot buy un

29 |Tanjung Pinang mazintem  |iituy
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Propinsi Kallmantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |87 88
No.|Kosakata hitung hujan
| [Mensalong untabs anuluh
2 |Tagul norikin dasam
3 [Seruyung intobon dasam
4 |Tanjung Ladang iyap mudan
S |Paking pejl usan
6 Long Lasan tasap usan
7 |Pimping vaca ojey |
8 |Tanjung Palas Tengah mabllay bosl
9 |Maratua Bohe Silian hitun ulan
10 [Sukan Tengah ' itun reken) |hujan
1 [Mara Satu noriken usan
12 |Naha Aya tasap usan
13 [Muara Pangean naRikin ujan
14 |Long Nawang pacap ujan
15 |Long Laai co cin
16 |Long Lanuk inc” cin
17 [Semurut Darat rlken ujan
|8 [Batu Putih manitUy  |ujan
19 |Segihan gatUn udan
20 |Ujoh Bilang mujab us:an
21 |Linggang Melapeh mala ucaty
22 |Muyub llir bilan hujan
23 [Santan Tengah maddakay  |iya
24 |Sebelang bareken hujan
25 |Kahala rekeni hujan
26 |Jambuk nareken Jsa
27 |Kariangau_ rekey bosa
28 |Muara Toyu reken uran
29 |Tanjung Pinang uran allah
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Pemetaan Baohasa

Nomor dan Nama KKDS |89 90
No.|Kosakata hutan ia

I |Mensalong katana:n huwa
2 |Tagul dalam tawun

3 |Seruyung katanan yu

4 |Tanjung Ladang fuluy iy?
5 |Paking lunay ho

6 |Long Lasan puloy iha

7 |Pimping ampa z0 J
8 Tanjung Palas Tengah ala alana J
9 |Maratua Bohe Silian talun ako \
10 |Sukan Tengah hutan ina

11 |Mara Satu alam kaya® |i:

12 |Naha Aya alamuro he

13 {Muara Pangean kayu"“an 2

14 |Long Nawang baci ahe
15 |Long Laai malas Si

16 |Long Lanuk las [

17 |Semurut Darat [ma [sa:

18 |Batu Putih uttan iya

19 |Segihan alas dewee
20 |Ujoh Bilang halamuru  |ayl

21 |Linggang Melapeh taluty sa

22 |Muyub llir hutan na

23 |Santan Tengah ala -

24 |Sebelang hutan na

25 |Kahula himba niya
26 [Jambuk laway ot (iya)
27 |Kariangau ale iye
28 |Muara Toyu alas iyo
29—[Tanjung Pinang he:eh ing
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Propins! Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |91 92
No.|Kosakata ibu ikan
| |Mensalong ina pait
2 |Tagul ina kanan
3 |Seruyung ina papet
4 |Tanjung Ladang ina lawid
5 |Paking ing basow
6 |Long Lasan uve son
7 |[Pimping wi a:ta
8 |Tanjung Palas Tengah [ndo bale
9 |Maratua Bohe Silian angd dayin
10 |Sukan Tengah uma iwak
|| |Mara Satu ina san
|2 [Naha Aya ine san
13 |Muara Pangean sinl kanas
14 |Long Nawang UWE atuk
15 |[Long Laai iyay tuk
16 [Long Lanuk il tuk
17 |Semurut Darat dlna ujan
(8 |Batu Putih inda jukUt
19 |Segihan mba iwa
20 |Ujoh Bilang ine " |masik
21 [Linggang Melapeh me: |mati
22 [Muyub llir me jukut
23 |Santan Tengah indo bala
24 |Sebelang mek jukut
25 |Kahala damek jukur
26 [Jambuk ina kinas
27 |Kariangau emma bale
28 [Muara Toyu ine €sa
29 |Tanjung Pinang kenah nasirat
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Pametaan Bohaso

\Nemor dan Nama KKDS |93 94 |
'No.|Kosakata ikat ini
1 [Mensalong rukuhi gitu
2 [Tagul dukug gitu
3 |Seruyung dukugin godo
4 |Tanjung Ladang abat ini
5 |Paking mabet inih
6 |Long Lasan napUt ini
7 |Pimping bako zi
8 |Tanjung Palas Tengah slyo lyay
9 [Maratua Bohe Silian enkot iti
10 |Sukan Tengah ikat ini
Il |Mara Satu kaput ini
12 [Naha Avya naput ine
13 |Muara Pangean ingot ito
14 |Long Nawang nammaka’  |ini
15 |Long Laai nput nay J
16 |Long Lanuk ypas nay
17 |Semurut Darat lkat te:
18 |Batu Putih ikkat ini
19 (Segihan tali iki
20 |Ujoh Bilang naput ni
21 |Linggang Meiapeh macat tih
22 [Muyub Ilir ikat ini
23 |Santan Tengah nasiyo iyeh
24 |Sebelang ikat ini
25 |Kahala jarat ni
26 [Jambuk ikat oho
27 |Kariangau siyo iye
28 |Muara Toyu siret endo
29 |Tanjung Pinang ina daranan
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |95 96
No. Kosakata isteri itu
| |Mensalong andu hiyo
2 |Tagul yandu yagina
3 |Seruyung andu giyo
| 4 |Tanjung Ladang awan idu’
5 |Paking oroh irgh
6 |Long Lasan hawa inan
7 |Pimping lets ze
8 |Tanjung Palas Tengah  |bene yar
9 |Maratua Bohe Silian handa heln |
10 |Sukan Tengah bini itu
|1 [Mara Satu hawam ina
12 [Naha Aya ha“an ite
13 |Muara Pangean dut inUn
14 [Long Nawang lato ina
15 |Long Laai sigun tuy
(6 |Long Lanuk sagun tuy
| 17 [Semurut Darat dadoh jui:
18 |Batu Putih bini attu
19 [Segihan bojo iku
20 |Ujoh Bilang hawan tih
21 |Linggang Melapeh saga JO
22 [Muyub Ilir bini itu
23 |Santan Tengah bayine yaroh
24 |Sebelang binl itu
25 |Kahala bini antu
26 [Jambuk sawa Ira
27 |Kariangau bene yaro
28 |Muara Toyu bawe anduh
29 |Tanjung Pinang inuy ikammbit
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Pemetaan Bohasa

Nomor dan Nama KKDS |97 98
No.|Kosakata jahit alan (ber)
I |Mensalong salutpn mak ow
2 [Tagul nakut makow
3 |Seruyung 2aluton mak ow
4 |Tanjung Ladang darut nalan
5 |Paking nuat kah

6 |Long Lasan nalah masad
7 |Pimping nelo mase

8 |Tanjung Palas Tengah jayl lokka [jcka)
9 [Marata Bohe Silian nalayil lumannan
10 [Sukan Tengah jahlt bajalan
11 [Mara Satu manut panu

12 [Naha Aya namahUt  |panaw
13 |Muara Pangean namut panaw
14 |Long Nawang lamalut masat
15 |Long Laai anhut panoytal
16 |Long Lanuk yhut galan
17 |Semurut Darat nahit panaw
18 |Batu Putih jayit bajalan
19 |Segihan dondom miaku
20 |Ujoh Bilang napat pano

21 |Linggang Melapeh nabet calaty
22 |Muyub llir anjahit bajalan
23 |Santan Tengah majayit jokah
24 |Sebelang jahit bajalan
25 |Kahala nambel bajalan
26 |Jambuk sarut manan
27 |Kariangau jai jokka
28 |Muara Toyu 050t malan
29 | Tanjung Pinang la malan ya:puhu
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Propins! Kalimanton Timur

Nomor dan Nama KKDS |99 100
No.|Kosakata jantung |[jatuh
I |Mensalong pusu aratu
2 |Tagul jantuy datu
3 |Seruyung pusu adatu
4 |Tanjung Ladang fusu mapah
5 |Paking lapuan laruh
6 |Long Lasan pus? labu
7 _|Pimping pusu labU
8 |Tanjung Palas Tengah  |jantuy madduh
9 [Maratua Bohe Silian - labU
10 |Sukan Tengah B jantUp  |gugur
11 |Mara Saw jantuwa"  |laby
12 [Naha Aya puhu labu
13 [Muara Pangean jaNtUy labu
14 |Long Nawang pusd labs
15 |Long Laai pasu ta:eh
16 |Long Lanuk pasU teek
17 |Semurut Darat pasa talo
I8 [Batu Putih jantun labu
19 |Segihan jantUy cabbo
20 |Ujoh Bilang pusu loga
21 |Linggang Melapeh pusuh tatuwy
22 |Muyub llir jantun gugur
23 |Santan Tengah jantuy madU
24 |Sebelang jantoy gugur
25 |Kahala jantuy  |gugur
26 |Jambuk lampusu  [lotu
27 |Kariangau jantuy mabuay
28 |Muara Toyu lapusu toya
29 |Tanjung Pinang latu lajay




Pemeartaan Bohasa

Nomor dan Nama KKDS | 101 102
No.|Kosakata jauh kabut

| |Mensalong atawoy gahaunon

2 |Tagul tawon

3 |Seruyung alud ambun

4 |Tanjung Ladang mado malafut

5 |Paking lait falop

6 |Long Lasan [u mabun

7 |Pinping ca mabay

8 |Tanjung Palas Tengah mabella salawu

9 |Maratua Bohe Silian ta:ah gabUt

10 |Sukan Tengah jawuh kabut

11 |Mara Satu saw abun

12 [Naha Aya {u abun

|3 [Muara Pangean ju kabut

14 |Long Nawang cU mabun |
15 {Long Laai dslo mabop T
16 |Long Lanuk dalU L ]
17 |Semurut Darat Ju linsab

L8 |Batu Putih jawu kabUt

[9 {Segihan adoh padUt

20 |Ujoh Bilang su

21 [Linggang Melapeh aneo kabut

22 |Muyub llir jaoh baambun

23 {Santan Tengah inabela masalow J
24 |Sebelang jach kabut

25 |Kahala jawuh patay

26 |Jambuk oro pagabut

27 |Kariangau mabela marelluy

28 |Muara Toyu oro kabur

29 |Tanjung Pinang kabut PEE
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Propinsi Kalimarton Timur

Nomor dan Nama KKDS 103 104
No.|Kosakata kaki kalau
| |Mensalong kalayam kono
2 |Tagul tonok sana

3 |Seruyung kalayam  |ka

4 |Tanjung Ladang_ kukud kuday
5 |Paking ukut tat

6 |Long Lasan paa gu

7 |Pimping taRad ba

8 |Tanjung Palas Tengah aje nako
' 9 |Maratua Bohe Silian tape kalu kalu
10 |Sukan Tengah batls kalo
11 |[Mara Satu panjuwa"  |kama
12 [Naha Aya paa aygu
13 |Muara Pangean batls kalaw
14 |Long Nawang takat buk

15 [Long Laai hul deh
16 |Long Lanuk kul be

17 |Semurut Darat katly lamon
i8 [Batu Putih battls kalaw
|_19 [Segihan sikeh yen
| 20 [Ujoh Bilang__ tudak amun
21 |Linggang Melapeh lune aman
22 [Muyub llir patis bila
23 |Santan Tengah aje narako
24 |Sebelang batis l[amun
25 |Kahala batis kala
26 |Jambuk kendey ahe
27 |Kariangau aja naroko
28 |Muara Toyu botis ena
29 |Tanjung Pinang amun kami
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Pematoon Bahasa

Nomor dan Nama KKDS | 105 106
No.[Kosakata kami, kita |kamu

1 |Mensalong akay oko

2 |Tagul dama adun

3 |Seruyung akay akaw

4 |Tanjung Ladang kay muyuh

5 |Paking kay kow

6 |Long Lasan aml ika

7 |Pimping ela gRam

8 |Tanjung Palas Tengah idi lko

9 |Maratua Bohe Silian kitam ka:ah

10 |Sukan Tengah kami (kita) ikam[piyaﬂ]
| 11 |Mara Satu patat ka l
[ 12 |[Naha Aya ako ika |
[ 13 |Muara Pangean kami kikam

14 {Long Nawang ame ikam

15 |Long Laai may ki |
(6 |Long Lanuk makaw sakaw |
17 [Semurut Darat ka:ml lka

18 |Batu Putih dapkita kawu

19 |Segihan akukabeh |kowe

20 |Ujoh Bilang kame ika

21 |Linggang Melapeh kami ko

22 {Muyub llir etam kaw

23 |Santan Tengah idi ikah

24 |Sebelang etam awak

25 |Kahala kami kula

26 |Jambuk kaln iko

27 |Kariangau idi iko

28 |Muara Toyu kain iko

29 |Tanjung Pinang naun kawan
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Propinsi Kolmanton Timur

Nomor dan Nama KKDS 107 108
No.(Kosakata kanan karena
1 {Mensalong pamiris sabob
2 |Tagul bagol sabob
3 |Seruyung pamidis sobap
4 |Tanjung Ladang tinua Haca

5 |Paking tauh ine

6 |Long Lasan tao kanan
7 _|Pimping tas bami:
8 |Tanjung Palas Tengah  |ataw nasabah
9 |Maratua Bohe Silian kowan sabab
10 [Sukan Tengah kanan karana
11 [Mara Satu taa*'u kama
12 |Naha Aya tao -

13 [Muara Pangean kanan karana
14 |Long Nawang tau mu

15 [Long Laai manaw -

16 |Long Lanuk mamaw -

17 |Semurut Darat amadan  |ull

18 |Batu Putih kanan sabbab
19 |Segihan tanan sabah
20 |Ujoh Bilang too abpin
21 |Linggang Melapeh tas sion
22 [Muyub llir kanan kamna
23 |Santan Tengah ataw [abana
24 |Sebelang kanan karena
25 |Kahala kanan sabab
26 |Jambuk sanan tuan
27 |Kariangau atau nasaba
28 |Muara Toyu sanan karna
29 |Tanjung Pinang karana ipander




Pemetaon Bohaso

Nomor dan Nama KKDS | 109 110
No.|Kosakata kata (ber) kecil

1 |Mensalong rahu lum ot

2 |Tagul gandagu lumat

3 [Seruyung minagu tumot

4 |Tanjung Ladang bala isut

5 [Paking nalay icit

6 |Long Lasan nalagh iuk

7 |Pimping valayi i:ak

8 |Tanjung Palas Tengah  |nasay blccu

9 |Maratua Bohe Silian micala didi

10 |Sukan Tengah bapandlIr halus J
11 |Mara Satu rowum yuk j
12 [Nuha Aya 1a"un ug

13 |Muara Pangean bakUm alUs

14 |Long Nawang bada iut

15 |Long Laai wa males
16 [Long Lanuk Si:w malis

17 |Semurut Darat kadUhU tukaw

18 [Batu Putih babicara alus

19 [Segihan kondo cili

20 |Ujoh Bilang doho uk

21 |Linggang Melapeh gaha itit

22 |Muyub lir ancaray  |halus

23 [Santan Tengah mabicara baicu J
24 |Sebelang ancaray halus

25 |Kahala encaray halus

26 |Jambuk ncarsy kadi

27 |Kariangau bicara bicu

28 |Muara Toyu boga alus

29 |Tanjung Pinang ampi: pambabor
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Propins! Kalimamtan Timur

Nomor dan Nama KKDS 111 112
No.|Kosakata lahi (ber) |kepala
1 |Mensalong ambobok ulu

2 |Tagul anabu uu

3 |Seruyung aganit ulu

4 |Tanjung Ladang tari ulu

5 |Paking poon utok

6 |Long Lasan pan? koy
7 |Pimping vakanco ola

8 |Tanjung Palas Tengah  |masasa uluh

9 [Maratua Bohe Silian magaasa kak
10 |Sukan Tengah bakalahi kapala
11 |[Mara Satu pata”e tayah
12 |Naha Aya papano tanah
I3 |Muara Pangean babakaw uRu
14 |Long Nawang pakonca”  |ulu

15 |Long Laai patay takhun
16 |Long Lanuk patay du

17 |Semurut Darat kalahey poro
18 [Batu Putih bakalay kapala
19 |Segihan tukaran sirah
20 |Ujoh Bilang pono kuhun
21 |Linggang Melapeh kalahi kuhun
22 [Muyub Ilir bakalahi kapala
23 |Santan Tengah masoso Ulu
24 |Sebelang jagur kapala
25 |Kahala baronkop pala
26 |Jambuk bulo puwa
27 |Kariangau mallaga ulu
28 |Muara Toyu ruwo uto
29 |Tanjung Pinang ulu ma:£yan
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Pemetaan Bohasa

Nomor dan Nama KKOS (113 114
No. Kosakata kering kiri
1_|Mensalong apuwa kait
2 |Tagul puwa kait
3 |Seruyung apuwa ke:t
4 |Tanjung Ladang tokarin kabiy
5 |Paking nopuh bulay
6 |Long Lasan tuoh kabey
7 |Pimping mevan kaben
8 |Tanjung Palas Tengah  marako abew
9 |Maratua Bohe Silian toha gibay
10 |Sukan Tengah karly Kiri
11 [Mara Satu taa"u dey
{2 |[Naha Aya talh ue
13 [Muara Pangean karly kiri
14 |Long Nawang magay kabi” 2y
I5 |Long Laai kokwan manleyak
16 [Long Lanuk kshuy manlis
17 |Semurut Darat kapoh kidal
18 |Batu Putih karrly kiri
19 |Segihan garen kiw)
20 |Ujoh Bilang magay ue
21 |Linggang Melapeh kehey uay
22 |[Muyub Illir karey kiwa
23 |Santan Tengah marako abiyo
24 |Sebelang karey kiwa
25 |Kahala karin kiwa
26 |Jambuk kote sei
27 |Kariangau marako abiyo
28 |Muara Toyu karey s€i
29 |Tanjung Pinang kawi jahat
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Propins/ Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS (115 116
No.|Kosakata kotor kuku

1 [Mensalong alutak sandilu
2 |Tagul balidak sandap
3 [Seruyung alidok usi

4 |Tanjung Ladang lutak lisun
5 |Paking tuno ilun

6 [Long Lasan mano hul o

7 |Pimping_ man? sale
8 |Tanjung Palas Tengah marota kanuku
9 |Maratua Bohe Silian Lommi kukku
10 [Sukan Tengah rigat kuku
11 [Mara Satu blamah hula%u
12 |[Naha Aya unay hulU
13 |Muara Pangean baRido sandulu
14 |Long Nawang man? silu

15 |Long Laai ampa:p salon
16 |Long Lanuk masap salun
17 |Semurut Darat caca sol
18 |Batu Putih cammar kuku
19 |Segihan ragat kuku
20 |Ujoh Bilang masap hulun
21 |Linggang Melapeh mahoy kuku
22 |Muyub lir marota kuku
23 [Santan Tengah marota kanuku
24 |Sebelang marotak kuku
25 |Kahala kolot kuku
26 |Jambuk dat siwey
27 |Kariangau marota kanuku
28 [Muara Toyu marota lilip
29 |Tanjung Pinang kuku balulay




Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS [117 118
No./Kosakata kulit kuning
| |Mensalong kunkun kurow
2 |Tagul kulit silow
3 [Seruyung kunkun asilow
4 |Tanjung Ladang kubil birar
5 |Paking nit jamit
6 |Long Lasan anit miray
7 |Pimping anik memik
8 |Tanjung Palas Tengah  |ull marid]
9 |Maratua Bohe Silian kulit kuniy
10 [Sukan Tengah kullt kuniy
11 |Mara Satu keyah jimit
12 |Naha Aya kalatoy mire” ay
13 [Muara Pangean kullt kunly
14 |[Long Nawang anit tuni ” 2y
15 |Long Laai la:s messlw
16 [Long Lanuk les masiw
L7 |Semurut Darat kolet lada
18 |Batu Putih kullt kunin
19 |Segihan kult kunen
20 |Ujoh Bilang la namit
21 |Linggang Melapeh anit kuniy
22 |Muyub llir kulit Kuniy
23 |Santan Tengah uli maridi
24 |Sebelang kulit kuniy
25 |Kahala kulit kuniy
26 |Jambuk kolit lemit
27 |Kariangau ole maridi
28 |Muara Toyu upa lemit
29 |Tanjung Pinang kuniy kutU:
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Propinst Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |119 120
No.|Kosakata kutu lain

1 [Mensalong kutu sala

2 |Tagul kutu ond3
3 [Seruyung kutu onda
4 |Tanjung Ladang kutu bakan
5 |Paking gutuh aji

6 |Long Lasan kuto arap

7 |Pimping kota tayan
8 |Tanjung Palas Tengah utu taniyah
9 |Maratua Bohe Silian kutu sadih
10 [Sukan Tengah kutu layin
11 |Mara Satu kuta™u arap
12 [Naha Aya kuto maynanji
13 [Muara Pangean kutu laln

14 [Long Nawang kutu tapacah
15 |Long Laai taw kan

16 |[Long Lanuk taw kan

17 [Semurut Darat gota: baken
18 |Batu Putih kutu layln
19 [Segihan kutu seje
20 |Ujoh Bilang kuto dap

21 |Linggang Melapeh kutu laity
22 |Muyub Ilir kutu lain

23 |Santan Tengah Utu taniyah
24 |Sebelang kutu {tuma |[laen
25 |Kahala kutu la"in
26 |Jambuk kutu aba

27 |Kariangau utu taniya
28 |Muara Toyu kutu wakse
29 |Tanjung Pinang layin layit




Pemeraan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS | 121 122
No.|Kosakata langit laut

1 |Mensalong limbowon tigkayu
2 |Tagul kuwanan tipkayu
3 |Seruyung kawanan tigkayu
4 |Tanjung Ladang layit

5 Paking layit lotoy
6 |Long Lasan lay|t 12" Ut
7 |Pimping tapij lawut
8 |Tanjung Palas Tengah bitara lasi

9 |Maratua Bohe Silian - talusan
10 |Sukan Tengah layit lawut
11 [Mara Satu layit lawot
12 |Naha Aya laplt la"Ut
13 [Muara Pangean laplt laUt
14 |Long Nawang layit lawut
15 [Long Laai alpiyet alhaw
16 [Long Lanuk alyit -

17 |Semurut Darat lapit lastan
18 |Batu Putih laylt lawlUt
19 |Segihan lapet $3goro
20 |Ujoh Bitang

21 |Linggang Melapeh lani:t laot
22 {Muyub llir lanit laut
23 |Santan Tengah lani laut
24 |Sebelang lapit lawot
25 |Kahala layit lawut
26 [Jambuk lanit laut
27 |Kariangau layit tasi
28 |Muara Toyu lapit tasi
29 |Tanjung Pinang laWut laga
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Propinsi Kalimontan Timur

Nomor dan Nama KKDS 123 124
No.|Kosakata lebar leher
I |Mensalong apila liy oh
2 [Tagul tawa liyag
3 [Seruyung apila liyog
4 |Tanjung Ladang balad riar

5 [Paking laday tarok
6 |Long Lasan - kaora

7 |Pimping nava bato
8 |Tanjung Palas Tengah  [maleb:ah allon
9 |Maratua Bohe Silian lambu kalUy
10 |Sukan Tengah luwas leher
11 [Mara Saw landay batak kra
12 [Naha Aya a”a yonkra
13 |Muara Pangean lambUR buRuy
14 [Long Nawang baran batuk
[5 |Long Laai beleyan gulen
16 |Long Lanuk baliay nahliy
17 |Semurut Darat lamoh bankon
18 |Batu Putih luwas liylr
19 |Segihan ambo gulu
20 [Ujoh Bilang baran karan
21 |Linggang Melapeh haja 1ohon
22 [Muyub llir pore leher
23 |Santan Tengah masaka allop
24 |Sebelang luwas lihlr
25 |Kahala pore leher
26 |Jambuk solaj tiya
27 |Kariangau masakka elloy
28 [Muara Toyu sag biyw
29 |Tanjung Pinang diyun lakiyani
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Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKOS |125 126
No. Kosakata lelaki lempar
| |Mensalong upkuy on ombabol
2 |Tagul dalaki tudain

3 |Seruyung kusoy bobolon
4 |Tanjung Ladang dalay mituy

5 |Paking lay maniy

6 |Long Lasan lakl[ nabalay
7 |Pimping laRi maRaloy
8 |Tanjung Palas Tengah  |urane rempa

9 |Maratua Bone Silian lella biygll

10 |Sukan Tengah lak[ lak] tawak (himpat)
11 |Mara Satu laka”'i blow

12 [Naha Aya lake nabalan
13 |Muara Pangean laki miygot
4 (Long Nawang laki lammul o
15 |Long Laai mapkay pok

16 |Long Lanuk mankay pok

|7 |Semurut Darat tama ba:lap
L8 |Batu Putih lakilaki tabbak
19 |Segihan lanay nawat
20 |Ujoh Bilang lake nabalan
21 |Linggang Melapeh liha noa

22 |Muyub liir laky taba

23 |Santan Tengah wraneh madampa
24 |Sebelang laki tabak
25 |Kahala laki taba

26 [Jambuk soy nlkapm
27 |Kariangau orowane maddempe
28 [Muara Toyu son tura

29 |Tanjung Pinang natukun malindey
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS 127 128
No.|Kosakata licin lidah
1 |Mensalong alamoh dila
2 |Tagul lamag dila
3 |Seruyung alamog dila
4 |Tanjung Ladang salud dila
5 |Paking masaliw jola
6 |Long Lasan lana "ala
7 |Pimping lan jola
8 |Tanjung Palas Tengah  |malanoh lila
9 |Maratua Bohe Silian naluud della
10 |Sukan Tengah lincar lat
11 |Mara Satu nilow jila"
12 |[Naha Aya laparah jola
13 [Muara Pangean danaR jila
14 |Long Nawang lanna jalla
15 |Long Laai maneh kella
16 |Long Lanuk alcah kalaa
17 |Semurut Darat 1ado: jola
18 [Batu Putih liccln itat
19 |Segihan lunu ilat
20 |Ujoh Bilang jalurah jola
2] |Linggang Melapeh kaler cala
22 |Muyub ir lander elat
23 |Santan Tengah malay? lila
24 |Sebelang licin llat
25 |Kahala barseh elat
26 [Jambuk mansalo lola
27 |Kariangau malenno lilah
28 [Muara Toyu kales dola
29 |Tanjung Pinang l€la minda




Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS | 129 130
No.|Kosakata lihat lima
| |Mensalong ilayi limo
2 |Tagul enilay lima limpuy
3 |Seruyung ile: limo
4 |Tanjung Ladang niar lima
5 |Paking 13noy limoh
6 |Long Lasan milo lima
7 |Pimping naat lemmo
8 |Tanjung Palas Tengah  |mita llma
9 |Maratua Bohe Silian nanda lima
10 |Sukan Tengah liyat lima
1| [Mara Satu banay lima
12 [Naha Aya milo lima
13 |Muara Pangean nayal lima
14 |Long Nawang nast lamma
15 |Long Laai nay ma
16 |Long Lanuk balhay am”
17 |[Semurut Darat yilah llma:
18 [Batu Putih liyat lima
19 |Segihan ndald lima
20 |Ujoh Bilang inan lima
21 |Linggang Melapeh neyaw lima
22 [Muyub llir caranat lima
23 |Santan Tengah nai:ta lima
24 |Sebelang nante lima
25 |Kahala nele lima
26 |Jambuk neaw lima
27 |Kariangau mata lima
28 |Muara Toyu eti limo
29 [Tanjung Pinang dime lura
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Propins/ Kalimanton Timur

Nomor dan Nama KKDS |131 132
No. Kosakata ludah lurus

I |Mensalong iwsh aturil

2 |Tagul oyag tulid

3 |Seruyung twpay atubus
4 |Tanjung Ladang aka siri

5 |Paking niliy law

6 |Long Lasan lura psjo

7 |Pimping jola telij

8 |Tanjung Palas Tengah miccu malampuh
9 |Maratua Bohe Silian luja tilud

10 [Sukan Tengah ludah bujur

11 [Mara Satu malura’ jilow
12 [Naha Aya lamura la"

13 [Muara Pangean Rujah taR]t
14 |Long Nawang Jula tallit

15 |Long Laai tapiu maldan
16 [Long Lanuk tapla malgan
17 |Semurut Darat lwah tanay
18 |Batu Putih lujja bujUr
19 |Segihan idu kancay
20 [Ujoh Bilang lura tuto

21 |Linggang Melapeh cuh tarih
22 |Muyub llir ludah bujur
23 |Santan Tengah elo malampu
24 |Sebelang pacuk bujur
25 |Kahala baluda rumpa
26 |Jambuk nopus bujur
27 |Kariangau miccu malempu
28 |Muara Toyu tapus bujur
29 |Tanjung Pinang bujur ulkatu
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Pemetaan Bohasa

Nomor dan Nama KKDS | 133 134
No.|Kosakata lutut main

| |Mensalong atur apkiyat
2 |Tagul atud gumbak
3 |Seruyung atud antulipa
4 |Tanjung Ladang alab rot

S |Paking luwow pufe

6 |Long Lasan buko mahin
7 |Pimping lap mayin
8 |Tanjung Palas Tengah utu macule
9 |Maratua Bohe Silian neut kuli

10 |Sukan Tengah lintuhUt mayln
il [Mara Satu juap liyah

12 |Naha Aya buku ma'ln
13 |Muara Pangean tuRUt bakuRi
[4 |Long Nawang lap mayin
15 [Long Laai kulun nel:i:

16 |Long Lanuk lutop nali

17 |Semurut Darat alab nanoya:
18 [Batu Putih tutUt bamayln
{9 |Segihan dankUa dolonana
20 |Ujoh Bilang buk uy yaliah
21 |Linggang Melapeh rut busi

22 'Muyub llir lantut maen
23 |Santan Tengah uttu maculeh
24 |Sebelang lantuhut main
25 |Kahala litut main
26 |Jambuk panoloy ayam
27 |Kariangau uttu maccula
28 [Muara Tuyu bokut botor
29 |Tanjung Pinang pa: usik kuman
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Propins/ Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS | 135 136
No.|Kosakata makan malam
| |Mensalong apgakan 1ondom
2 |Tagul apkan kiwan
3 [Seruyung aykan olonom
4 |Tanjung Ladang kuman dacam
5 [Paking kaman malom
6 |Long Lasan kuman labi

7 |Pimping omen tawo
8 |Tanjung Palas Tengah manre (mabura) |wanni
9 [Maratua Bohe Silian manan sanon
10 |Sukan Tengah makan malam
11 [Mara Satu kuman malam
12 [Naha Aya kuman 1abi

13 |Muara Pangean kuman malam
I4 |Long Nawang uman nahu
15 |Long Laai mun madam
16 |Long Lanuk mumn madam
17 |Semurut Darat kuman patan
18 |Batu Putih makan malam
19 |Segihan manan bayi
20 |Ujoh Bilang kuman

2] |Linggang Melapeh kuman kolapy
22 (Muyub llir makan malam
23 |Santan Tengah manre wanni
24 |Sebelang malogoh malam
25 |Kahala amb\ko malam
26 |Jambuk man malam
27 |Kariangau mandre wennl
28 [Muara Toyu kuman malom
29 |Tanjung Pinang kamalem mate
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Pemetaan Bohasa

Nomor dan Nama KKDS 137 138
No.|Kosakata mata matahari
| [Mensalong mat) matonuorow
2 |Tagul mats matonodaw
3 |Seruyung mato mato nuodo
4 |Tanjung Ladang mata mata aco
5 |Paking matan matan low
6 |Long Lasan mata mataro
7 |Pimping mat) matd to
8 |Tanjung Palas Tengah mata mata 2s2
9 |Maratua Bohe Silian mata mata alaw
10 |Sukan Tengah mata matahari
Il [Mara Satu mata matan"araw
12 |Naha Aya mata mata raw
13 |Muara Pangean inata matasadat
14 |Long Nawang mata matataw
15 [Long Laai guttan guttan daw
16 |Long Lanuk gatan goltantaw
17 |Semurut Darat mata: matasllo
18 {Batu Putih mata mata ari
19 |Segihan mripat sranene
20 [Ujoh Bilang matan matando
21 |Linggang Melapeh uwe uwe naw
22 [Muyub llir mata matahary
23 |Santan Tengah mata matas)
24 |Sebelang mata matahari
25 [Kahala mata matahari
26 |Jambuk mata matan nolo
27 |Kariangau mata mataseo
28 [Muara Toyu mato mato 3lo
29 |Tanjung Pinang matey anderaw |matey
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Propinsi Kalimartan Timur

Nomor dan Nama KKDS | 139 140
No.|Kosakata mati merah
| [Mensalong matdy aliya

2 |Tagul matay liya

3 |Seruyung matoy alagan
4 |Tanjung Ladang mate sia

5 |Paking kafoh mayan
6 |Long Lasan mate bala

7 |Pimping mate vola

8 |Tanjung Palas Tengah  |mate macaliah
9 [Maratua Bohe Silian matay keyat
10 |Sukan Tengah mati haban
11 |[Mara Satu matay belah
12 |Naha Aya mate bala
13 [Muara Pangean matay daRly
14 |Long Nawang matay bala
15 [Long Laai alwas masak
16 [Long Lanuk alwos maslk
17 |Semurut Darat matay bara
18 |Batu Putih mati mira
19 |Segihan mati abay
20 [Ujoh Bilang mate bala
21 |Linggang Melapeh mate bohoy
22 |Muyub llir maty habay
23 |Santan Tengah mata mac dla
24 |Sebelang modar habay
25 |Kahala mati abay
26 [Jambuk mate mea
27 |Kariangau mate macela
28 [Muara Toyu mate meya
29 |Tanjung Pinang meya haiye




Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS | 141 142
No.|Kosakata mereka minum
1 |Mensalong ila aninum
2 |Tagul ila yinum
3 [Seruyung ilo aninum
4 |Tanjung Ladang ida irup

5 |Paking a bo

6 |Long Lasan hals "du

7 |Pimping £:0 nssap
8 |Tanjung Palas Tengah  |ldi manay minuy
9 |Maratua Bohe Silian sigam ninUm
10 |Sukan Tengah ina minum
|1 |Mara Satu kla%¥u dow
12 |Naha Aya hal kuman kata
13 [Muara Pangean sida yirup
14 |Long Nawang idah nisap
15 |Long Laal seklaw mek
16 |Long Lanuk sakaw m”k
17 |Semurut Darat sagalon insap
18 |Batu Putih abisiya mintUm
19 (Segihan dewee nombe
20 [Ujoh Bilang palo duwi
2| |Linggang Melapeh are muru
22 [Muyub Ilir sida minum
23 |Santan Tengah - minuy
24 |Sebelang o sida nago
25 |Kahala sianuniya minum
26 |Jambuk dero minum
27 |Kariangau yamanen minuy
28 [Muara Toyu daro misop
29 |Tanjung Pinang ninum wawa
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Propins! Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |143 144
No.|Kosakata mulut muntah
I |Mensalong kaban ampaluwa
2 |Tagul kabay garuwak
3 |Seruyung kabay aga luwa
4 |Tanjung Ladang tay nuta

5 _|Paking fa nuta

6 |Long Lasan ba nuta

7 |Pimping pa nota

8 |Tanjung Palas Tengah tImu talluwa
9 |Maratua Bohe Silian gowa utta
10 [Sukan Tengah muntUny muwah
|1 |Mara Satu bah nutah
12 |Naha Aya ba nuta

13 [Muara Pangean baba utah
14 |Long Nawang pa mua

15 |Long Laai gowa tuu

16 |Long Lanuk masuwy tU

17 |Semurut Darat ba nUta

18 |Batu Putih sunUt muta
19 [Segihan cankam luta

20 [Ujoh Bilang ba nuta

21 |Linggang Melapeh oneoy nota
22 |Muyub Ilir sunut mutah
23 [Santan Tengah timu taluwah
24 |Sebelang sunut mutah
| 25 [Kahala sugut Jjoluwa
26 |Jambuk molot nuta
27 |Kariangau bawa talluwa
28 |Muara Toyu bowa nuta

29 |Tanjung Pinang anduwa naran
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Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKOS 145  [146
No.|Kosakata nama napas
| |Mensalong ingalan pinawo
2 | Tagul ingalan napos
3 |Seruyung inalan sikab
4 Tanjung Ladang nadan niyat
5 |Paking naran enjot
6 |Long Lasan aran hana
7 |Pimping nadey laset
8 |Tanjung Palas Tengah |asay nappasa
9 |Maratua Bohe Silian an napas
10 [Sukan Tengah naran hinak
1 [Mara Satu haram hapa
12 |[Naha Aya aran hanan
13 |[Muara Pangean ada napas
14 |Long Nawang yadan lasat
15 [Long Laai nalen gasyan
16 |Long Lanuk nalan kassanan
17 |Semurut Darat naran nasay
18 |Batu Putih nama napas
19 |Segihan Jjanay ambagan
20 |Ujoh Bilang aran hanan
21 |Linggang Melapeh nama asay
22 |Muyub llir nama napas
23 |Santan Tengah asay nawa
24 |Sebelang nama napas
25 |Kahala nama napas
26 |Jambuk nday asay
27 |Kariangau asay nawa
28 |Muara Toyu karan keson
29 [Tanjung Pinang maheyuk |ilowak
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Propinsi Kalimarton Timur

Nomor dan Nama KKDS [147 148
No.|Kosakata nyanyi orang
1 [Mensalong manani ulun

2 |Tagul badinday ulun
3 |Seruyung agialiday Ulun
4 |Tanjung Ladang nani lun

5 |Paking paladu a

6 |Long Lasan nando ulln
7 |Pimping nantd kaloney
B |Tanjung Palas Tengah  [makkaloy tawu
9 |Maratua Bohe Silian nani aa

10 |Sukan Tengah nani uray
J1 [Mara Satu nani ulun
12 [Naha Aya nani uUn
13 [Muara Pangean badindly ulln
14 |Long Nawang nani dulu
15 |Long Laai jiyek tahhun
16 [Long Lanuk wanaLi lon

17 |Semurut Darat kadon ulon
18 |Batu Putih banani wray
19 |Segihan nambay woy
20 |Ujoh Bilang palkan kalunan
21 |Linggang Melapeh niga ututy)
22 |Muyub llir banani uran
23 |Santan Tengah makaloy taw
24 |Sebelang nani (ba uray
25 |Kahala gagahkan  |uray
26 |Jambuk tina ulun
27 |Kariangau makkelon tau
28 [Muara Toyu lagu ulun
29 |Tanjung Pinang uun malain




Pemetaon Bohasa

Nomor dan Nama KKDS | 149 150
No.|Kosakata panas panjang
1 |Mensalong alasu ma:war

2 |Tagul lasu buwat

3 |Seruyung alasu abuwat
4 |Tanjung Ladang malaw kaday

5 |Paking malaw aru

6 |Long Lasan panah aru

7 |Pimping fana dadu

8 |Tanjung Palas Tengah mapala malampe
9 [Maratua Bohe Silian panas taha

10 [Sukan Tengah panas panjan
[1 |Mara Satu panah ard’

12 |Ngha Aya panah aru

I3 |Muara Pangean panas Randu
14 |Long Nawang panah dadu

|5 |Long Laai alsu nenjoy
16 |Long Lanuk nas ja

17 |Semurut Darat panas bawan
L8 |Batu Putih panas paﬁjay
19 |Segihan panas dowo
20 |Ujoh Bilang lasu aru

21 |Linggang Melapeh paray mo

22 [Muyub llir panas panjay
23 {Santan Tengah mapalah  |malampe
24 |Sebelang maray panjay
25 |Kahala maray panjay
26 |Jambuk paraky mbo

27 |Kariangau mapella malampa
28 |Muara Toyu layon anjan
29 |Tanjung Pinang ambaw karapan
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Propins/ Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS 151 152
No. Kosakata pasir pegang
1 |Mensalong ahis tongoyo
2 |Tagul agis oy3t

3 [Seruyung agis tonoyon
4 |Tanjung Ladang bada imat

5 |Paking nayt madon
6 |Long Lasan ahlt man
7_|Pimping aik men

8 |Tanjung Palas Tengah  |kasi katanly
9 |Maratua Bohe Silian gusuy nantan
10 |Sukan Tengah karsik pinkut
L1 [Mara Satu at nagay
12 |Naha Aya na'lt yari

13 [Muara Pangean paslr naman
14 |Long Nawang ahit ankay
15 [Long Laai anay kam

16 |Long Lanuk anay del

17 |Semurut Darat nahas tantaguh
18 |Batu Putih parrasit gaman
19 [Segihan wadi nakal
20 |Ujoh Bilang hit kam

2] |Linggang Melapeh pasir apkat
22 |Muyub llir karsi jawat
23 |Santan Tengah kasi makatenih
24 |Sebelang karsik jawat
25 [Kahala karsi jawat
26 Jambuk jone gari

27 |Kariangau kessi kateni
28 [Muara Toyu jone gop
29 |Tanjung Pinang - nabintin LWE




Pemetaoan Baohasa

Nomor dan Nama KKDS 153 154
No.|Kosakata pendek peras
I [ [Mensalong riwi pahin
| 2 |Tagul jiwa milas
3 |Seruyung adiwi pisak
4 |Tanjung Ladang kamu mag
5 |Paking ifu nalebin
6 |Long Lasan baik mandat
7 |Pimping bo:at mamo>
8 |Tanjung Palas Tengah maponco pacca
9 IMaratua Bohe Silian pandok miyUt
10 |Sukan Tengah handap parah
{1 |Mara Satu biik dst
12 |[Naha Aya bai ”iak madat
13 |Muara Pangean pando masit
14 |Long Nawang buat nakua
15 |Long Laai gawwi nenlay
| 16 |Long Lanuk gaw] eglay
17 |Semurut Darat dlwa rameh
18 |Batu Putih pandak parra
[9 |Segihan candak maras
20 |Ujoh Bilang biik nalupah
21 |Linggang Melapeh ido mikah
22 |Muyub llir panda parah
23 |Santan Tenguh maponcH mapara
24 |Sebelang panda parah
25 |Kahala penda dik\cit
26 |Jambuk bodak mayak
27 |Kariangau Mmaponco pera
28 {Muara Toyu ido piya
I 29 |Tanjung Pinang nakaromas |waweyani
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Propinsi Kalimantan Timur

[Nomor dan Nama KKDS |155 156
No.|Kosakata perempuan | perut-
1 [Mensalong duwandu tina:y
2 |Tagul danandu tinay
3 |Seruyung danu tinay
4 |Tanjung Ladang dacur batak
5 [Paking oron luwan
6 |Long Lasan roh butit
7 |Pimping lettu bata
8 |Tanjung Palas Tengah  |makUnray  |babuwa
9 |Maratua Bohe Silian danda battay
10 |Sukan Tengah bini bini parut
I1 |Mara Saw ra”uh butit
12 [Naha Aya aroh butit
13 |Muara Pangean dadUR butlt
14 |Long Nawang lato batak

15 [Long Laai madzk soh
16 [Long Lanuk madoh soh

17 |Semurut Darat da:duhan bltuka:
18 |Batu Putih binibini parrUt
19 |Segihan wadon walan
20 !Ujoh Bilang doh butit
21 |Linggang Melapeh wawe naj
22 |Muyub llir bini parut
23 |Santan Tengah makunreny  |babuwah
24 |Sebelang bini parut
25 |Kahala uray bini parut
26 [Jambuk bawe butuy
27 |Kariangau makundrae  |waltan
28 |[Muara Toyu bawe butuy
29 |Tanjung Pinang wuntuy ipikir
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Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS |157 158
No.|Kosakata pikir pohon
| |Mensalong huway pun
2 |Tagul bapikir upun

3 |Seruyung pikil pun
4 |Tanjung Ladang yarima lawa
5 |Paking paluup puun
6 |Long Lasan pakimat puun
7 |Pimping kemat puay
8 |Tanjung Palas Tengah  [plklri batay
9 |Maratua Bohe Silian mikll poon
10 |Sukan Tengah pikle pUhUn
11 |Mara Satu miker batay
12 |[Naha Aya blulUp puun
13 |[Muara Pangean pikir pu

4 |[Long Nawing nimat puun
15 [Long Laai nensay puun
16 |Long Lanuk patmiw” k |puun
|7 |Semurut Darat ninat paon
18 |Batu Putih bapikir puwlUn
19 |Segihan piklr wet
20 [Ujoh Bilang puun
21 |Linggang Melapeh fana lanan
22 |Muyub Ilir pikir puhun
23 |Santan Tengah pikiri pon
24 |Sebelang pikir (bap puhun
25 |Kahala £ntonoy pohon
26 [Jambuk mikir pun
27 [Kariangau pikiri poko
28 |Muara Toyu kanano londu
29 [Tanjung Pinang pa:Up na tetek
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS | 159 160
No.|Kesakata potong punggung
1 |Mensalong kotobon awak

2 |Tagul mukad limbawa
3 |Seruyung kobon nakuluy
4 |Tanjung Ladang katab katad

5 [Paking natop panu

6 [Long Lasan munan puun laon
7 [Pimping muter arap

8 |Tanjung Palas Tengah pald konro

9 |Maratua Bohe Silian kattab bukUt

10 |Sukan Tengah tatak pungln
11 |Mara Satu mutun blikat

12 |[Naha Aya naloy nja'any
13 |Muara Pangean narat tulay baru
14 |Long Nawang namutun jalaliip
15 |Long Laai tul gukok

16 [Long Lanuk intol wuney

17 |Semurut Darat tak waa:

18 |Batu Putih tattak pungUn
19 |Segihan nugah bahu

20 |Ujoh Bilang munay tulay hapi
21 |Linggang Melapeh moto boyken
22 [Muyub llir pato pongom
23 |Santan Tengah ____|magare laka

24 |Sebelang potak pongoy
25 |Kahala tatak tenko
26 |Jambuk motak pangoy
27 |Kariangau reta popko
28 [Muara Toyu toto kalutu
29 |Tanjung Pinang kawan puhet




Pemetoan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS |161 162
No.|Kosakata pusar putih
I |Mensalong buray apulak
2 [Tagul pusad pulag
3 |Seruyung pusod apulak
4 |Tanjung Ladang fuad buda
5 |Paking puwet Sarow
6 |Long Lasan puhan puti
7_[Pimping bosat vutih
8 |Tanjung Palas Tengah  |posl pute
9 |Maratua Bohe Silian ponsot pote
10 |Sukan Tengah pusat putih
[ 11 |Mara Satu puwuhan | putih
| 12 [Naha Aya puhaN oUTI
13 {Muara Pangean pusat puti
| 14 |Long Nawang pusat putl
[ 15 |Long Laai bumblly masleyat
16 |Long Lanuk gabU maslid
[ [7 |Semurut Darat pusad pUte
18 |Batu Putih pusat putik
(9 |Segihan Udsh putih
20 |Ujoh Bilang uyut puti
I 21 |Linggang Melapeh kapuru puti
[ 22 |Muyub [lir pusaran putih
23 |Santan Tengah pusi aputlh
24 |Sebelang pusat putih
25 |Kahala pusin putih
26 |Jambuk pus 51 bura
27 |Kariangau posi mapute
28 [Muara Toyu puser bura
29 |Tanjung Pinang mahilak wulu
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Propinst Kallmantan Timur

Nomor dan Nama KKDS |163 164
No.|Kosakata rambut  [rumput
| |Mensalong abuk tutw

2 |Tagul abuk rumput
3 [Seruyung abuk sanit
4 |Tanjung Ladang apuk udu

5 |Paking ifuk uru

6 |Long Lasan bok urd

7 |Pimping p2 aak

8 |Tanjung Palas Tengah gomma aru

9 |Maratua Bohe Silian buun lumpUt
10 |Sukan Tengah ' rambUt rumpUt
Il [Mara Satu bowa wawy
12 |[Naha Aya abok wlU

3 |Muara Pangean bu rumpUt
14 [Long Nawang pu udu

15 Long Laai work law

16 |Long Lanuk uwak law

17 |Semurut Darat boala: uro:

18 |Batu Putih rambUt rumpUt
19 |Segihan rambUt sukat
20 |Ujoh Bilang buk wo

21 |Linggang Melapeh alaw wu

22 [Muyub llir rambut rumput
23 |Santan Tengah gamma aroW
24 |Sebelang rambut rumput
25 |Kahala rambut rumput
26 [Jambuk balo jikut
27 |Kariangau gemme senni
28 [Muara Toyu balo bikut
29 |Tanjung Pinang rikut isa




Pemetaan Bahasa

MNomor dan Nama KKDS | 165 166
No.|Kosakata satu saya
1 |Mensalong dondo aw
2 [Tagul salimpuwy  |daka
4 |Seruyung sa dakon
4 [Tanjung Ladang aca Uwi
5 |Paking ji ho
6 |Long Lasan nji aku
7 |Pimping co aRl
8 |Tanjung Palas Tengah sedl ya

9 |Maratua Bohe Silian dambigi aku
10 |Sukan Tengah satu aku (WUn)
11 [Mara Satu ji ka%u
12 [Naha Aya anji ako
13 |Muara Pangean sampoy aku
14 [Long Nawang ca’ akl
15 |Long Laai ci: kuy
16 |Long Lanuk li kuy
17 [Semurut Darat na:ay ako:
18 |Batu Putih sabutin aku
19 |Segihan siji aku
20 |Ujoh Bilang i akuy
21 |Linggang Melapeh bue aku
22 (Muyub Ilir sabutiy aku
23 |Santan Tengah saddi iyak
24 |Sebelang [abutin aku
25 |Kahala satu aku
26 |Jambuk eray ap
27 |Kariangau saddi iya
28 |Muara Toyu gray aku
29 |Tanjung Pinang aku kalekep
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS 167  |168
No.|Kosakata sayap sedikit
| [Mensalong alar kayti
2 |Tagul alad ma tlk

3 |Seruyung alad keti

4 |Tanjung Ladang ilad sisut

5 |Paking ilat icit

6 |Long Lasan kapit tiuk

7 |Pimping kavik kariak
8 |Tanjung Palas Tengah  |pani cede
9 [Maratua Bohe Silian kepet dakki:it
10 [Sukan Tengah halar sadiklt
11 [Mara Satu kapit kirwa
12 |Naha Aya kapit kiu

13 [Muara Pangean kapit kamani
14 |Long Nawang kapit kadiut
15 [Long Laai pit codit
16 [Long Lanuk pit tacok
17 |Semurut Darat kaplt ankomotak
I8 |Batu Putih kapay annlk
19 [Segihan sawiwi $atiti
20 |Ujoh Bilang kapit uk

21 |Linggang Melapeh kalikiw kalit
22 |Muyub llir sayap dikit
23 [Santan Tengah pannl cadda
24 |Sebelang sayap sadikit
25 |Kahala seyap deket
26 [Jambuk olar kakadl
27 |Kariangau panne cidde
28 [Muara Toyu olar ti

29 |Tanjung Pinang heng usit  |hipit




Pemetaan Bohasa

|Nomor dan Nama KKDS | 169 170
No. Kosakata sempit semua
| |Mensalong apisok kawi |
2 |Tagul kasip nanayi
3 |Seruyung apuput sajiyo
4 |Tanjung Ladang fori amuy
5 |Paking milet karan
6 |Long Lasan hilat moy
7 |Pimping sanan may
8 |Tanjung Palas Tengah  |malipl yamanay
9 |Maratua Bohe Silian sigpit kamemon
10 |Sukan Tengah sampit samuwa
11 |Mara Sawu kasat ko:wah
12 Naha Aya hilat amina
13 |Muara Pangean pisU misa misa
14 {Long Nawang silat tuamuy
15 |Long Laai 503Y) bubek
16 |Long Lanuk dat bubeh
17 |Semurut Darat silat muta:a
18 |Batu Putih simmak kaparayis
19 |Segihan supak kabeh
20 [Ujoh Bilang limna
21 |Linggang Melapeh Sampit day
22 [Muyub Hir halus sogala
23 |Santan Tengah mal:ka yamana
24 |Sebelang sasak sogala
25 |Kahala sasak gala:na
26 |Jambuk sampit sagala
27 |Kariangau mectuhe yamaney
28 |Muara Toyu solot habis
29 |Tanjung Pinang sogala ka anderaw
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Propinsi Kakmantan Timur

Nomor dan Nama KKOS 171 172
No.|Kosakata siang siapa
| [Mensalong tana orow atuhino
2 |Tagul mad3w sigina
3 |Seruyung odow atu

4 |Tanjung Ladang macay ide

5 |Paking low ahey
6 |Long Lasan tarow hi

7 |Pimping baneto i:

8 |Tanjung Palas Tengah £550 nayga
9 |Maratua Bohe Silian alow say
10 [Sukan Tengah siyan siyapa
Il |Mara Satu rawni hayi
12 [Naha Aya toraw hinan
13 [Muara Pangean madaw sinne
14 [Long Nawang nataw ahe
15 [Long Laai madaw hee
16 |Long Lanuk salh he

17 |Semurut Darat talan onsl
18 [Batu Putih siyap siyapa
19 |Segihan awan 50p2
20 |Ujoh Bilang nado hi

21 |Linggang Melapeh kaney una
22 |Muyub Ilir sian sapa
23 |Santan Tengah a)ah igah
24 |Sebelang beley sapa
25 |Kahala siyap sapa
26 |Jambuk jalo nse
27 |Kariangau tanaso niga
28 |Muara Toyu lo isE
29 |Tanjung Pinang ya awe deranan




Pemetoan Bohaso

Nomor dan Nama KKDS |173 174
No.|Kosakata suami sungai
I |Mensalong ansaw) siyan
2 |Tagul idalaki Suy oy
3 |Seruyung upkuyon kinayo
4 |Tanjung Ladang awan apa
5 |Paking ley ugay
6 |Long Lasan hawalakl  [hupay
7 |Pimping laRie SOnE
8 |Tanjung Palas Tengah lakkay salo
9 |Maratua Bohe Silian halah soway
10 |Sukan Tengah laki sunay
11 [Mara Satu hawam huwi
12 |[Naha Aya ha%an hune
13 |Muara Pangean bana sunay
14 |Long Nawang taki sunay
15 [Long Laai sagun nuy
16 |Long Lanuk mayxay nuy
17 [Semurut Darat bana: sanay
18 |Batu Putih laki sunay
19 |Segihan bojo kali
20 |Ujoh Bilang hawan hupey
21 |Linggang Melapeh wana sunay
22 |Muyub llir laky sunay
23 |Santan Tengah lakay sato
24 |Sebelang laki sunay
25 |Kahala balaki luwah
26 |Jambuk bana sune
27 |Kariangau lakkai salo
28 |Muara Toyu S0Y) lowo
29 Tanjung Pinang kombatan  [ta:d
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS 175 176
No.|Kosakata tahu tahun
| [Mensalong akalati baya:n
2 |Tagul panday tahun
3 |Seruyung apanay musim
4 |Tanjung Ladang kali lak
S |Paking dorok luman
6 |Long Lasan njam luman
7 |Pimping tesen omen
8 |Tanjung Palas Tengah  |naysay tawuy
9 |Maratua Bohe Silian - tahUn
10 |Sukan Tengah tahu tahun
11 |[Mara Satu tow luman
12 [Naha Aya tuto luman
13 Muara Pangean tahu tahUn
14 [Long Nawang tisan uman
1S |Long Laai [n taon
|16 Long Lanuk tey taun
17 |Semurut Darat ta:aw taon
18 [Batu Putih tawu tahUn
19 |Segihan tahu tahun
20 |Ujoh Bilang jam
21 |Linggang Melapeh toga tauty
22 |Muyub lir taw tahun
23 |Santan Tengah naisani tahun
24 |Sebelang tahu tahun
25 |Kahala tahu tahun
26 |Jambuk tau taun
27 |Kariangau issen taun
28 [Muara Toyu tau taun
29 |Tanjung Pinang ta:un kumat




Pemetaon Bohaso

Nomor dan Nama KKDS (177 178
No./Kosakata tajam takut
1 [Mensalong atahu ala:

2 |Tagul ladam ala

3 |Seruyung atagu ankala
4 |Tanjung Ladang tadam tot

5 |Paking nait fuut

6 |Long Lasan tam takUt
7 |Pimping matam taRek
8 |Tanjung Palas Tengah mataray matawu
9 |Maratua Bohe Silian talom tinaw
10 |Sukan Tengah landap takut
11 |Mara Satu niat taku
12 |Naha Aya naat takUt
13 |Muara Pangean tajam Rakat
14 |Long Nawang larip takut
15—[L0rlg_L_g_ai malin kut
16 |Long Lanuk malin kut
17 |Semurut Darat tagah tak ot
18 |Batu Putih masuk takUt
19 |Segihan landap wadi
20 |Ujoh Bilang naat

21 |Linggang Melapeh masuk bihity
22 [Muyub llir maso takut
23 |Santan Tengah mattariy mitaw
24 |Sebelang masok takut
25 |Kahaly maso takut
26 |Jambuk masuk takut
27 |Kariangau mataray matawu
28 |Muara Toyu takey takut
29 |Tanjung Pinang takut tadi
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS | 179 180
No./Kosakata tali tanah
1 |Mensalong tali tana

2 |Tagul tabid tanah
3 |Seruyung dukug tana
4 |Tanjung Ladang ayan tana
5 |Paking talih tano
E Long Lasan tale tana
' 7 |Pimping tali tane
L & |Tanjung Palas Tengah tUlu tanah
D Maratua Bohe Silian epkot tanak
10 [Sukan Tengah tali tanah
I1 [Mara Satu nilan tanah
12 |Naha Aya tale tana
13 |[Muara Pangean tali tana
14 [Long Nawang bakah tana |
I5 [Long Laai kaslay tane
16 |Long Lanuk talay tna
17 |Semurut Darat tali: tana
18 |Batu Putih tali tana
19 (Segihan tali lamah
20 |Ujoh Bilang tale tana
21 |Linggang Melapeh tali: tana:
‘2 bfluiub lir tali tanah
£23 Santan Tengah tuo tana
24 |Sebelang tali tanah
25 |Kahala tali tanah |
26 [Jambuk tali tana
27 |Kariangau tulu tana
28 [Muara Toyu tali tana
29 |Tanjung Pinang tane tanan




Pemetaan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS 181 182
No.|Kosakata tangan tarik
| [Mensalong 1onan amananat
2 |Tagul unun ambinit
3 (Seruyung tanilu buniton
4 |Tanjung Ladang ticu inat

5 [Paking Kusu majat
6 |Long Lasan usu manjat
7 |Pimping uju menek
8 |Tanjung Palas Tengah  |jarl ruwl

9 |Maratua Bohe Silian tapan nahellak
10 |Sukan Tengah tagan tarlk
11 |Mara Satu usuh han

12 [Naha Aya usu manjat
13 |Muara Pangean tana tarlk
14 |Long Nawang ujo monat
15 |Long Laai guy hil

16 |Long Lanuk guy he!

17 [Semurut Darat thno kaday
18 |Batu Putih tayan tar|

19 [Segihan tayan mbatsh
20 |Ujoh Bilang usu mihit
21 Linggang Meiapeh ana magut
22 [Muyub llir tayan tare
23 [Santan Tengah jari gatey
24 |Sebelang tanan tarck
25 |Kahala tanan bata
26 |Jambuk kaml matak
27 |Kariangau lima ruwe
28 |Muara Toyu tapan durut
29 |Tanjung Pinang na rugut  |kapan
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Propinsi Kallmartan Timur

Nomor dan Nama KKDS |183 184
No.|[Kosakata tebal telinga
1 Mensalong akapal taligo
2 [Tagul kapal talina
3 [Seruyung akapal talino
4 |Tanjung Ladang kafal lalid
5 |Paking makapan tunin
6 |Long Lasan kapan talipa
7 |Pimping kafen telayo
8 |Tanjung Palas Tengah mawumps  |dacully
9 [Maratua Bohe Silian kapal talina
10 |Sukan Tengah tabal talina
11 |[Mara Satu kapan tlina
12 |Naha Aya kapan tlina
13 |Muara Pangean tabol talina
(4 [Long Nawang kapan tolina
15 [Long Laai may gUbal
16 [Long Lanuk man gabal
|7 |Semurut Darat tabal tolak
18 [Batu Putih tabbal talina
19 |Segihan kandal kuply
20 [Ujoh Bilang ka:paal apay
21 |Linggang Melapeh kapar nerey
22 [Muyub Hir tabal talina
23 |Santan Tengah ma:umpa daculili
24 |Sebelang tabal kalina
25 [Kahala tabal talina
26 |Jambuk kapal klina
27 |Kariangau maumpe ducela
28 [Muara Toyu kapal taliyo
29 |Tanjung Pinang silu teluy
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Pematoan Bahasa

Nomor dan Nama KKDS |185 186
No.[Kosakata telur terbang
| |Mensalong talu ankayan
2 |Tagul talu antulud
3 [Seruyung talu ansiyw
4 |Tanjung Ladang torur tulud
5 [Paking tolu narabiy
6 Long Lasan teloh mandan
7_|Pimping tel ma day
8 |Tanjung Palas Tengah ittalo lutu
9 |Maratua Bohe Silian intallo  |lomeyay
10 |Sukan Tengah hintalu (tarabap
11 |Mara Satu tola®uh  |mandap
12 [Naha Aya taloh mande > ay
13 |Muara Pangean talUr tamuR Ut
14 [Long Nawang tilo maday
15 |Long Laai kalo: maley
16 |Long Lanuk kalok maley
17 |Semurut Darat bunay tolak
18 |Batu Putih tallUr tarabbay
| 19 ISegihan and oy mibar
20 [Ujoh Bilang taloh maday
21 |Linggang Melapeh - -
22 {Muyub llir tigu tarban
23 |Santan Tengah i:telok lutto
24 |Sebelang tigu tarbay
25 {Kahala tigu tarbay
26 |Jambuk toli tampu
27 Kariangau tello luttu
28 Muara Toyu toluy mantilin
29 |Tanjung Pinang samidiy kakihi
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Propins/ Kalimantaon Timur

Nomor dan Nama KKDS | 187 188
No. Kosakata tertawa |tetek
| |Mensalong akakurit titi
| 2 |Tagul arkadak titl
3 |Seruyung agadak titi
4 |Tanjung Ladang riru iti
5 |Paking moy atah
6 |Long Lasan kihey us?
7 |Pimping jere iti
8 |Tanjung Palas Tengah macawa susu
9 |Maratua Bohe Silian tittowa duduk
10 [Sukan Tengah tatawa susu
[1 |Mara Satu kihi” ah tuha“'u
i2 [Naha Aya kihi ” ay tah)
13 |Muara Pangean kotawa susu
14 |Long Nawang patawa it
15 |Long Laai ) gl
16 |[Long Lanuk lok gl
17 |Semurut Darat totawa; dudu
18 |Batu Putih tatawa susu
{9 |Segihan nguyu susu
20 |Ujoh Bilang kasih mo
21 |Linggang Melapeh taga t3s2
22 [Muyub llir katawa S0S0
23 |Santan Tengah macawa susu
24 |Sebelang tatawa tetek
25 |Kahala tawa 5080
26 [Jambuk koka susu
27 |Kariangau macawa susu
28 [Muara Toyu tokoka tete
29 |Tanjung Pinang luru halaw




Pemetocn Bahaso

Nomor dan Nama KKDS |189 190 |
No.|Kosakata tidak tidur |
1 [Mensalong ika aloy

2 |Tagul tiya malay

3 |Seruyung ondo olog

4 |Tanjung Ladang na rudap

5 |Paking noha turuy

6 |Long Lasan am tirsh

7 _|Pimping taay lutu

8 |Tanjung Palas Tengah |de matindro

9 |Maratua Bohe Silian ambal tuli B
10 |Sukan Tengah kada guriy ]
11 |Mara Satu pun sira¥u |
12 |[Naha Aya am tiroh

13 |Muara Pangean kila tapidi

14 |Long Nawang naun lunto

15 |Long Laai antay du

16 |Long Lanuk ntay dU

17 |Semurut Darat ta: dam b
18 |Batu Putih indada _ Judur |
19 |Segihan ora tupu

20 [Ujoh Bilang jan tudu

21 ILinggang Melapeh kahe tiro

22 'Muyub llir mandi tidur

23 |Santan Tengah ola: mattiro

24 |Sebelang whuk muta: (mis
25 |Kahala nada tidur

26 |Jambuk beyaw tiruy

27 |Kariangau de matindro

28 |Muara Toyu belo turuy

29 |Tanjung Pinang mandere  |telu
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Propins/ Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS | 191 192
No.| Kosakata tiga tikam (me)
1 |Mensalong talu anobak
2 |Tagul talimpuy |yajuk
3 |Seruyung talu tobokon
4 [Tanjung Ladang talu napak ]
5 |Paking toluh masak
6 |Long Lasan talo nabak
7 |Pimping tala mancam
8 |Tanjung Palas Tengah talu gajay
9 iMaratua Bohe Silian tellu nuksuk
10 |Sukan Tengah tiga suduk
|1 |[Mara Satu tala¥u  [tabak
| 12 |Naha Aya talo tabak
13 |Muara Pangean talu najU
14 |Long Nawang talu maca
15 |Long Laai kalaw wek
| 16 |Long Lanuk kalaw toh
| 17 |Semurut Darat talo tabak (neb
18 |Batu Putih tiga manajuk
19 |Segihan talu njojoh
20 |Ujoh Bilang talo ]
| 21 |Linggang Melapeh talu mosa
22 |Muyub lir tiga nado
23 [Santan Tengah talU nagajay
24 |Sebelang talu sadok
25 |Kahala tiga tojo
26 |Jambuk tolu nadok
27 [Kariangau tefllu igajan
28 |Muara Toyu tolu nowo
29 [Tanjung Pinang newek  |mariris
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Pemetaan Bohasa

Nomor dan Nama KKDS |193 194
No.|Kosakata tipis tiup

1 |Mensalong anipis anampuy
2 |Tagul nipis mujuk
3 |Seruyung anipis sampuyon
4 |Tanjung Ladang lifi iyup

5 |Paking suwik nofu

6 |Long Lasan nipeh put

7 |Pimping nefe pek

8 |Tanjung Palas Tengah manlpi waruy

9 |Maratua Bohe Silian tipis niyup
{0 |Sukan Tengah nipis tiyup

11 |Mara Satu sipih pahan
12 |Naha Aya nipeh poh

13 |Muara Pangean tipis tiyup
14 |Long Nawang nipe put

15 |Long Laai pis jup

16 |Long Lanuk pis jup

17 [Semurut Darat nlpls pUhad
18 |Batu Putih nippis maniyup
19 |Segihan tipis nabul
20 |Ujoh Bilang nipi mahaal
21 |Linggang Melapeh Kipi mujub
22 [Muyub llir tipis tiup

23 |Santan Tengah manipi nasappuy
24 |Sebelang tipis tiyup
25 |Kahala nipis tiup

26 |Jambuk lipis nniup
27 |Kariangau manipi beruy
28 |Muara Toyu lipis siup

29 |Tanjung Pinang nasiwuy  |tugkeh
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Propins/ Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS | 195 196
No.|Kosakata tongkat [tua

| [Mensalong susuk ur atuwo
2 |Tagul tunkat tud

3 |Seruyung sukud atuwo
4 |Tanjung Ladang rukud tara

5 [Paking utay tokan
6 |Long Lasan takan mukun
7 |Pimping sokak muR an
8 |Tanjung Palas Tengah  |takkay matowa
9 |Maratua Bohe Silian soha toa

10 |Sukan Tengah tUpkat tuha

11 |Mara Satu tunkat mukuh
12 |[Naha Aya ute” ay muku
13 [Muara Pangean tunkat t”a
14 |Long Nawang atay mukun
15 [Long Laai )] maja
16 |Long Lanuk tohkol naja
17 |Semurut Darat sl ok od toha
18 |Batu Putih tunkat tuwa
19 |Segihan takan tuw?
20 |Ujoh Bilang jehe muku
21 |Linggang Melapeh tupkat palagak
22 [Muyub liir tunkat tuha
23 |Santan Tengah takay macuwa
24 |Sebelang tugkat tuha
25 |Kahala tonkat tuha:
26 |Jambuk tupkat tuha
27 |Kariangau patto matowa
28 |Muara Toyu tunkot tuwo
29 [Tanjung Pinang matueh  [tadan




Pemeataan Bahasa

Nomor dan Nama KKOS 197 198
No. Kosakata tulang tumpul
1 |Mensalong tulan apgal ol
2 |Tagul tulay apalol
3 |Seruyung tulan apalol
4 |Tanjung Ladang tulay manadal
5 |Paking tolay lun

6 |Long Lasan tulay kasam
7 |Pimping tolan kaja

8 |Tanjung Palas Tengah kabuttu makUnru
9 |Maratua Bohe Silian tawlay tompol
10 |Sukan Tenguh tulay tunpul
[1 [Mara Satu tulay kasan
12 |Naha Aya tule” an nasan
13 |Muara Pangean tuley majUl
14 |Long Nawang tuian najan
15 |Long Laai talay ke:ok
16 |[Long Lanuk talen kaok

17 |Semurut Darat towlan tatagsh
|8 [Batu Putih tullan tumpUl
19 |Segihan baolUny gablUk
20 |Ujoh Bilang tulaan pugak
21 |Linggang Melapeh lah kacar
22 Muyub Ilir tulay tompol
23 |Santan Tengah kabutuh makur sh
24 |Sebelang tulay tompol
25 |Kahala tulay tompol
26 |Jambuk tulay montul
27 |Kariangau buku makundru
28 |Muara Toyu tulay naler
29 |Tanjung Pinang bHotol anipe
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Propinsi Kalimantan Timur

Nomor dan Nama KKDS | 199 200
No.|Kosakata ular usus

1 [Mensalong kukuwo bintuk 2
2 |Tagul manduan  [tinay

3 |Seruyung nipo tinay

4 |Tanjung Ladang manifa tinay

5 _|Paking say tain

6 |Long Lasan njipa batuka
7 _|Pimping olat tanay

8 |Tanjung Palas Tengah ula parru

9 |Maratua Bohe Silian sowa tinayih
10 |Sukan Tengah uar paparutan
|1 {Mara Satu nipa usus

12 |Naha Aya nipa tanal

13 |Muara Pangean nipa usus

14 |Long Nawang ancuy ulay |tanai

15 |Long Laai po takin

16 [Long Lanuk p” takaen
17 |Semurut Darat pantok tIntly

18 [Batu Putih taddLUin paparutan
19 {Segihan ula usus

20 [Ujoh Bilang fiipa batukan
21 |Linggang Melapeh nipa torai

22 |Muyub llir tadoy ucus

23 |Santan Tengah Ula perru

24 |Sebelang tadon linka paru
25 |Kahala tadoy parutan
26 |Jambuk nipa santhuwy
27 |Kariangau o usus

28 |Muara Toyu nipo usus

29 |Tanjung Pinang sanai




Lompiran 2: Lokas! Titik Pengamatan di Kalimantan Timur

KALIMANTAN TIMUR

Mensalong
1

Seruyung
3

Tanjung Ladang
4

Muara Pangean 12
Naha Aya hl¢]
15 Sukan Tengah
Long Laai
Long Mawang Semunl Darat 17

16
Lang Lanuk

Batu Puph 18

19 Seghan

Ujoh Bilang
20
Muyub lhir

n Santan Tengah,
23

2
Linggang Melapeh 24 Sebelang

Kelurahan Kanangau
Kahala 4

Lokasi Titik Pengamatan
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Lampiran 3: Nama Bahasa memurut Pengakuan Penduduk

KALIMANTAN TIMUR

4

g Lundaye Cayak Unieluny
Punan 8 8
Puak 1 Bulungan

13
Bulungan 12 Bsjau

Long Pulun,
- 9 e Boriar

1¢ Segaal
Lepuk Tau (Kenya)

21
Tunjung

Nama Bahasa menurut Pengakuan Penduduk
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Lompiran 4: Peta Bahasa (15 Kosokata Dasor)

KALIMANTAN TIMUR

ad
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Lampiran 4: Peta Bohasa (15 Kosokata Dasar)

KALIMANTAN TIMUR

NoCEERREEEERERR

"
thiya
mejice
T I
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Lompiran 4: Peta Bahase (15 Kosakata Dasar)

KALIMANTAN TIMUR

1031} BERJALAN

sagalan

B z
[STpwer b sosiem

{61 | panu | ko

(34 | pano (| makvw

O panaw ] ke

D wpavaw || masat |

w3 | pmnpenaw | O] masek

| mamen % | Tomangan |

@ malan 4 | calay

41 ‘amalan

| nalan \

L) mah

&y | shah

| joidka

E)q rﬁlﬂ ._— L ‘\

197




Lampiran 4: Peta Bahasa (15 Kosakata Dasar)

[ 15
-
// “ &
{ 8
I N
/ X
20
e S 8
21
e
b
0535 D AR AN i
Ol i 0 | deha
] s A da
.. | raha D | #ba
)] dura A | ok
) dera” A | laba'
LT dwah | tenha”
[ ] dafal | |
S
e
B e
| gaich
| nda
Fl| dads
m‘l deya
B dana

\
' ™
{ 17 \ .
16 & g =2
P T
/ 18
— (\/\@/
\_/ {19 \
| T
O
24
()
27
25 |I=_- o
@ 7% d
. N )Y
\ m ,)' /
4 § 3 l'-‘\
r 1} m - A
‘ 1.'_9 \ o= 5\
L} L \
[ X\
\\ i' \
—_

198




Lampiron 4: Peta Bahasa (15 Kasokata Dasar)

KALIMANTAN TIMUR

(049) EMPAT
Pk @[ rpatlimouy |
AL ;3 ampat
pan

paiat
papal
epact
eppe
~ppa
wpal
mpat

opat
par

afat

apat

EEEEEOEEIRE
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Lampiran 4: Peta Bohasa (15 Kosakata Dasor)

KALIMANTAN TIMUR

= -y
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Lampiran 4: Peta Bahaso (15 Kosakata Dasar}
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Lompiran 4: Peta Bohasa (15 Kosakata Dasar)
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Lampiran 4: Peta Bahasa (15 Kosakata Dasar)
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Lampiran 4: Peta Bahasa (15 Kosokoto Dasar)
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Lompiran 4: Peta Baohasa (15 Kosakata Dasor)
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Lampiran 4: Peta Bohasa (15 Kosakata Dasor)
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Lompiran 4: Peta Bahaso (15 Kosakata Dosor)
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Lampiran 4: Peta Bahasa (15 Kosokata Dosar)
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Lampiran 4: Peta Bahasa (15 Kesokata Dosar)
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Lampiran 6: Hasil Perhitungan Dialektometri (Guiter)
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Lampiran 7: Hasil Perhitungan Dialektometri (Louder)
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Lompiron 9: Hasil Penelitian
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Lampiron 10: Daftar Informaon don Tenaga Pengumpul Data

A.Kabupaten Berau
1. Desa Batu Putih

Informan

a.  Nama : Siti Nuryanti

b.  Jenis kelamin - Wanita

c. Usia : 43 tahun

d.  Tempat lahir : Jepara

€. Pendidikan tertingg) : Sekolah Kepandaian Putri

f.  Pekerjaan : Ibu Rumah Tangga

g Bekerja di . Batu Putih

h.  Tinggal di desa ini sejak :1959
tahun

i Bepergian ke luar desa . Sering

] Bahasa vang digunakan di :Bahasa Banua
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di :Bahasa Banua
masyarakat

1. Bahasa yang digunakan di : Bahasa indonesia
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di - Bahasa Indonesia
perjalanan

n.  Bahasa lain vang dikuasai - Bahasa Banjar, Jawa,

dan Bugis

Pengumpul Data

a  Nama : Sr1 Widodo

b.  Pekerjaan : Guru SMPN1

Gunung Tabur

2, Desa Talisayan

Informan

a. Nama - Hajt Aswin

b.  Jenis kelamin . Pria

c. Usia : 55 tahun

d.  Tempat lahir : Tanjung Redeb

e.  Pendidikan tertinggi :SR

f.  Pekerjaan : Kepala Kantor Urusan

218




m.

n.

Lampiran 10: Daftar Informan don Tenoga Pengumpul Data

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak tahun
Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan
rumah

Bahasa yang digunakan
masyarakat

Bahasa yang digunakan
tempat kerja

Bahasa yang digunakan
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

3. Desa Maratua Bohe Silian

Inferman

FRmo a0 ow

216

Nama
Jenis kelamin

Usia
Tempat lahir
Pendidikan tertinggi

Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak

tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di

Agama (KUA)
: KUA Talisayan
: 1939
: Sering (1 kali sebulan)

: Bahasa Banua
: Bahasa Banua

- Bahasa Indonesia

B B B B

- Bahasa Indonesia

: Bahasa Bugis, Dayak,
dan Banjar

: Sri Widodo
. Guru SMPN |
Gunung Tabur

: Kira

:Pna

: 44 tahun

: Maratua Bohe Silian
: SR

: Kepala Desa

- Maratua Bohe Silian
- 1948

- Jarang (1 kali sebulan)
: Bahasa Bajau

. Bahasa Bajau
- Bahasa Indonesia

. Bahasa Indonesia




perjalanan
n.  Bahasa lain yang dikuasai : Bahasa Solog, Bugis, dan

Banua
Pengumpul Data
a.  Nama . Sn Widodo
b.  Pekegaan : Guru SMPN |
Gunung Tabur
4. Desa Pulau Derawan
Informan
a. Nama . Marsuni Jaya
b.  Jenis kelamin . Pria
¢. Usia : 42 tahun
d.  Tempat lahir : Pulau Derawan
e.  Pendidikan tertinggi - Sekolah Rakyat
(6 tahun)
f. Pekerjaan : Kepala Desa
g.  Bekegadi : Pulau Derawan
h.  Tinggal di desa ini sejak : 1950
tahun
L. Bepergian ke luar desa : Sering
J. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Bajau
rumah
k. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Bajau
masyarakat
L. Bahasa yang digunakan di  : Bahasa Indonesia
tempat kerja
m.  Bahasa yang digunakan di : Bahasa Indonesia
perjalanan
n Bahasa fain yang dikuasai : Bahasa Bugis, Banua,
Banjar, dan Solog
Pengumpul Data
a. Nama : Sri Widodo
b.  Pekerjaan : Guru SMPN 1
Gunung Tabur
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Lampiran 10 Dofror Informan dan Tenoga Pengumpul Dota

5. Desa Sukan Tengah

Informan

S0 MmO e o

m.

n

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekenja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama

Pekerjaan

6. Desa Samburakat

Informan

FRmo Ao Tw
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Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekena di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

: M. Bakn

: Pria

: 67 tahun

- Sukan Tengah
: Fluk Shcul

. Petani

. Sukan Tengah
21917

- Jarang (1 kali sebulan)

- Bahasa Banjar

. Bahasa Banjar

. Bahasa Banjar

: Bahasa Indonesia

- Bahasa Banua

- Ainun Jarah

- Guru SMAN 1|

Tanjung Redeb

. Abd. Rahman
: Pria

: 69 tahun

- Samburakat

: SR

: Petani

: Samburakat

: 1925




1. Bepergian ke luar desa : Sening (2 kali sebulan)

1 Bahasa yang digunakan di : Bahasa Banua
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di : Bahasa Indonesia
masyarakat

1. Bahasa vang digunakan di : Bahasa Banua
tempat kerja

m. Bahasa vang digunakan di : Bahasa Indonesia
perjalanan

n. Bahasa lain yang dikuasai : Bahasa Bajau

Pengumpul Data

a. Nama . Ainun Janah
b.  Pekeraan : Guru SMAN 1
Tanjung Redeb

7. Desa Sambakungan Gunung Tabur

Informan

a. Nama : Ayu

b.  Jenis kelamin : Wanita

c. Usia : 40 tahun

d.  Tempat lahir . Lobang Kelatak

e.  Pendidikan tertinggi -

f Pekenaan : Petaru

g Bekerjadi - Lobang Kelatak

h.  Tinggal di desa ini sejak : 1950
tahun

1. Bepergian ke luar desa - Jarang sekali (I kali setahun)

I Bahasa vang digunakan di : Dayak Basap
rumah

k. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Banua
masvarakat

L Bahasa yang digunakan di : Bahasa Dayak Basap
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Indonesia
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai  : Bahasa Banua
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Lompiran 10: Daftar Informan don Tenaga Pengumpul Deta

Pengumpul Data

a. Nama

b.  Pekerjaan

8. Desa Birang
Informan

a. Nama

b.  Jenis kelamin

c. Usia

d.  Tempat lahir

e, Pendidikan tertinggi
f Pekerjaan

g. Bekerjadi

h. Tinggal di desa ini sejak

tahun
Bepergian ke luar desa

1.
j- Bahasa yang digunakan di

rumah

k. Bahasa yang digunakan di

masyarakat

I Bahasa yang digunakan di

tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di

perjalanan
n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data
a. Nama
b.  Pekenaan

9. Desa Long Lanuk

Informan

a.  Nama

b.  Jenis kelamin
o Usia

d.  Tempat lahir

220

. Ainun Jariah
: Guru SMAN 1

Tanjung Redeb

: Sulu

:Pna

- 40 tahun

: Pandan Pural
. Petani

: Birang

. 1955

- Sering (1 kali sebulan)
: Bahasa Banua

- Bahasa Indonesia
: Bahasa Banua

- Bahasa Indonesia

- Ainun Jariah
- Guru SMAN |

Tanjung Redeb

: Nyuk Ibang
: Pria

: 58 tahun

: Tumbit




T o

m.

n

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekenja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa vang digunakan di
rumah

Bahasa vang digunakan di
masyarakat

Bahasa vang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain vang dikuasaj

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

: SMP

: Sekretaris Desa
: Long Lanuk

- 1918

;Bahasa Gaay

: Bahasa Indonesia

: Bahasa Indonesia dan Gaay

: Drs. Baya Nyagang
: Guru SMEAN |

Tanjung Redeb

10. Desa Inaran Dusun Benabaru

Informan

a. Nama

b. Jenis kelamin
c. Usia

d

c

Tempat [ahur

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

: Laing Ding

:Pnia

. 65 tahun

: Long Peliran

. Kelas I SR

: Petan

: Inaran Dusun Benabaru
: 1929

. Jarang (1 kali sebulan)
: Bahasa Dayak Kenyah

Badeng

. Bahasa Dayak Kenyah

Badeng

: Bahasa Dayak Kenyah

Bedeng
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Lampiran 10: Daftar Informan dan Tenaga Pengumpul Data

m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Dayak Kenyah
perjalanan Bedeng dan Indonesia
n.  Bahasa lain yang dikuasai -

Pengumpul Data

a.- Nama : Drs. Baya Nyagang
b.  Pekerjaan : Guru SMEAN |
Tanjung Redeb

11. Desa Pegat Bukur

Informan

a. Nama . Zainal

b.  Jenis kelamin . Pria

¢. Usia - 70 tahun

d.  Tempat lahir . Pegat Bukur

e.  Pendidikan tertinggi SR

f  Pekerjaan : Petani

g Bekerjadi . Pegat Bukur

h.  Tinggal di desa ni sejak : 1924
tahun

i. Bepergian ke luar desa : Sering

i Bahasa yang digunakan di : Bahasa Banua
rumah

k. Bahasa yang digunakan di :Bahasa Banua dan
masyarakat Indonesia

. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Banua
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Banua
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai -

Pengumpul Data

a. Nama : Drs. Baya Nyagang
b.  Pekeraan : Guru SMEAN 1|
Tanjung Redeb

12. Desa Muara Lesan

Informan
a. Nama : Ayun Bahrun R
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TEme o0 o

(S

m.

n.

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain vang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

13. Desa Long Lamcin

Informan

T e oo op

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa m sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di

:Pria

. 54 tahun

: Muara Lesan

- Sekolah Rakyat (Kelas TII)
: Keamanan (HANSIP)

: Kantor Camat Kelay
1940

- Jarang (1 kali sebulan)
: Bahasa Banua

: Bahasa Banua

: Bahasa Indonesia dan

Banua

: Bahasa Banua

: Bahasa Punan dan Gaay

: Drs. Baya Nyagang
: Guru SMEAN 1

Tanjung Redeb

: Ley Si (Yahya)
:Pnia

. 64 tahun

: Hutan Rimba

- 1930

: Jarang sekali (1 kalt setahun)
: Bahasa Punan

- Bahasa Punan
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Lampiran 10: Daftar Informan dan Tenaga Pengumpul Data

masyarakat
1 Bahasa yang digunakan di -
tempat kerja
m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Punan

perjalanan
n.  Bahasa lain yang dikuasai . Bahasa Indonesia dan
Dayak Kenyah
Pengumpul Data
a.  Nama * Yothan Kalib )
b.  Pekerjaan - Guru SMPN Tanjung Redeb
14, Desa Semurut Darat
Informan
a. Nama : Musmulyadi
b.  Jenis kelamin :Pna
¢. Usia - 42 tahun
d.  Tempat lahir : Tobalar
e.  Pendidikan tertinggi -
f. Pekerjaan ‘-
g Bekegadi s
h. Tinggal di desa ini sejak 1952
tahun
i.  Bepergian ke luar desa - Jarang sekali (1 kali setahun)
i Bahasa yang digunakan di : Bahasa Basap
rumah
k. Bahasa yang digunakan di . Bahasa Basap
masyarakat

L. Bahasa yang digunakan di -
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Indonesia
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data
a. Nama - Yothan Kalib
b.  Pekerjaan - Guru SMPN Tanjung Redeb
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15. Desa Gunung Sari

Informan

PR mo A0 o

[ ——

~

m.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa i sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

16. Desa Long Laai

Informan

FRmo a0 op

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat [ahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa imi sejak
tahun

Bepergian ke luar desa

: Pelujuk Ngau

:Pria

. 68 tahun

: Long Ampung

: Sekolah Takyat (3 tahun)

- 1981

: Tidak pernah
: Bahasa Dayak Kenyah

: Bahasa Indonesia

. Yothan Kalib
: Guru SMPN Tanjung Redeb

: Bid Dom

: Pria

: 62 tahun

: Long Laai

: Sekolah Rakyat (5 tahun)

1932

: Jarang sekali (1 kali setahun)
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Lampiran 10: Daftar Informan don Tenogo Pengumpul Data

i Bahasa yang digunakan di
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di
masyarakat

1. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a. Nama
b.  Pekerjaan

B. Kota Madya Samarinda
1. Desa Loa Bakung

Informan

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir
Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekenja di

Tinggal di desa ini sejak tahun

Bepergian ke luar desa

Bahasa yang digunakan di

rumah

Bahasa yang digunakan di

masyarakat

Bahasa yang digunakan di

tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

TR e a0 o

=

p—
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: Bahasa Segaai
: Bahasa Segaai
- Bahasa Indonesia

: Bahasa Kayan dan

Punan

: Yothan Kalib
: Guru SMPN Tanjung Redeb

: Salman Achmad
: Pria
- 46 tahun
. Loa Bakung
- SD
: Kaur Pem
: Kantor
Desa Loa Bakung
1943
: Jarang (1 kali sebulan)
. Bahasa Banjar

: Bahasa Banjar dan
Indonesia

: Bahasa Indonesia

. Bahasa Indonesia

: Bahasa Indonesia,
Kutai, dan Jawa




Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

2. Desa Sungai Kapih

Informan

- -Scmmoeanow

~

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir
Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan
rumah

Bahasa yang digunakan
masyarakat

Bahasa yang digunakan
tempat kerja

Bahasa yang digunakan
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

C. Kota Madya Balikpapan

1

. Desa Lamaru

Informan

cooow

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir
Pendidikan tertinggi

di

di

di

di

: Dra. Sn Istiyah Indraswan
: Guru SMAI Samarinda

. Basnah

. Wanita

- 40 tahun

. Sungai Kapih

: SD

- Ibu Rumah Tangga

- 1954

Jarang (1 kali sebulan)
Bahasa Banjar

" Bahasa Banjar

Bahasa Banjar

- Bahasa Indonesia

- Rahmawati
: Guru SMAN 2 Samarinda

. Ngadir

: Prnia

: 45 tahun
: Kwarhan
:SD

227




Im.

n.

Lompiran 10: Daftar Informon dan Tenaga Pengumpul Data

Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa i sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa vyang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasat

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

2. Desa Teritip

Informan

SR Mo a0 o
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Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir
Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini
tahun

Bepergian ke luar desa

sejak

Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di

- Petani
: Darat

: Jarang (! kali setahun)
. Bahasa Jawa

: Bahasa Jawa
: Bahasa Jawa
: Bahasa Indonesia

: Bahasa Indonesia

: M. Hasan Saleh
: Guru SMAN 2 Balikpapan

: Agus Rani
: Pria

: 49 tahun

: Hobakong
- SD

. Petani

: Darat

: Jarang sekali

(1 kali setahun)

: Bahasa Banjar
- Bahasa Banjar
. Bahasa Banjar

: Bahasa Indonesia




n.

perjalanan
Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

3. Desa Kariangau

Informan

TR moe Ao o

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir
Pendidikan tertinggi
Pekeraan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak

tahun
Bepergian ke Juar desa

Bahasa yang digunakan
rumah

Bahasa yang digunakan
masyarakat

Bahasa yang digunakan
tempat keja

Bahasa yang digunakan
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

4. Desa Karang Joang

Informan

a. Nama

b. Jenis kelamin
c. Usia

di
di
di

di

: Bahasa Indonesia

: M. Hasan Saleh
: Guru SMAN 2 Balikpapan

: Ambo
:Pna

: 50 tahun
: Japi-Japi
:SD

: Nelayan
: Laut

: Jarang sekall

(1 kali setahun}

: Bahasa Bugis
: Bahasa Bugis
: Bahasa Bugis
: Bahasa Indonesia

: Bahasa Indonesia

: M. Hasan Saleh
: Guru SMAN 2 Balikpapan

: Zonem
: Wanita
: 50 tahun
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Lompiran 10: Daftar Informan don Tenaga Pengumpul Data

d. Tempat lahir . Kenteng

e Pendidikan tertinggi :SD

f. Pekerjaan : Pedagang

g Bekerja di : Rumah

h. Tinggal di desa im sejak -
tahun

1 Bepergian ke luar desa : Jarang sering

(1 kali setahun)

h Bahasa yang digunakan di : Bahasa Jawa
rumah

k. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Jawa
masyarakat

1 Bahasa yang digunakan di : Bahasa Jawa
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di. : Bahasa Indonesia
perjalanan

n Bahasa lain yang dikuasai : Bahasa Indonesia

Pengumpul Data

a. Nama - M. Hasan Saleh

b. Pekerjaan : Guru SMAN 2 Balikpapan

D. Kabupaten Bulungan
1. Desa Tanah Kuning

Informan:
a. Nama : Andi Sahril
b.  Jenis kelamin : Pria
c. Usia : 42 tahun
d.  Tempat lahir . Desa Kajuara
e.  Pendidikan tertinggi :SD
f.  Pekerjaan . Buruh kayu
g.  Bekerjadi : Tanah Kuning
h. Tinggal di desa i sejak : 1963
tahun
i Bepergian ke luar desa : Jarang (1 kali setahun)
J- Bahasa yang digunakan di : Bahasa Bone
rumah

k. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Bugis Bone
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m.

n.

masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a.
b.

Nama
Pekerjaan

2. Desa Pimping

Informan:

STmmo a0 o

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa vang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

: Bahasa Indonesia
: Bahasa Bugis Bone

: Bahasa Indonesia

: Dra. Diah Martanti
- Guru SMAN Tanjung Palas

: Dieng Ajang

. Poa

: 52 tahun

: Desa Long Ul
: SMP

: Buruh

. Swasta

. 1952

. Jarang (1 kali setahun)

. Drs. Diah Martanti
: Guru SMAN Tanjung Palas
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Lampiran 10: Daftar Infarman don Tenoga Pengumpul Data

3. Desa Jelerai Selor

Informan:

PR o a0 o

Cass g e

=

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa vang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama

Pekerjaan

: Baweh Njau
:Pra

59 tahun

: Desa Long Jelerai
: SR

. Pandat besi

. Swasta

- 1960

- Jarang (1 kali setahun)
: Bahasa Dayak Makulit

: Bahasa Indonesia
. Bahasa Dayak Makulit
: Bahasa Dayak Makulit

: Bahasa Lasan

: Dra. Diah Martanti
. Guru SMAN Tanjung Palas

4. Desa Tanjung Palas Tengah

Informan:

SR Mo oo o

-
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Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa

. H. Datuk Hasan

. Pna

;61 tahun

: Tanjung Palas Tengah
: SMA

: Pensiunan PNS

: Tanjung Palas Tengah
: 1933

: Jarang (| kali setahun)




m.

n.

Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a.
b.

Nama
Pekerjaan

5. Desa Sekatak Bengara

Informan:

F0me a0 oW

e

e

m.

n,

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan
Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a,

b.

Nama
Pekerjaan

: Bahasa Bulungan
: Bahasa Bulungan
: Bahasa Indonesia

: Bahasa Indonesia

: Dra. Diah Martanti
: Guru SMAN Tanjung Palas

: Dagang
:Pria

41 tahun
: Jelai

: Petani

- Jelai

- 1983

: Jarang (1 kali setahun)

. Drs. Jubair
: Guru SMEAN Tanjung Selor
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Lampiran 10: Daftar Informaon dan Tenaga Pengumpul Data

6. Desa Limbu Sedulun

Informan:

TR oo o

b -

m.

n

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke fuar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
penjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a. Nama

b  Pekegaan

7. Desa Tanah Merah
Informan:

a Nama

b Jenis kelamin

c Usia

d.  Tempat lahir

e Pendidikan tertinggi
f Pekerjaan

g  Bekegadi

h. Tinggal di desa ini sejak

[

234

tahun
Bepergian ke luar desa

: Ingkop

: Pria

: 56 tahun

. Desa Seputuk

: SD Kelas Tiga
. Petaru

: Limbu Sedulun
1943

: Jarang (1 kali setahun)
: Bahasa Berusu

: Bahasa Indonesia
: Bahasa Berusu

: Bahasa Berusu

: Drs. Jubair
: Guru SMAN Tanjung Selor

: Gubang

. Pra

: 63 tahun

 Desa Tanah Merah

Petani
. Tanah Merah
- 1931

- Jarang (1 kali setahun)




m.

n.

Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a.
b.

Nama
Pekerjaan

8. Desa Salimbatu

Informan:

TReme a0 o

—

w5

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa i sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a.
b.

Nama
Pekerjaan

: Bahasa Tidung
. Bahasa Tidung
- Bahasa Tidung

: Bahasa Tidung

: Drs. Jubair
' Guru SMAN Tanjung Selor

: Hasan

: Pria

: 57 tabhun

. Desa Bebatu
:SD

. Petani

: Salimbatu

- 1959

: Jarang (1 kali sebulan)

: Bahasa Tidung

: Drs. Jubair
: Guru SMAN Tanjung Selor
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Lampiran 10: Daftar Informan dan Tenoga Pengumput Data

9. Desa Juata Laut

Informan:

a. Nama : Harun

b.  Jenis kelamin : Pria

c. Usia : 74 tahun

d.  Tempat lahir : Desa Kajuara

¢.  Pendidikan tertinggi : SR

f.  Pekerjaan : Pemuka Masyarakat

g.  Bekepadi : Lemba Agama Islam

h.  Tinggal di desa ini sejak 1920
tahun

1. Bepergian ke luar desa - Jarang (1 kali sebulan)

J Bahasa vang digunakan di : Bahasa Tidung
rumah '

k. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Tidung
masyarakat

1 Bahasa yang digunakan di : Bahasa Indonesia dan
tempat kerja Tidung

m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Indonesia dan
perjalanan Tidung

n.  Bahasa lain yang dikuasai : Bahasa Bulungan dan

Berusu

Pengumpul Data:

a. Nama : Drs. Nurdiansyah

b.  Pekerjaan : Guru SMAN | Tarakan

10, Desa Bunyu

Informan:

a.  Nama : Basran

b.  lenis kelamin :Pna

c. Usia : 65 tahun

d.  Tempat lahir : Desa Bunyu

e.  Pendidikan tertinggi : Volk School

f Pekerjaan . Montir

g.  Bekegadi : Desa Bunyu

h.  Tinggal di desa uu sejak : 1929
tahun




L. Bepergian ke Juar desa

i Bahasa yang digunakan di
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di
masyarakat

l. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa vang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a. Nama
b.  Pekerjaan

11. Desa Kujau

Informan:

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi

Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa i sejak

tahun

Bepergian ke luar desa

J- Bahasa vang digunakan di
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di
masyarakat

1, Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain vang dikuasai

TR e a0 o

. Sering
: Bahasa Tidung

: Bahasa Tidung
: Bahasa Indonesia
: Bahasa Indonesia

: Bahasa Brusu dan

Bulungan

. Drs. Mardiansyah
- Guru SMEAN Tarakan

- Y.T. Elivanto A.
: Pria

1 46 tahun

: Desa Sedulun

. SPG

- Guru

: Kujau

1950

: Jarang (1 kali sebulan)
: Bahasa Berusu

: Bahasa Berusu
: Bahasa Indonesia
: Bahasa Berusu

: Bahasa Berusu, Tidung,

dan Putuk
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Loampiran 10: Dafrar Informan dan Tenago Pengumpul Data

Pengumpul Data:

a.
b.

Nama

Pekerjaan

12. Desa Mensalong

Informan:

e R R

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekera di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a.

b.

Nama
Pekerjaan

13. Desa Sesua

Informan:

a. Nama

b.  Jenis kelamin

c. Usia

d.  Tempat lahir

e.  Pendidikan tertinggi

238

: Drs. Nurdiyansah
: Guru SMEAN Tarakan

: Yusuf Sulaiman

- Pria

. 56 tahun

: Desa Tau Lumbis
: SR

. PNS

: Mensalong

1 1952

. Jarang (1 kali setahun)
: Bahasa Abal

: Bahasa Indonesia
: Bahasa Indonesia
: Bahasa Abai dan Indonesia

: Bahasa Putuk dan

Tenggalan

: Dra. Diah Martanti
: Guru SMAN Tanjung Palas

- Yantji

: Pria

: 55 tahun

: Desa Sesua
: SR




m.

n,

Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa im sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a.
b.

Nama

Pekerjaan

14. Desa Seruyung

Informan:

50 e o0 o

—

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa im sejak
tahun

Bepergian ke luar desa

Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di

: Petani
: Sesua
0 1937

: Jarang (1 kal sebulan)
: Bahasa Belusu

: Bahasa Belusu
: Bahasa Belusu

: Bahasa Indonesia

: Drs. Jeshe
: Guru SMAN | Malinau

: Palai Undang

:Pria

- 43 tahun

: Desa Seruyung
~: Paket A

: Petani

: Desa Seruyung

: 1951

. Jarang sekali

(1 kali setahun}

: Bahasa Tenggalan
: Bahasa Tenggalan
: Bahasa Tenggalan

: Bahasa Indonesia
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Lampiran 10: Daftar Informan dan Tenoga Pengumpul Data

perjalanan
n.  Bahasa lain yang dikuasai -

Pengumpul Data:
a. Nama - Drs. Jeslie
b.  Pekerjaan : Guru SMAN | Malinau

15. Desa Paking

Informan:
a.  Nama . Seloroh Kebo
b.  Jenis kelamin : Pria
c. Usa . 40 tahun
d.  Tempat lahir - Desa Long Iman
e.  Pendidikan tertinggi -
f Pekerjaan : Petani
g.  Bekegadi : Long Iman
h.  Tinggal di desa imi sejak : 1988
tahun
i. Bepergian ke luar desa : Jarang sekali

(1 kali setahun)

ji Bahasa yang digunakan di : Bahasa Punan
rumah

k. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Punan
masyarakat

L. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Punan
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Indonesia
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:
a. Nama : Drs. Jeslie
b.  Pekerjaan : Guru SMAN 1 Malinau

16. Tanjung Lapang

Informan:

a. Nama ‘-
b.  Jenis kelamin ;-
c. Usia L.

240




F@ o o

m

n.

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa imi sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa vang digunakan di
peralanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpu! Data:

a.
b.

Nama
Pekerjaan

17. Desa Long Bawan

Informan:

TR Mo oo o

— -

=~

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertingg!
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa vang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

: Desa Bang Biau
: SR

. Petani

: Tanjung Lapang
. 1975

- Jarang (1 kali sebulan)
- Bahasa Lundaye

. Bahasa Lundaye
: Bahasa Lundaye

 Bahasa Indonesia

. Drs. Jeslie
: Guru SMAN | Malinau

:Pna
- 42 tahun

Desa Long Bawan

:SR

. Petani

: Long Bawan
19

- Sering
. Bahasa Lundaye

. Bahasa Lundaye

: Bahasa Lundaye
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Lampiran 10: Daftar Informan dan Tenaga Pengumpul Data

m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Lundaye

perjalanan
n.  Bahasa lain yang dikuasai : Bahasa Indonesia
Pengumpul Data:
a. Nama : M. Masudie AR, B.A.
b.  Pekerjaan . Guru SMAN 1 Krayan

18, Desa Pa Putuk

Informan:

a. Nama - Matius

b.  Jenis kelamin : Pria

c: Usia : 55 tahun

d.  Tempat lahir : Desa Pa Putuk

€. Pendidikan tertinggi : SR

f.  Pekerjaan : Petami

g. Bekerjadi : Desa Pa Putuk

h.  Tinggal di desa ini sgjak : 1939
tahun

1. Bepergian ke luar desa . Sering

] Bahasa yang digunakan di : Bahasa Lundaye
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di : Bahasa Lundaye
masyarakat

L Bahasa vang digunakan di :Bahasa Lundaye
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di :Bahasa Lundaye
perjalanan

n. Bahasa lain yang dikuasai . Bahasa Indonesia

Pengumpul Data:
a. Nama . M. Masudiec AR., BA,
b.  Pekerjaan . Guru SMAN | Krayan

19. Desa Pa Raya

Informan:

a. Nama . Lakai

b. Jenis kelamin . Pna

c. Usia : 55 tahun
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@ o a

m.

n.

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa i sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa vang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a.
b.

Nama

Pekerjaan

20. Desa Pa Upan

Informan:

@ mo a0 o

Naina

Jenis kelamin

Usia

Tempar lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa

Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa vang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di

: Desa Long Nuat
'SR

- Petani

: Desa Pa Raya
1974

- Jarang (1 kali sebulan)
: Bahasa Lundaye

: Bahasa Lundavye
: Bahasa Lundaye
. Bahasa Lundave

: Bahasa Indonesia

.M. Masudie AR, BA.
: Guru SMAN | Krayan

: Elisa

: Pria

47 tahun

: Desa Pa Upan
. SR

- Petani

: Desa Pa Upan
11947

- Jarang sekali

(1 kali setahun)

: Bahasa Lundaye
: Bahasa Lundaye

: Bahasa Lundaye
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Lampiran 10: Daftar Infarman dan Tenaga Pengumpul Data

tempat kerja
m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Lundaye
perjalanan
n.  Bahasa lain yang dikuasai . Bahasa Indonesia
Pengumpul Data:
a. Nama : M. Masudie AR_, B.A.
b.  Pekerjaan : Guru SMAN | Krayan

21. Desa Sesayap

Informan:
a. Nama : Mustapa bin Bakar
b Jenis kelamin - Pria
& Usia : 63 tahun
d.  Tempat lahir : Desa Sesayap
e.  Pendidikan tertinggi : Volk School
f Pekerjaan . Petani
g Bekenadi : Desa Sesayap
h.  Tinggal di desa ini sejak : 1931
tahun
I Bepergian ke luar desa : Jarang sekali
(1 kali setahun)
i Bahasa yang digunakan di : Bahasa Tidung
rumah
k Bahasa yang digunakan di : Bahasa Tidung
masyarakat

1 Bahasa yang digunakan di  Bahasa Tidung
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Tidung
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai - Bahasa Indonesia

Pengumpul Data:
a. Nama - Armin Mustafa
b.  Pekerjaan : Guru SMAN | Nunukan

22. Desa Tagul

Informan:
a. Nama : Tkuk
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Fmme oo o

et

m.

n.

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah ~
Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a.
b.

Nama

Pekerjaan

23. Desa Setabu

Informan:

FRmo an o

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

: Pra

: 62 tahun

: Desa Tagul
:SR

: Nelayan

: Desa Tagul
: 1932

: Sering
: Bahasa Tidung

- Bahasa Tidung
. Bahasa Tidung
: Bahasa Tidung

. Bahasa Indonesia

: Armin Mustafa
. Guru SMAN | Nunukan

: Hasyim

:Pna

- 51 tahun

: Desa Setabu Mantikas
SR

: Nelayan

: Desa Setabu Mantikas
11943

- Jarang (1 kali sebulan)
- Bahasa Tidung

: Bahasa Tidung
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Lampiran 10: Daftar Informan don Tenaga Pengumpul Data

|.  Bahasa yang digunakan di : Bahasa Tidung
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Tidung
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai : Bahasa Indonesia

Pengumpul Data:
a. Nama - Armin Mustafa
b.  Pekerjaan : Guru SMAN | Nunukan

24. Desa Pembeliangan

Informan:

a. Nama : Abdullan Mukadam

b.  Jenis kelamin . Prna

c. Usa : 63 tahun

d  Tempat lahir : Desa Pembeliangan

e.  Pendidikan tertinggi : SR

f Pekerjaan . Petani

g  Bekerjadi : Desa Pembeliangan

h. Tinggal di desa ini sejak : 193]
tahun

i Bepergian ke luar desa : Sening

j.  Bahasa yang digunakan di :Bahasa Tidung
rumah

k. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Tidung
masyarakat

I Bahasa yang digunakan di : Bahasa Tidung
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Tidung

perjalanan
n.  Bahasa lain yang dikuasai : Bahasa Indonesia

Pengumpul Data:

a. Nama - Armin Mustafa

b.  Pekerjaan - Guru SMAN | Nunukan
25. Desa Long Nawang

Informan:

a. Nama : Kahang
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Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a.
b.

Nama

Pekerjaan

26. Desa Long Tungu

Informan:

TR ae o

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa im sgjak
tahun

Bepergian ke luar desa

Bahasa yang digunakan di
rumah

. Pria

: 34 tahun

: Desa Long Nawang
: SMP

. Petani

: Desa Long Nawang
1 1960

- Jarang (1 kali sebulan)
: Bahasa Lepuk Teu

. Bahasa Lepuk Teu
. Bahasa Kenya/Indonesia
: Bahasa Indonesia

. Kayan, Lepuk Jalan, dan

Bakung

- Dra. Bertha Melka
: Guru SMAN 2 Tarakan

: Aran Usat

: Pria

: 54 tahun

: Desa Nahok Kromok
:SD

. Petani

: Desa Long Tungu

- 1956

. Jarang sekali

(1 kali setahun)

: Bahasa Kenya
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Lampiran 10: Daftar Informan dan Tenaga Pengumpul Data

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a.
b.

Nama
Pekerjaan

27. Desa Long Beiuah

Informan:

Smemopo oW

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun-

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasal

Pengumpul Data:

a.

b.

Nama
Pekerjaan

: Bahasa Kenya
: Bahasa Kenya

: Bahasa Kenya dan

Indonesia

. Bahasa Punan, Bakung,

dan Kayan

: Dra. Bertha Melka
- Guru SMAN 2 Tarakan

: Lerang Usat

: Pna

: 54 tahun

. Desa Long Alango
:SR

- Wiraswasta

. Desa Long Alango
1968

- Jarang (1 kali sebulan)
: Bahasa Lepuk Maut

. Bahasa Lepuk Maut
. Bahasa Lepuk Maut
: Bahasa Indonesia

. Bahasa Kayan, Uma Lung,

Uma Kulit, dan Lepu Endang

. Dra. Bertha Melka
- Guru SMAN 2 Tarakan




28. Desa Mara Satu

Informan:

oo

SR moe a0 o

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a.
b.

Nama

Pekerjaan

29. Desa Long Lasan

Informan:

TEmopooe

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa i sejak
tahun

 Yusuf

: Pnia

: 30 tahun

: Desa Mara Satu
. SMP

. Petani

. Desa Mara Satu
- 1964

: Senng
: Bahasa Kayan

: Bahasa Kayan
: Bahasa Indonesia
: Bahasa Indonesia

: Bahasa Kenya, Bulungan,

dan Tidung

: Dra. Berta Melka
: Guru SMAN 2 Tarakan

. Daniel Irang

: Pria

: 40 tahun

: Desa Long Lasan
:SD

. Petani

: Desa Long Lasan
1954
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Lompiran 10: Daftar Informan dan Tenoga Pengumpul Dota

Bepergian ke luar desa

Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasali

Pengumpul Data:

a.
b.

Nama
Pekerjaan

30. Desa Naha Aya

Informan:

e o a6 o

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa

Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

: Jarang sekali

(1 kali setahun)

: Bahasa Puak
- Bahasa Puak
: Bahasa Puak
: Bahasa Indonesia

: Bahasa Long Pulung dan

Punan Tidung

: Shaleh
: Guru SMPN Long Peso

. Markus Unya

. Pria

: 43 tahun

: Desa Long Payang
:SLTP

: Petani

: Desa Long Lasan
1972

: Jarang sekali

(1 kali setahun)

: Bahasa Long Pulung
: Bahasa Long Pulung
: Bahasa Long Pulung
: Indonesia

: Bahasa Uma Alim,




Pengumpul Data:

a. Nama
b. Pekemaan

31. Desa Muara Pangean

Informan:

Nama

Jers kelamin

Usia

Tempat lahir
Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

S@Emoan o

tahun
Bepergian ke luar desa

J Bahasa yang digunakan di

rumah

k.  Bahasa yang digunakan di

masyarakat

L Bahasa yang digunakan di

tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di

perjalanan
n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a. Nama
b.  Pekerjaan

32. Desa Long Kelawit Yang

Informan:

a Nama

b Jenis kelamin
¢ Usia

d Tempat lahir

Tinggal di desa ini sejak

Uma Kulit, dan Kayan

: Shaleh
: Guru SMPN Long Peso

: Abdul Kadir Putra
:Prnia

.45 tahun

: Desa Muara Pangean
. SD

: Petani

: Desa Muara Pangean
1949

- Jarang sekali (| kali setahun)
- Bahasa Bulungan

" Bahasa Bulungan
: Bahasa Bulungan
: Bahasa Indonesia

: Bahasa Uma Alim

dan Punan

: Shaleh
: Guru SMPN Long Peso

: Elisa Usat

. Pria

: 50 tahun

: Desa Long Dahak
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Lampiran 10: Daftar Informaon dan Tenaga Pengumpul Data

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data:

a.

b.

Nama
Pekerjaan

E. Kabupaten Kutai

1. Desa Linggang Malapeh

Informan

TR moeAan o
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Nama

Jenis kelamun

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

: SR

: Petani

: Desa Long Kelawit Yang
: 1945

. Jarang sekali (! kali setahun)
: Bahasa Kayan Lepo Tepu

: Bahasa Kayan Lepo Tepu
: Bahasa Kayan Lepo Tepu
: Bahasa Indonesia

: Bahasa Kayan dan

Uma Lasan

: Shaleh
: Guru SMPN Long Peso

: Kulir

- Pria

: 50 tahun

. Linggang Malapeh
. SD

: Tani

. Linggang Malapeh
1944

- Jarang sekali (1 kali setahun)
: Tunjung

: Tunjung




. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasat

Pengumpul Data

a. Nama
b.  Pekerjaan

2. Desa Ngenyan Asa

Informan

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi

Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak

tahun

Bepergian ke luar desa

J Bahasa yang digunakan di
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di
masyarakat

l. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

FRme a0 o

Pengumpul Data

a. Nama
b.  Pekerjaan

3. Desa Munyub Irir

Informan
a. Nama

: Tunjung
: Indonesia
: Indonesia

: Satini
: Guru SMAN Tenggarong

:Y.F. Lewar

: Pria

61 tahun

: Ngenyan Asa
:SD

. Kepala Desa
: Ngenyan Asa
1933

. Jarang sekali (1 kali setahun)
: Tunjung

: Tunjung
: Tunjung
. Tunjung

: Indonesia dan Benuak

» Satini
: Guru SMAN Tenggarong

‘M. Japn
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Lampiran 10: Daftar Informan don Tenoga Pengumpul Data

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertingg:
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama

Pekerjaan

4. Desa Melak Ulu

Informan

—— -
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Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di

: Pria

. 45 tahun

: Melak Ihir

: SR

: Tani

- Munyub Inr
: 1967

: Jarang sekali (1 kali setahun)
: Kutai

: Kutai
: Kutai
- Kutai

: Indonesia, Tunjung,

dan Banjar

: Satimi
: Guru SMAN Tenggarong

- Mulia

: Wanita

: 40 tahun

: Melak Ulu
- SD

: Tani

: Muyub Ulu
1 1954

: Jarang sekali (1 kali setahun)
. Kutai

: Kutai




m.

n.

masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

d.

b.

Nama

Pekerjaan

5. Desa Datah Bilang Ulu

Informan

e moe oo ow

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

: Kutai
- Kutai

- Indonesia dan Tunjung

: Satini
: Guru SMAN Tenggarong

: Ibau Udau

: Pria

: 39 tahun

: Datang Bilang Ulu
: SMP Kelas I

: Tani

: Datah Bilang Ulu
11972

: Jarang (1 kali sebulan)
: Kenyah

: Kenyah
- Kenyah

: Indonesia

: Ahmad Sofyan
: Guru SMAN 1| Long Iram
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Lampiran 10: Daftar Informan don Tenaga Pengumpul Data

6. Desa Ujoh Bilang

Informan
a. Nama : Dirung
b.  Jenis kelamin : Pria
c. Usia : 42 tahun
d.  Tempat lahir : Ujoh Bilang
e.  Pendidikan tertinggi - SD
f. Pekerjaan : Tani
g.  Bekenadi : Ujoh Bilang
h.  Tinggal di desa ini sejak : 1952
tahun
I. Bepergian ke luar desa - Jarang (! kali sebulan)
I Bahasa yang digunakan di : Bahau
rumah
k.  Bahasa yang digunakan di : Bahau
masyarakat
l. Bahasa yang digunakan di : Bahau
tempat kerja
m. Bahasa yang digunakan di :Indonesia
perjalanan
n.  Bahasa lain yang dikuasai -
Pengumpul Data
a. Nama - Ahmad Sofyan
b.  Pekerjaan : Guru SMAN | Long Iram

7. Desa Melapeh Baru

Informan

a. Nama : Idang

b.  Jenis kelamin : Pria

c. Usia : 44 tahun

d.  Tempat lahir - Malapeh Baru
e.  Pendidikan tertinggi : SR

f.  Pekerjaan : Tani

g Bekenjadi : Malapeh Baru
h. Tinggal di desa ini sejak : 1950

P
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tahun
Bepergian ke luar desa

- Jarang (1 kali sebulan)




m.

n

Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa vang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.

b.

Nama

Pekerjaan

8. Desa Muyub Ulu

Informan

Fmmoon o

e =

m.

a.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa vang digunakan di
masvarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.

b.

Nama

Pekerjaan

: Tunjung
: Tunjung
: Tunjung

. Indonesia

- Ahmad Sofyan
 Guru SMAN 1 Long Iram

- Badrun

- Pria

: 39 tahun

- Muyub Ulu
:SD

: Tani

: Muyub Ulu
- 1955

- Jarang (! kali sebulan)
: Tunjung

: Tunjung
: Tunjung

* Indonesia

: Ahmad Sofyan
Guru SMUAN 1 Long Iram
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9. Desa Jerang Dayak

Informan

Sk mo oo o

f—

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

k Bahasa yang digunakan di
masyarakat

[ Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m  Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a  Nama

b  Pekerjaan

10. Desa Muara Priyan

Informan

TR w0 ae o
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Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa

: Nomi

- Wanita
43 tahun
: Swakom
:SD

:Ibu RT

- 1974

: Jarang (1 kali sebulan)
: Dayak

- Indonesia

- Indonesia

. Kutai dan Indonesia

- Asminawaty, B.A.
- Guru SMAN 3 Samarinda

: Kepeng
- Wanita

: 60 tahun
: Priyan
:SD
:Ibu RT

1932

- Jarang sekali (1 kali setahun)




m.

n.

Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

11. Desa Tanjung Manis

Informan

TR e a0 o

e

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

- Kutai

: Kutai

: Indonesia

: Kutai dan Indonesia

. Asminawaty, B.A.
: Guru SMAN 3 Samaninda

. Ainun

: Wanita

: 35 tahun

: Tanjung Manis
. SD

:Tbu RT

1959

: Jarang sekali (1 kali setahun)
. Indonesia

: Kutai

. Indonesia

: Banjar dan Indonesia

. Asminawaty
- Guru SMAN 3 Samarinda
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Lampiran 10: Daftar Informan don Tenogo Pengumpul Data

12. Desa Muara Aloh

Informan

TR me oo o

m,

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.

b.

Nama
Pekerjaan

13. Desa Belora

Informan

SR Mmoo a6 o

-
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Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa

: Nur Asikin
: Wanita

: 60 tahun

: Muara Aloh
:SD

:Ibu RT

: Muara Aloh
: 1960

- Jarang sekali (1 kali setahun)
: Banjar

: Banjar

: Banjar

: Banjar dan Indonesia

: Asminawaty
: Guru SMAN 3 Samannda

: Rusdiawati
: Wanita

: 42 tahun

: Belora

: SMP

. Ibu RT

: Belora

- 1952

- Jarang (1 kali sebulan)




] Bahasa yang digunakan di : Kutai

rumah

k.  Bahasa yang digunakan di
masyarakat

L. Bahasa yang digunakan di : -
tempat kerja

m, Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

- Kutai

: Kuta:
: Bugis dan Indonesia

Pengumpul Data

a. Nama
b.  Pekerjaan

. Dra. Sri Istiyah Indraswari
- Guru SMAN | Samarinda

14, Desa Muara Hawa
Informan Do
Pengumpul Data :  Dra. Sri Istiyah Indraswari

Guru SMAN | Samarinda
15. Desa Segihan

Informan
a. Nama : Mumiem
b.  Jenis kelamin : Wanita
c. Usia : 39 tahun
d.  Tempat lahir : Segihan
e Pendidikan tertinggi : SR
f.  Pekenjaan : Swasta
g. Bekenjadi : Segihan
h. Tinggal di desa ini sgjak : )1955
tahun
i Bepergian ke luar desa - Jarang (1 kali sebulan)
J. Bahasa vang digunakan di : Jawa
rumah
k.  Bahasa yang digunakan di :Jawa dan Kutai
masyarakat
I Bahasa yang digunakan di : -
tempat kerja
m. Bahasa yang digunakan di :Jawa dan kutai

perjalanan
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Lampiran 10: Doftar Informan don Tanoga Pangumpul Data

n. Bahasa lain yang dikuasai - Kutai, Jawa, dan Indonesia

Pengumpul Data
a. Nama : Dra. S Isityah Indraswan
b.  Pekerjaan : Guru SMAN 3 Samarinda

16. Desa Kota Bangun Ilir

Informan

a. Nama - H. Olpah

b.  Jenis kelamin . Wanita

¢c. Usia : 45 tahun

d.  Tempat lahir - Kota Bangun

e.  Pendidikan tertinggi :SD

£ Pekerjaan :Ibu RT

g.  Bekerjadi : Kota Bangun

h. Tinggal di desa im sejak : 1949
tahun

L Bepergian ke luar desa . Jarang (1 kalt sebulan)

J. Bahasa yang digunakan di :Jawa
rumah

k. Bahasa yang digunakan di :Jawa dan Kutai
masyarakat

l. Bahasa yang digunakan di -
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di :Jawa dan kutai
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai - Kutai, Jawa, dan Indonesia

Pengumpul Data
a. Nama . Rahmawati
b.  Pekerjaan : Guru SMAN Samarninda

17. Desa Genting Tanah

Informan

a. Nama : Norma

b. Jenis kelamin : Wanita

C. Usia : 47 tahun

d.  Tempat lahir : Genting Tanah
e.  Pendidikan tertingg :SD
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f. Pekerjaan

g. Bekenjadi

h. Tinggal di desa i sejak
tahun

i. - Bepergian ke luar desa

J- Bahasa yang digunakan di
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di
masyarakat

i Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.  Nama

b.  Pekerjaan

18. Desa Kelekat

Informan

TR o oo ow

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa i sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

:Tbu RT
: Genting Tanah
- 1937

: Jarang sekali (1 kali setahun)
: Kutai

: Kutai

: Kutai

. Banjar dan Indonesia

: Rahmawati
- Guru SMAN Samarinda

- Encen

- Wanita

: 39 tahun
: Kelekat
:SD

:Ibu RT

: Kelekat
- 1955

: Jarang sekali (1 kali setahun)
: Tunjung

: Tunjung
: Tunjung dan Kutai

: Kutai




Lampiran 10: Daftar Informon don Tenoga Pengumpul Dato

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data
a. Nama
b.  Pekerjaan

19. Desa Santan Tengah

Informan

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat |ahir
Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekenja di

SR mo a0 o

tahun
Bepergian ke luar desa

j.  Bahasa yang digunakan di
rumah
k. Bahasa yang digunakan di

masyarakat

L Bahasa yang digunakan di

tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di

perjatanan
n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data
a. Nama
b.  Pekerjaan

20. Desa Sie Seluang

Informan

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir
Pendidikan tertinggt

con o

Tinggal di desa ini sejak

: Kutai dan Indonesia

: Rahmawati
. Guru SMAN 3 Samarinda

- H. M. Yusuf S.

. Pria

: 53 tahun

: Santan Tengah

- SD

: Kepala Kampung
- Santan Tengah
01941

: Sering
. Bugis Bone

: Indonesia
: Indonesia
- Indonesia

- Bugis Bone dan Indonesia

: Dra. Sunarti
: Guru SMAN Muara Badak

. Sarudji Hadio
: Pria

: 64 tahun

. Berabe

: Madrasah




f.  Pekerjaan : Juru tulis

g. Bekepadi t-

h.  Tinggal di desa ini sejak : 1956
tahun

i Bepergian ke luar desa : Sering

J. Bahasa yang digunakan di : Indonesia
rumah

k. Bahasa yang digunakan di :Indonesia
masyarakat

L. Bahasa yang digunakan di : Indonesia
tempat kerja
m. Bahasa yang digunakan di :Indonesia
perjalanan
n.  Bahasa lain yang dikuasai . Banjar, Arab, dan Indonesia

Pengumpul Data

a. Nama : Dra. Sunarti
b.  Pekerjaan - Guru SMAN Muara Badak

21. Desa Sanga-Sanga Dalam

Informan

a. Nama - H.Bahrun

b.  Jens kelamin : Pna

c. Usia . 63 tahun

d.  Tempat lahir : Sanga-Sanga Dalam

e.  Pendidikan tertinggi :SD

f. Pekerjaan : Pensiunan

g.  Bekerjadi ‘-

h.  Tinggal di desa ini sejak : 1931
tahun

1 Bepergian ke luar desa : Sering

J Bahasa yang digunakan di : Banjar
rumah

k. Bahasa yang digunakan di : Banjar
masyarakat

l. Bahasa yang digunakan di : Indonesia
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di :Indonesia
perjalanan
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Lampiron 10: Doftar Informan don Tenoga Pangumpul Data

n.  Bahasa lain yang dikuasai  : Banjar dan Jawa
Pengumpul Data

a. Nama : Dra. Sunarti
b.  Pekerjaan : Guru SMAN Muara Badak
22. Desa Muara Badak Ulu
Informan
a. Nama : Samire H.S.
b.  Jenis kelamin . Pria
C. Usia : 45 tahun
d.  Tempat lahir . Bone
€. Pendidikan tertinggi : 8D
f.  Pekenaan : Nelayan
g. Bekegpadi : Bone
h.  Tinggal di desa ini sejak : 1970
tahun
Bepergian ke luar desa : Sering

i

] Bahasa yang digunakan di : Bone
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di : Indonesia

masyarakat

L. Bahasa yang digunakan di : Indonesia
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di : Indonesia
penjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai -

Pengumpul Data

a. Nama : Dra. Sunarti

b.  Pekegaan : Guru SMAN 5 Samarinda

23. Desa Teratak

Informan

a. Nama : Leo Tina

b.  Jenis kelamin . Wanita

c. Usia : 34 tahun

d.  Tempat lahir : Sekolajole




L

(S,

m.

n.

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain vang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama

Pekerjaan

24. Desa Sabintulung

Informan

S o a0 o

i pma

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat {ahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa i sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di

: SMP
:Tou RT

1980

: Tidak pernah
- Kutai

: Kutai

: Kutai

: Tunjung dan Benuag

: Dra. Suryadi
: Guru SMAN 4 Samarinda

: Sailillah

: Pria

: 54 tahun

: Sabintulung
: SR

: Tani

: Sabintulung
1941

: Jarang sekali (1 kali setahun)
: Kutai

: Kutai
: Kutai

: Kutai
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n.

Lampiran 10: Daftar Informan don Tenaga Pengumpul Data

perjalanan
Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

25. Desa Kahala

Informan

SRme a0 o

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
pegalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

26. Desa Sebelang

Informan

a. Nama

b.  Jenis kelamin
c. Usia

. Indonesia

. Dra. Suryadi
- Guru SMAN 4 Samarinda

: Abdu Rahman
: Pria

: 48 tahun

: Kahala

: SR

: Tani

: Kahala

- 1946

: Jarang sekali (1 kali setahun)
: Kahala

. Kahala
: Kahala
: Kahala
- Tunjung

: Dra. Suryadi
- Guru SMAN 4 Samarinda

: Sabrah
: Pnia
- 46 tahun




T toe o

m.

n.

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.

b.

Nama
Pekerjaan

27. Desa Jambuk

Informan

TR moe a0 o

—

=

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa i sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

: Sebelang
: SR

: Tani

: Sebelang
: 1946

- Sering (2 kali sebulan)
: Pahu

- Kutai
: Kutai
- Kutai
: Dayak dan Tebangun

: Dra. Suryadi
: Guru SMAN 4 Samarninda

: Agong
:Pna

: 72 tahun
: Jambuk
:SR

- Tam

- Jambuk
11922

. Jarang sekali (1 kali setahun)
- Jambuk

. Jambuk

- Jambuk
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Lampiran 10: Daftar Informan don Tenaga Pengumpul Data

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain vang dikuasai

Pengumpul Data

a. Nama

b.  Pekerjaan

28. Desa Muara Kedang

Informan

SR 0 a0 o

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa vang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a
b.

Nama

Pekerjaan

29. Desa Muara Ohong

Informan

a.

270

Nama

: Kutai

. Dayak Bentian dan

Dayak Luangan

: Dra. Anjar Asmara
: Guru SMAN Muara Muntai

: Mawan

:Pna

: 74 tahun

: Muara Kedang
: SR

- Tami

: Muara Kedang
1 1920

. Jarang sekali (1 kali setahun)
: Muara Kedang

: Muara Kedang
: Muara Kedang
: Kutai

: Indonesia

: Dra. Anjar Asmara
: Guru SMAN Muara Muntai




Semoao o

= ww.

m.

n,

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa vang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yvang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

30. Desa Tanjung Isuy

Informan

Femoanop

Nama

Jenis kelamin

Usia

Termpat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekenja di

Tinggal di desa i sejak
tabun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

: Pria

: 45 tahun

: Muara Ohong
:SD

: Nelayan

: Muara Ohong
. 1949

- Jarang (I kali sebulan)
. Banjar

: Banjar

. Banjar

: Kutai

: Indonesia

: Dra. Anjar Asmara
: Guru SMAN Muara Muntai

* . Nayan
: Pria
: 67 tahun
: Tanjung Tsuy
:SR
: Tani
: Tanjung Isuy
- 1927

- Jarang (1 kali sebulan)
: Dayak

: Dayak
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Lampiran 10: Daftar Informan dan Tenoga Pengumpul Data

1. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a. Nama
b.  Pekenjaan

31. Desa Muara Wahau

Informan

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi

Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak

tahun

Bepergian ke luar desa

Bahasa yang digunakan di

rumah

k.  Bahasa yang digunakan di
masyarakat

1. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa vang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Smme oo o

[

Pengumpul Data

a. Nama
b.  Pekerjaan
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: Dayak
: Indonesia

: Pasir, Kutai, dan Banjar

: Dra. Anjar Asmara
: Guru SMAN Muntai

: Jamaluddin

: Pria

: 49 tahun

: Muara Wahau
: SR

- Tani

: Muara Wahau
- 1945

- Jarang sekali (1 kali setahun)
. Kutai

- Kutai
- Kutai

- Indonesia

: Nasfaruddin Aflus
- Guru SMUN Kota Bangun




32, Desa Muara Bengkal Ulu

Informan

Tmmeanow

s

oy

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekena di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

33. Desa Senyiur

Informan

a.  Nama

b.  Jenis kelamin

¢c. Usia

d.  Tempat lahur

e.  Pendidikan tertinggi

f. Pekerjaan

g. Bekerjadi

h.  Tinggal di desa imi sejak

—

tahun
Bepergian ke luar desa

: Mariyam

: Wanita

: 38 tahun

: Muara Bengkal Ulu
SR

: Tani

: Muara Bengkal Ulu
1 1956

- Jarang sekali (1 kali setahun)
: Kutai

: Kutai

- Kutai

: Indonesia

: Nasfaruddin Aflus
: Guru SMUN Kota Bangun

. Arban

: Pria

: 50 tahun
. Senyiur
: SR

: Tani

. Senyiur
11944

. Jarang sekali (1 kali setahun)

273




Lampiran 10: Daftaer Informon don Tenaga Pengumpul Data

J- Bahasa yang digunakan di
rumah

k. Bahasa yang digunakan di
masyarakat

. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a. Nama
b.  Pekerjaan

34. Desa Diaq Lay

Informan

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa

TR Mmoo o

] Bahasa yang digunakan di
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di
masyarakat

1. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data
a. Nama
b. Pekerjaan
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: Kutai
: Kutai

- Kutai

. Indonesia

: Nasfaruddin Aflus
: Guru SMUN Kota Bangun

: Jemaq

: Wanita

: 38 tahun
: Diaq Lay
: SR

: Tani

- Diaq Lay
1946

: Jarang sekali, (1 kali setahun)
: Dayak Bahau

: Dayak Bahau
. Dayak Bahau dan Kutai

: Indonesia dan Kutai

: Nasfaruddin Aflus
: Guru SMUN Kota Bangun




35. Desa Keay

Informan

SR h0 a0 o

Kt

x

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

36. Desa Temula

Informan

TR Mo a0 op

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekenja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa

. Jarak

. Pria

: 39 tahun
: Tepulang
. SR

: Tam

- 1965

: Jarang sekali (! kali setahun)
: Benuak

- Benuak
: Benuak
: Benuak

: Tunjung

. Ardiansyah
: Guru SMAN | Melak

: Kulim

: Pria

: 45 tahun
: Temula
:SD

. Tani

: Temula
1949

- Jarang sekali (1 kali setahun)

278




Lampiran 10: Daftor Infarman dan Tenoga Pengumpul Data

] Bahasa yang digunakan di
rumah

k. Bahasa yang digunakan di
masyarakat

1. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m.  Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpui Data

a.  Nama
b.  Pekerjaan

37. Desa Muara Asa

Informan

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi

Pekerjaan

Bekenja di

Tinggal di desa i sejak

tahun

Bepergian ke luar desa

Bahasa yang digunakan di

rumah

Bahasa yang digunakan di

masyarakat

L. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

e meo o0 o

e e

Pengumpul Data
a. Nama
b. Pekerjaan

276

: Benuak
. Benuak
: Benuak

. Benuak

: Ardiansyah
: Guru SMAN | Melak

: Rihim

: Pria

: 50 tahun

: Muara Asa
:SD

: Tani

: Muara Asa
- 1944

: Jarang sekali (1 kali setahun)
: Tunjung

: Tunjung

: Tunjung

: Ardiansyah
: Guru SMAN 1 Melak




38. Desa Bigung Baru

Informan

SR o oo o

m.

n

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

39. Desa Ponoragan

Informan

SR e a0 o

[

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa

. Karsono Dogak
. Pria

: 38 tahun

: Bigung Baru
:SD

: Tani

: Bigung Baru

: 1956

. Jarang sekali (1 kali setahun)
: Dayak Tunjung

. Dayak Tunjung

: Dayak Tunjung

. Ardiansyah
: Guru SMAN [ Melak

- Kamoto
:Pria

52 tahun

. Blitar
-SD

: Tani

: Ponoragan
11942

. Jarang sekali (1 kali setahun)
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Lampiran 10: Daftar Informan dan Tenoga Pengumpul Data

. Bahasa yang digunakan di
rumah

k. Bahasa yang digunakan di
masyarakat

1L Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data
a. Nama
b.  Pekerjaan

40. Desa Sepatin

Informan

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi

Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak

tahun

Bepergian ke luar desa

J. Bahasa yang digunakan di
rumah

k. Bahasa yang digunakan di
masyarakat

L. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

TR e o6 o

Pengumpul Data

a. Nama
b.  Pekerjaan
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: Jawa

: Jawa

: Jawa

. Indonesia dan Jawa

: Indonesia

: Dra. Sutarni
: Guru SMAN Muara Badak

: Achmadan
: Pna

: 50 tahun

: Samarinda Seberang
: SR

: Nelayan

: Sepatin

: 1940

. Jarang (1 kali sebulan)
: Bugis

' Bugis

. Bugis

: Bugis

: Indonesia

: Dra. Sutami

: Guru SMAN Muara Badak




41. Desa Melayu

Informan

TR oo a0 o

| TS

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan '
Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

42. Desa Separi

Informan

Frmoao o

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa

. Adji Muh. Izhar A.
:Pna

: 48 tahun

: Loa Ipuh

: SMP

: Swasta

- 1946

: Jarang (1 kali sebulan)
. Kutai

: Kutai

: Kutai

: Indonesia dan Kutai

: Jawa, Bugis, dan Dayak

: Dra. Sutami
: Guru SMAN Muara Badak

. Eramsyah
: Pria

: 40 tahun

: Separi
:SD

: Swasta

- 1954

: Jarang (1 kali sebulan)
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m.

n.

Lompiran 10: Daftar Informan dan Tenaga Pengumpul Data

Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a
b.

Nama
Pekerjaan

F. Kabupaten Pasir

1. Desa Panajam

Informan

TR e Ao o

[ EE

280

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

- Kutai
. Kutai
: Kutai

: Indonesia dan Kutai

: Dra. Sutarni
- Guru SMAN Muara Badak

: H. Syahrudin
: Pna

. 38 tahun

. Desa Panajam
- SD

- Buruh

: Swasta

- 1956

: Tidak permah
: Bahasa Bajau

: Bahasa Bajau
: Bahasa Bajau
. Bahasa Bajau dan Bugis

- Bahasa Bugis, Banjar, dan Pasir




Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

2. Desa Sepaku

Informan

FRme a0 op

m.

1.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama

Pekerjaan

3. Desa Babulu Laut

Informan

a. Nama

b.  Jenis kelamin

c. Usia

d. Tempat lahir

e.  Pendidikan tertinggi
f. Pekerjaan

: Andel Husni
- Guru SMAN 3 Balik Papan

: Seman

- Prna

: 66 tahun

: Desa Sepaku Logdam

- Buruh

1o

: Tidak Pernah

: Bahasa Pasir Balik
: Bahasa Pasir Balik
: Bahasa Pasir Balik
. Bahasa Pasir Balik

: Bahasa Indonesia

- Andel Husni
: Guru SMAN 3 Balik Papan

: Gaung

:Pna

: 70 tahun

: Desa Babulu Laut
:SD

: Petani
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Lampiran 10: Daftar Informon dan Tenoga Pengumpul Data

g.  Bekenadi -

h. Tinggal di desa ini sejak : 1924
tahun

i.  Bepergian ke luar desa : Tidak Pernah

i Bahasa yang digunakan di : Bahasa Bajau
rumah

k. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Bajau
masyarakat

L. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Bajau
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Bajau dan
perjalanan Bugis

n.  Bahasa lain yang dikuasai : Bahasa Bugis

Pengumpul Data
a. Nama -‘Andel Husni
b.  Pekerjaan : Guru SMAN 3 Balik Papan

4.  Desa Mentawir

Informan

a. Nama : Gaung

b.  Jenis kelamin : Pria

¢. Usia . 70 tahun

d.  Tempat lahir : Desa Babulu Laut

e.  Pendidikan tertinggi . §D

f. Pekerjaan : Petani

g. Bekemadi -

h.  Tinggal di desa imi sejak : 1924
tahun

i Bepergian ke luar desa : Tidak Pernah

J. Bahasa yang digunakan di : Bahasa Bajau
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di : Bahasa Bajau
masyarakat

1. Bahasa yang digunakan di :Bahasa Bajau
tempat kerja

m, Bahasa yang digunakan di : Bahasa Bajau dan
perjalanan Bugis

n.  Bahasa lain yang dikuasai - Bahasa Bugis
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Pengumpul Data

a.
b.

Nama

Pekerjaan

5. Desa Swan Slutung

Informan

[ E——

TR moeanow

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekenja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama

Pekerjaan

6. Desa Muara Langon

Informan

a. Nama

b Jenis kelamin

c. Usia

d.  Tempat lahir

e Pendidikan tertinggi

- Andel Husm
- Guru SMAN 3 Balik Papan

: Nawan

:Pna

: 35 tahun

: Desa Swan Slutung

-SD
: Petani
- 1959

: Jarang (! kali sebulan)
. Bahasa Pasir

- Bahasa Pasir
: Bahasa Pasir
: Bahasa Pasir

: Bahasa Indonesia, Bajau, dan

Jawa

: Andel Husni
: Guru SMAN 3 Balik Papan

: Pepel

:Pna

. 59 tahun

: Desa Muara Langon
:SD




Lompiran 10: Daftar Informan don Tenoga Pengumpul Dota

Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

7. Desa Busui

Informan

Mmoo an o

el
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Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun ’
Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
ruimah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di

: Petani
£ 1935

: Jarang sekali (1 kali setahun)
: Bahasa Teboyan dan Pasir

- Bahasa Indonesia
: Bahasa Indnesia
: Bahasa Indonesia

: Bahasa Bajau dan

Dusun Tabalong

: Sugito
: Guru SMPN Muara Koman

: Sadirun Mahdan

: Pria

: 44 tahun

: Desa Busui

:8SD

: Petani

- 1950

- Jarang (! kali sebulan)
- Bahasa Pasir

: Bahasa Banjar

. Bahasa Banjar

: Bahasa Indonesia




1.

penalanan
Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

8. Desa Tanjung Pinang

Informan

ft ¢

TR me a0 o

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa vang digunakan di
rumah

Bahasa vang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa fain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.

b.

Nama
Pzkerjaan

9. Desa Pondong/Air Mati

Informan
a. Nama
b. Jenis kelamin

- Tidak ada

: Sugito
: Guru SMPN Muara Koman

: Epap

:Pna

: 52 tahun

: Desa Tanjung Pinangi
:SD

. Petani

1950

: Jarang sekali (1 kali setahun)
. Bahasa Dusun

: Bahasa Dusun
: Bahasa Dusun
: Bahasa Dusun

. Bahasa Banjar, Pasir,

dan Indonesia

: Sugito
- Guru SMPN Muara Koman

: Muhtar
:Pra
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Lampiran 10: Daftar Informan don Tenaga Pengumpul Dota

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama

Pekerjaan

10. Desa Pasir Balengkong

Informan

Smthe a0 o

e
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Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertingg:
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa i sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di

: 45 tahun

: Desa Pasir Mayang
:SD

: Nelayan

1939

: Jarang sekali (1 kali setahun)
. Bahasa Bajau

: Bahasa Bajau

: Bahasa Bajau

: Bahasa Indonesia
- Tidak ada

: Andel Husni
: Guru SMAN 3 Balik Papan

. A, Warmansah

:Prnia

. 40 tahun

: Desa Pasir Balengkong
:SD

. Petani

1954

: Jarang sekali (1 kali setahun)
: Bahasa Pasir

: Bahasa Pasir

- Bahasa Pasir




tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a. Nama
b.  Pekerjaan

11. Desa Sandeley

Informan

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

SR mo a0 o

| S ——

k.  Bahasa yang digunakan di :

masyarakat

1. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a. Nama
b.  Pekerjaan

12. Desa Bekoso

Informan

a. Nama
b. Jenis kelamin

: Bahasa Pasir

: Bahasa Bugis

: Dra. Agnes Widayanti
: Guru SMEAN I Tonak Grogot

: Ondah

:Pra

: 60 tahun

: Desa Sandeley
:SD

: Petani

- 1930

: Tidak Pernah
: Bahasa Pasir

Bahasa Pasir

: Bahasa Pasir
: Bahasa Indonesia
: Tidak ada

: Dra. Agnes Widayanti
: Guru SMEAN I Tonak Grogot

: Ribau
; Pr_ia
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Lampiran 10: Daftar Informan dan Tenaga Pengumpul Data

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama

Pekerjaan

13. Desa Api-Api

Informan

PR Mo a6 op
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Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertingg!
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di

: 52 tahun

: Desa Bekoso
:SD

: Petani

1942

: Jarang sekali (1 kali setahun)
: Bahasa Pasir

- Bahasa Pasir
- Bahasa Pasir
. Bahasa Pasir
: Tidak ada

: Dra. Agnes Widayanti
: Guru SMEAN [ Tanah Grogot

: Sudek

: Pria

: 74 tahun

. Desa Api-Api
:SD

- Petani

- 1942

: Tidak Pemmah
- Bahasa Bugis dan Indonesia

. Bahasa Bugis dan Indonesia

: Bahasa Bugis




tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

14  Desa Sotek

Informan

SR moe a0 o

-

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa vang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

. Bahasa Bugis dan Indonesia

- Tidak ada

. Arkanah
: Guru SMAN 4 Balik Papan

- Warhim
:Pna

: 55 tahun

: Desa Sotek
:SD

. Petani

. 1939

: Tidak Pemah
: Bahasa Pasir

: Bahasa Pasir dan Indonesia
: Bahasa Pasir
: Bahasa Pasir

: Tidak ada

. Arkanah
: Guru SMAN 4 Balik Papan

Balik Papan
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Lampiran 10: Daftar Informan don Tenago Pengumpul Data

15. Desa Tanjung Tengah

Informan

SR e a0 o

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a. Nama

b.  Pekerjaan

16. Desa Babulu Darat
Informan

a. Nama

b. Jenis kelamin

C. Usia

d.  Tempat lahir

e.  Pendidikan tertinggi

f Pekerjaan

g. Bekegadi

h.  Tinggal di desa i sejak

290

tahun
Bepergian ke luar desa

: Palui

: Pria

: 72tahun

: Desa Tanjung Tengah
- SD

: Petaru

1922

: Tidak Pernah
: Bahasa Bugis

: Bahasa Bugis dan Indonesia
: Bahasa Bugis

: Bahasa Bugis

: Tidak ada

. Arkanah
: Guru SMAN 4 Balik Papan

: Andam

: Pria

: 57 tahun

: Desa Va Bangka
:SD

: Petanu

1937

 Tidak pernah




m.

n.

Bahasa vyang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

17. Desa Kepala Telake

Informan

TR me a0 o
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Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa im sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di
masyarakat

l. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m, Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a. Nama

b.  Pekerjaan

: Bahasa Pasir

: Bahasa Pasir dan Indonesia
: Bahasa Pasir

: Bahasa Pasir

- Bahasa Bugis dan Banjar

. Arkanah
: Guru SMAN 4 Balik Papan

: Iderus Biwang
:Pria

: 105 tahun

: Desa Kepala Telake
:SD

: Petani

. 1889

: Jarang sekali (1 kali setahun)
. Bahasa Pasir

. Bahasa Pasir

: Bahasa Pasir

: Bahasa Indonesia

: Bahasa Dayak dan Banjar

: Yahya
: Guru SMAN Panajam
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Lampiren 10: Daftar Informan dan Tenaga Pengumpul Dato

18. Desa Lomu

Informan

a. Nama

b.  Jenis kelamin

c. Usia

d.  Tempat lahir

e. Pendidikan tertinggi

f. Pekerjaan

g. Bekeradi

h.  Tinggal di desa ini sejak

s e

tahun
Bepergian ke luar desa

Bahasa yang digunakan di
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di
masyarakat

1. Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di
perjalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a. Nama

b.  Pekerjaan

19. Desa Kerang

Informan

TR e e Q0 o
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Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa

- Bonsoi

: Pria

: 40 tahun

: Desa Lomu
:SD

: Kaur Umum

- 1954

- Jarang (1 kali sebulan)
: Bahasa Pasir

. Bahasa Pasir

- Bahasa Pasir

- Bahasa Indonesia
. Bahasa Banjar

- Yahya
: Guru SMAN Panajam

: Mat Nur

:Pna

- 60 tahun

: Desa Perangis

: Tidak bersekolah
: Petani

1934

- Jarang sekali (1 kali setahun)




m.

1.

Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama
Pekerjaan

2.8.20 Desa Muara Toyu

Informan

FRome a0 o

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.

Nama

: Bahasa Pasir
: Bahasa Pasir
: Bahasa Pasir
: Bahasa Pasir
: Bahasa Indonesia

. Yahya
: Guru SMAN Panajam

- H. Angkil

:Pria

: 60 tahun

: Desa Muara Pias
:SD

: Petam

1947

: sering (3 kali setahun)
: Bahasa Pasir

: Bahasa Pasir
- Bahasa Pasir
: Bahasa Pasir

: Bahasa Banjar, Bugis,

dan Indonesia

: Yahya
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Lompiran 10: Daftar Informan dan Tenaga Pengumpul Data

Pekerjaan

2.8.21 Desa Longkali

Informan

e moepo o

s

m.

n.

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama

Pekerjaan

2.8.22 Desa Muara Telake

Informan

SR Mo a6 ow
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Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekenja di

Tinggal di desa i sejak

: Guru SMAN Panajam

: Siti Aisyah

: Wanita

: 50 tahun

: Desa Longkali

: Tidak bersekolah

- Petani

- 1960

: Jarang sekali (I kali setahun)

: Bahasa Pasir
: Bahasa Pasir

: Bahasa Pasir

- Bahasa Pasir

: Bahasa Bugis

: Dra. Yuni Ratnawati
: Guru SMAN Long Kali

- Dewi

: Wanita

: 50 tahun

: Desa Muara Telake
: Tidak bersekolah

: Petani

- 11940




m.

n.

tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa vang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digupakan di
perjalanan ;
Bahasa lain yang dikuasai

Pengumpul Data

a.
b.

Nama

Pekenaan

2.8.23 Desa Samuntai

Informan

TmMme a0 oW

Nama

Jenis kelamin

Usia

Tempat lahir

Pendidikan tertinggi
Pekerjaan

Bekerja di

Tinggal di desa ini sejak
tahun

Bepergian ke luar desa
Bahasa yang digunakan di
rumah

Bahasa yang digunakan di
masyarakat

Bahasa yang digunakan di
tempat kerja

Bahasa yang digunakan di
perjalanan

Bahasa lain yang dikuasai

. Jarang sekali (1 kali setahun)
- Bahasa Bugis

: Bahasa Bugis
. Bahasa Bugis
: Bahasa Bugis
: Tidak ada

: Dra. Yum Ratnawati
- Guru SMAN Long Kali

: Nada

: Pria

: 62 tahun

: Desa Samuntai
:SD

: Petani

- 1930

: Jarang (1 kali setahun)
. Bahasa Pasir

: Bahasa Pasir
: Bahasa Pasir
: Bahasa Indonesia

: Tidak ada
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Lampiran 10: Daftar Inforwman dan Tenago Pengumpul Date

Pengumpul Data
a.  Nama : Dra. Yuni Ratnawati
b.  Pekenaan : Guru SMAN Long Kali

2.8.24 Desa Kayungo

Informan

a.  Nama : Suroto

b.  Jenis kelamin - Pria

c. Usia : 35 tahun

d.  Tempat lahir : Desa Ngunut

e.  Pendidikan tertinggi :SD

f  Pekerjaan - Buruh

g. Bekerjadi D-

h.  Tinggal di desa ini sejak : 1986
tahun

i. Bepergian ke luar desa : Jarang (1 kali sebulan)

i Bahasa yang digunakan di :Bahasa Jawa
rumah

k.  Bahasa yang digunakan di : Bahasa Jawa
masyarakat

I Bahasa yang digunakan di : Bahasa Jawa
tempat kerja

m. Bahasa yang digunakan di : BahasaJawa
penalanan

n.  Bahasa lain yang dikuasai : Tidak ada

Pengumpul Data
a. Nama : Dra. Yuni Ratnawati
b.  Pekerjaan : Guru SMAN Long Kali
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Seri Terbitan
Pemetaan 2002

Bahasa Daerah sebagai kekayaan bahasa kita di Indonesia ini
menyimpan beraneka ragam budaya masyarakat. Pengenalan bahasa
daerah merupakan upaya memelihara rasa persatuan dan kesatuan
bangsa. Oleh sebab itu, keanekaragaman bahasa daerah dengan
budayanya itu perlu disebarluaskan melalui penerbitan buku-buku
bahasa daerah serta jaringan hubungan antara bahasa daerah yang
satu dan bahasa daerah yang lain. Pusat Bahasa pada tahun 2002 ini
menerbitkan buku pemetaan bahasa daerah yang selanjutnya dapat
dimanfaatkan untuk mengetahui kesamaan dan keselarasan kata-kata
dalam bahasa daerah yang satu dengan bahasa daerah yang lain.
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PT 001 Kosakata Dasar Swadesh di Kabupaten Sangau
dan Sintang

S R

PT 002 Kosakata Dasar Swadesh di Kabupaten Kutai

PT 003 Kosakata Dasar Swadesh di Kabupaten Pasir

PT 004 Kosakata Dasar Swadesh di Kabupaten Belu,Ngada,
Sumba Barat, Sumba Timur, Timor Tengah Utara

PT 005 Kosakata Dasar Swadesh di Kabupaten Bulungan

PT 006 Kosakata Dasar Swadesh di Kotamadya Pontianak
dan Kabupaten Pontianak ‘

PT 007 Kosakata Dasar Swadesh di Provinsi Kalimantan Selatan

PT 008 Kosakata Dasar Swadesh di Kabupaten Berau,
Kotamadya Samarinda, dan Kotamadya Balikpapan

i
PT 009 Kosakata Dasar Swadesh di Kabupaten

Kapuas Hilir, dan 4%2 43 9'

| PT 010 Penelitian Kekerabatan dan Pemetaan Bahas PEN
: Daerah di Indonesia: Provinsi Kalimanta . ; p

_ PT 011 Penelitian Kekerabatan dan Pemetaan Bahase
{ , Daerah di Indonesia: Provinsi Kalimantan Timur

.
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